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Safety Information

GTG22-HA G120-M14 8423222230

(12000 rpm)

/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, main-
taining, changing accessories on, or working near this tool MUST
read and understand these instructions before performing any such I

task. %tl a

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER A

NI YYY.
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GTG22-HA G120-M14

Safety Information

Technical Data

Technical data

Air inlet thread (BSP) 3/8 in

Air inlet thread (NPT) 3/8 in

Air consumption at free speed 8 1/s (17 cfm)

Max working pressure 6.3 bar (90 psig)

Max free speed 12000 r/min (12000 rpm)
Max output 2.3 kW (3.1 hp)

Recommended hose size
(diameter x length)

Weight 1.9 kg (4.2 1b)

16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)

Declarations

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declare under our sole responsi-
bility that the product (with name, type and serial number, see
front page) is in conformity with the following Directive(s):
2006/42/EC (MD)

Harmonized standards applied:
EN ISO 11148-7:2012, EN ISO 12100:2010

Authorities can request relevant technical information from:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Signature of issuer

/

Noise and Vibration Declaration Statement

» Sound pressure level 79 dB(A), uncertainty 3 dB(A), in
accordance with ISO15744.

* Sound power level <80 dB(A), uncertainty 3 dB(A), in
accordance with ISO15744.

* Vibration total value <2.5 m/s* uncertainty - m/s’, in ac-
cordance with ISO28927-1.

These declared values were obtained by laboratory type test-
ing in accordance with the stated standards and are suitable
for comparison with the declared values of other tools tested
in accordance with the same standards. These declared values
are not adequate for use in risk assessments and values mea-
sured in individual work places may be higher. The actual ex-
posure values and risk of harm experienced by an individual
user are unique and depend upon the way the user works, the
workpiece and the workstation design, as well upon the expo-
sure time and the physical condition of the user.

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, cannot be held
liable for the consequences of using the declared values, in-
stead of values reflecting the actual exposure, in an individual
risk assessment in a work place situation over which we have
no control.

This tool may cause hand-arm vibration syndrome if its use is
not adequately managed. An EU guide to managing hand-arm
vibration can be found by accessing http://www.pneurop.eu/
index.php and selecting 'Tools' then 'Legislation'.

We recommend a programme of health surveillance to detect
early symptoms which may relate to noise or vibration expo-
sure, so that management procedures can be modified to help
prevent future impairment.

@ If this equipment is intended for fixtured applications:
The noise emission is given as a guide to the machine-
builder. Noise and vibration emission data for the com-
plete machine should be given in the instruction manual
for the machine.

Information regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List”). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that certain
mechanical components in the product may contain lead
metal. This is in compliance with current substance restriction
legislation and based on legit exemptions in the RoHS Direc-
tive (2011/65/EU). Lead metal will not leak or mutate from
the product during normal use and the concentration of lead
metal in the complete product is well below the applicable
threshold limit. Please consider local requirements on the dis-
posal of lead at product end of life.

UK DECLARATION OF CONFORMITY

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, l ' K
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, declare

under our sole responsibility that the product C n
(with name, type and serial number, see front

page) is in conformity with the following UK
Regulation(s):

S.1. 2008/1597

Designated Standards applied:

ENISO 11148-7:2012, EN ISO 12100:2010

Authorities can request relevant technical information from:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023

Héakan Andersson, Managing Director

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00 3
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Safety Information

GTG22-HA G120-M14

Signature of issuer

/

Authorised Representative UK
James McAllister, General Manager
Atlas Copco Ltd

Swallowdale Lane

Hemel Hempstead

Hertfordshire HP2 7EA

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-
lustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
» For professional use only.

* This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

* If the product data or hazard warning signs on the product
cease to be legible or become detached, replace without
delay.

* The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Intended Use

This product is designed for removing material using specific
abrasives wheels and brushes. No other use is permitted.

Third-party compatible accessories are used under user's sole
responsibility.

Intended Use

This product is designed for removing material using abra-
sives. No other use permitted.

Safety Signal Words

The safety signal words Danger, Warning, Caution, and
Notice have the following meanings:

DANGER DANGER indicates a hazardous situation which,
if not avoided, will result in death or serious in-

jury.
WARN-  WARNING indicates a hazardous situation
ING which, if not avoided, could result in death or

serious injury.

CAUTION CAUTION, used with the safety alert symbol,
indicates a hazardous situation which, if not
avoided, could result in minor or moderate in-
jury.

NOTICE NOTICE is used to address practices not related
to personal injury.

Product Specific Instructions
Installation

General Installation Safety

A WARNING Risk of Serious Injury or Death
Overspeed can cause serious injury or death!
» Do not manipulate the speed of the tool.

» Do not override the maximum speed marked on the
tool.

» Use a pressure regulator to prevent a too high air pressure
which can cause overspeed.

* Make sure that connections and the air hose are in good
condition.

Vibrating Tool Precaution

We recommend using a minimum length of 300 mm (12") of
flexible hose for compressed air between a vibrating tool and
the quick-coupling.

Operation

Before Starting to Work

@ Check the tool for cracks or damage before usage. If any
cracks or damage are found; replace and discard the tool.

1. Free speed check

g

* The speed, measured at a pressure of 6.3 bars, must
not be higher than the rated speed marked on the
grinder.

4 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00
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Safety Information

* Remove the grinding wheel and the outer flange be-
fore doing the free speed check.

* Do free speed checks daily and especially after a long

period of no use.

» Make sure that the speed marking on the tool is read-
able.

» Return the tool for repair when it is overspeeding.
2. Wheel guard check

» Always use the recommended wheel guard and make
sure that it is not damaged.

» Never use a grinder without the wheel guard.

» Put the wheel guard between yourself and the grind-
ing wheel.

3. Trigger check

» Make sure that the trigger works correctly.
* Replace the trigger if it does not work correctly.
» Never remove the trigger or lock it with tape.

4. Locking kit check

» Always use the locking kit if it is supplied with the
tool.

5. Maximum speed check

» Make sure that the stated maximum speed of the
grinding wheel is higher than or equal to the speed
marked on the grinder.

6. Grinding wheel check

» Make sure that the grinding wheel is not cracked or
damaged in any way.

* Make sure that the grinding wheel have the correct
hole dimensions and is attached correctly on the spin-
dle to prevent unbalanced vibrations.

* Remove and replace damaged grinding wheels im-
mediately.

* Do not use dropped or damaged wheels, since they
can cause serious injuries.

™~

Flange and wheel check

* Always disconnect the air supply when changing the
flange or the wheel, or adjusting the tool.

* Make sure that the flange and wheel combinations
correspond to national regulations.

* Make sure that the flange is clean and not damaged.

 Attach the flange with the recommended tightening
torque.

 Ifalocking kit is used, attach it with the recom-
mended tightening torque.

* Do atest-run of the grinder in a protected area after
assembly of the wheel.

» Make sure that the grinder works correctly.

8. Personal protection equipment

)

Make sure the operators use:
» Eye protection, goggles or a visor.
 Ear protection

e Gloves

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00 5



Safety Information

GTG22-HA G120-M14

» Steel toe-capped shoes
* Protective clothing, such as a leather apron.
* A helmet (for heavier applications)

* Do not use loosely hanging clothing, hair or jew-
ellery (risk of getting caught).

9. Working area

Make sure that the working area is kept free from other
people so that no one can get injured.

» People nearby must wear hearing and eye protection.

« Make sure that the ventilation and dust extraction in
the premises are sufficient.

» Make sure that it is a stand or a place available to put
the tool safely.

* Work within a sealed-off area, with protective walls
if possible. There is a risk that broken discs fly off.
Throttle Lever with Safety Trigger

The purpose of a throttle lever with safety trigger is to avoid
unintentional start of the tool.

@ Flip the safety trigger to lock/unlock the safety function.
Always put the throttle lever in locked position before
putting away the tool.

* Make sure that the safety trigger works correctly.
» Replace the throttle lever if it does not work correctly.

* Never remove the safety trigger or lock it with tape.

During Work

Stop using the tool if abnormally loud noises and vibrations
occur during use.

This tool and its accessories must not be modified in any way.

After the Work is Finished

/A\ WARNING Risk of Injury

The stopping time may be longer than 5 seconds. The
product could cause bodily injury even after the tool has
been switched off.

» Make sure that the tool is switched off and has come
to a complete stop before it is laid down.

» The stopping time is dependent on the abrasive used.

Put down the tool carefully, so that there is no risk that the
tool start by itself.

Service and Maintenance

General Service and Maintenance Safety

Do not dismantle the tool.
The service must only be done by authorized workshops or
qualified service technicians.
A WARNING Risk of severe injury
Air under pressure can cause injury.

» Always shut off the air supply when not in use or be-
fore any adjustments.

» Drain the hose of air pressure and disconnect the tool
from air supply when not in use or before any adjust-
ments.

» Always use the correct hose size and air pressure for
the tool.

General safety instructions

@ Additional safety information regarding portable air
tools:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, available from Global Engi-
neering Documents at https://global.ihs.com/ or call
+1 800 447-2273. In case of difficulty in obtaining
ANSI standards, contact ANSI via https://
www.ansi.org/

Air supply and connection hazards
* Air under pressure can cause severe injury.

» Always shut off air supply, drain hose of air pressure and
disconnect tool from air supply when not in use, before
changing accessories or when making repairs.

» Never direct air at yourself or anyone else.

* Whipping hoses can cause severe injury. Always check
for damaged or loose hoses and fittings.

* Do not use quick disconnect couplings at tool. See in-
structions for correct set up.

* Whenever universal twist couplings are used, lock pins
must be installed.

* Do not exceed maximum air pressure of 6.3 bar / 90 psig,
or as stated on tool nameplate.

Wheel guard usage

+ Always use the recommended wheel guard to reduce the
risk of injury from broken grinding wheel parts.

 If a guard has withstood a wheel breakage do not con-
tinue to use it. It may be damaged.

« Ifthe tool (grinder) has withstood a wheel breakage do
not continue to use it.

 Position the guard between the grinding wheel and the
operator.

 Use barriers to protect others from wheel fragments and
grinding sparks.
Entanglement hazards
+ Keep away from rotating drive spindle and abrasive. Ro-
tation may continue for several seconds after the throttle

has been released. Do not lay the tool down until rotation
has stopped.

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00



GTG22-HA G120-M14

Safety Information

Choking, scalping and / or lacerations can occur if loose
clothing, gloves, jewellery, neck ware and hair are not
kept away from tool and accessories.

Projectile hazards

Failure of the accessory or abrasive, or of the workpiece,
can generate high-velocity projectiles. Grinding sparks
and even small projectiles can injure eyes and cause
blindness.

Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or main-
tenance of the tool or changing accessories on the tool.

Be sure all others in the area are wearing impact-resistant
eye and face protection.

A grinding wheel that bursts can cause very serious in-
jury or death.

Daily measure the air grinder speed with a tachometer to
make sure that it is not greater than the RPM marked on
the grinding wheel.

Never use a grinding wheel marked with a speed lower
than the air grinder speed.

Ensure that the abrasive is securely clamped to the
grinder using the tools provided. Flanges must be free
from burrs and cracks and have flat clamping surfaces.
Spindles and spindle threads must not be damaged or
worn.

Ensure that the workpiece is securely fixed.

Accessory hazards

Always shut off air supply, relieve hose of air pressure
and disconnect tool from air supply when changing ac-
cessories.

Use only recommended sizes and types of abrasives.

Do not use chipped or cracked wheels, or wheels which
may have been dropped.

Correct grinding wheel mounting is necessary to prevent
injury from broken wheels.

Avoid mismatch between UNC and metric threads.

Grinding wheels should be a free fit on the spindle to pre-
vent stress at the hole. Do not use reducing bushes to fit
large hole grinding wheels.

Use only the flanges that come with the grinder for
mounting the grinding wheel. Flat washers or other
adapters may over stress the wheel. Always use heavy pa-
per blotter discs between the flanges and the grinding
wheel.

If several flanges are supplied to fit different sizes and
types of abrasive, always fit the correct flange(s) for the
abrasive being used.

When mounting cups, cones or plugs with threaded holes,
the spindle end must not contact the bottom of the hole as
it will stress the abrasive.

Tighten the wheel on the spindle to prevent spin off when
the air grinder is turned off.

Before grinding, test grinding wheel by briefly running
tool at full throttle. Be sure to use a barrier (such as under
a heavy work table) to stop any possible broken wheel
parts. Stop immediately if vibration is excessive.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00

Operating hazards

» Operators and maintenance personnel must be physically
able to handle the bulk, weight and power of the tool.

* Hold the tool correctly: be ready to counteract normal or
sudden movements — have both hands available.

* You can be cut or burned if you come into contact with
the accessory, grinding sparks or the work surface. Avoid
contact and wear protective equipment such as gloves,
apron and helmet.

* Avoid wheel jamming when cutting-off. Support the
workpiece on both sides of the cut line to prevent the
wheel becoming trapped. If jamming occurs, release the
throttle and ease the wheel free. Check the wheel is un-
damaged and properly secured before continuing.

» Never use cutting-off wheels for side grinding.

* Grinding sparks can ignite clothing and cause severe
burns. Ensure sparks do not land on clothing. Wear fire-
retardant clothing and have a bucket of water nearby.

» There is a risk of electrostatic discharge if used on plastic
and other non-conductive materials.

Repetitive motion hazards

* When using a power tool to perform work-related activi-
ties, the operator might experience discomfort in the
hands, arms, shoulders, neck, or other parts of the body.

* Adopt a comfortable posture whilst maintaining secure
footing and avoiding awkward or off-balance postures.
Changing posture during extended tasks can help avoid
discomfort and fatigue.

* Do not ignore symptoms such as persistent or recurring
discomfort, pain, throbbing, aching, tingling, numbness,
burning sensation, or stiffness. Stop using the tool, tell
your employer and consult a physician.

Noise and Vibration hazards

* High sound levels can cause permanent hearing loss and
other problems such as tinnitus. Use hearing protection as
recommended by your employer or occupational health
and safety regulations.

» Exposure to vibration can cause disabling damage to the
nerves and blood supply of the hands and arms. Wear
warm clothing and keep your hands warm and dry. If
numbness, tingling, pain or whitening of the skin occurs,
stop using tool, tell your employer and consult a physi-
cian.

» Hold the tool in a light but safe grip because the risk from
vibration is generally greater when the grip force is
higher. Where possible support the weight of the tool
with a balancer.

» To prevent unnecessary increases in noise and vibration
levels:

e Operate and maintain the tool, and select, maintain and
replace the accessories and consumables, in accordance
with this instruction manual,

» Use damping materials to prevent workpieces from “ring-

EE)

ing.



Safety Information GTG22-HA G120-M14
Workplace hazards Material Abbreviation Numbering
* Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death. Polyurethane PU 7
Be aware of excess hose left on the walking or work sur- Corrugated fibre-  PAP 20
face. board
* Avoid inhaling dust or fumes or handling debris from the Non-corrugated fi- PAP 21
work process which can cause ill health (for example, breboard
cancer, birth defects, asthma and/or dermatitis). Use dust
. . . : Paper PAP 22
extraction and wear respiratory protective equipment
when working with materials which produce airborne Wood FOR 50
particles. Paper and fibre- C/PAP 81
board/plastic

* Some dust created by power sanding, sawing, grinding,
drilling and other construction activities contains chemi-
cals known to the State of California to cause cancer and
birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:

* Lead from lead based paints

» Crystalline silica bricks and cement and other ma-
sonry products

* Arsenic and chromium from chemically-treated rub-
ber

Your risk from these exposures varies, depending on how
often you do this type of work. To reduce your exposure
to these chemicals: work in a well ventilated area, and
work with approved safety equipment, such as dust
masks that are specially designed to filter out microscopic
particles.

* Proceed with care in unfamiliar surroundings. Hidden
hazards may exist, such as electricity or other utility lines.

 Potentially explosive atmospheres can be caused by dust
and fumes resulting from sanding or grinding. Always
use dust extraction or suppression systems which are suit-
able for the material being processed.

* This tool is not intended for use in potentially explosive
atmospheres and is not insulated from coming into con-
tact with electric power.

Signs and Stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

@H’]

Information on Environmental Labeling of
Packaging

s011050

Material Abbreviation Numbering
High density poly- HDPE 2

ethylene

Polyvinyl chloride PVC 3

Low density poly- LDPE

ethylene

Polypropylene PP 5
Polystyrene PS

EU Decision 129/97/EC.

Useful Information
ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

* Regulatory and Safety Information
 Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions
e Spare Parts Lists

» Accessories

* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Product Safety Video for Grinders

Learn more about safety features on Atlas Copco grinders and
what measures the operator has to take for a safe operation.
Click the link or scan the QR code below to view the video:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Caractéristiques techniques

Caracteéristiques techniques

Filetage d'entrée d'air (BSP)  3/8 pouces
Filetage d'entrée d'air (NPT) 3/8 pouces

8 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00
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Safety Information

Consommation d'air a la
vitesse a vide

8 1/s (17 cfm)

Pression de service maxi. 6.3 bar (90 psig)
12000 t/min (12000 tr/min)
23kW (3.1cv)

16 mm x 3 m (5/8 po x 10 ft)

Vitesse a vide maxi
Puissance maxi.

Taille de flexible recom-
mandée
(diameétre x longueur)

Poids 1.9 kg (4.2 1b)

Déclarations

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, déclarons sous notre seule et en-
tiere responsabilité que le produit (dont le nom, le type et le
numéro de série figurent en premicre page) est en conformité
avec la ou les directives suivantes :

2006/42/EC (MD)

Normes harmonisées appliquées :
EN ISO 11148-7:2012, EN ISO 12100:2010

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques per-
tinentes en s’adressant a :

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Signature du déclarant

/

Déclaration relative au bruit et aux
vibrations

» Niveau de pression acoustique 79 dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO15744.

* Niveau de puissance acoustique <80 dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO15744.

» Valeur de la vibration totale <2.5 m/s?, incertitude - m/s?,
conformément a ISO28927-1.

Les valeurs déclarées ont été obtenues lors d'essais de type
réalisés en laboratoire, conformément aux standards établis et
peuvent faire I'objet de comparaisons avec les valeurs
déclarées d'autres outils testés selon les mémes standards. Les
valeurs déclarées ne peuvent étre utilisées dans le cadre d'une
estimation des risques et les valeurs relevées sur des postes de
travail individuels peuvent s'avérer supérieures. Les valeurs
d'exposition réelles et le risque de nuisance pour un utilisateur
individuel sont uniques et dépendent de la maniére dont I'util-
isateur travaille, de la piéce usinée, de I'organisation du poste
de travail en lui-méme ; ils dépendent également de la durée
d'exposition et de la condition physique de I'utilisateur.

Notre société, Atlas Copco Industrial Technique AB, ne
peut en aucun cas étre tenue responsable des conséquences de
l'utilisation des valeurs déclarées a la place des valeurs reflé-
tant l'exposition réelle dans I'évaluation des risques individu-
els dans un lieu de travail sur lequel nous n'avons aucun con-
trole.

Cet outil peut causer un syndrome de vibrations main-bras s'il
est mal utilisé. Un guide européen de gestion des vibrations
main-bras est disponible sur le site http://www.pneurop.eu/
index.php en sélectionnant « Tools » puis « Legislation ».

Nous recommandons la mise en place d'un programme de sur-
veillance médicale afin de détecter les premiers symptomes
qui pourraient étre dus a une exposition aux vibrations ; les
procédures de gestion pourraient alors étre modifiées pour
éviter une future déficience.

@ Si ce matériel est destiné aux applications embarquées :
Le niveau sonore est donné a titre indicatif a l'intention
du constructeur de machines. Les données de niveau
sonore et de vibrations pour la machine compléte devront
figurer dans le manuel d'utilisation de cette derniére.

Informations concernant I'article 33 de
REACH

Le réglement européen (UE) n°® 1907/2006 sur 'enreg-
istrement, I'évaluation et 1'autorisation des substances chim-
iques, ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obliga-
tion d'information s'applique également aux produits con-
tenant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n°® CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précéde, ceci est pour vous informer
que certains composants mécaniques du produit peuvent con-
tenir du plomb. Ceci est conforme a la législation en vigueur
en matiére de restriction des substances et se fonde sur les ex-
emptions légales prévues par la directive RoHS (2011/65/
UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du produit lors
d'une utilisation normale et la concentration de plomb dans le
produit complet est bien en dessous du seuil limite applicable.
Veuillez tenir compte des exigences locales concernant 1'élim-
ination du plomb en fin de vie du produit.

Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par I'Etat de Californie
comme cancérigene et causant des malformations con-
génitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sécurité
NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00 9


http://www.pneurop.eu/index.php
http://www.pneurop.eu/index.php

Safety Information

GTG22-HA G120-M14

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-
tions et les caractéristiques techniques fournies avec
cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours étre respectées.

Utilisation prévue
 Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucun cas.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

* Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus
lisibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qual-
ifi¢ et dans un environnement industriel.

Utilisation prévue

Ce produit est destiné a I'enlévement de matériaux a 'aide de
meules et de brosses abrasives spécifiques. Aucune autre util-
isation n'est autorisée.

L'utilisation d'accessoires tiers compatibles se fait sous la
seule responsabilité de l'utilisateur.

Utilisation prévue

Ce produit est congu pour effectuer un enlévement de maticre
au moyen d'abrasifs. Aucune autre utilisation n’est autorisée.

Signalétique de sécurité

Les mots Danger, Avertissement, Attention et Avis ont la
signification suivante :

DANGER DANGER indique une situation dangereuse qui,
si elle n'est pas évitée, entrainera des accidents
graves voire mortels.

AVER- AVERTISSEMENT indique une situation dan-

TISSE- gereuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait en-
MENT trainer des accidents graves voire mortels.
ATTEN- Le mot ATTENTION accompagné du symbole
TION d'alerte de sécurité indique une situation dan-

gereuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait en-
trainer des accidents mineurs ou modérés.

AVIS AVIS sert a aborder des pratiques sans rapport
avec un risque d'accident corporel.

Instructions spécifiques au produit
Installation

Sécurité générale de l’installation
/\ AVERTISSEMENT Risque d'accidents graves voire
mortels

Une survitesse peut provoquer des accidents graves voire
mortels !

» Ne pas manipuler la vitesse de 1'outil.

» Ne pas forcer un dépassement de la vitesse maximale
indiquée sur l'outil.

 Utiliser un régulateur de pression pour éviter toute aug-
mentation excessive de la pression d'air susceptible d'en-
tralner une survitesse.

+ S'assurer que les raccords et le flexible pneumatique sont
en bon état.

Précaution concernant un outil vibrant

Il est recommandé d'insérer une longueur minimale de
300 mm (12") de tuyau souple pour air comprimé entre un
outil vibrant et le raccord rapide.

Fonctionnement
Avant de commencer a travailler

(i) Vérifier que l'outil ne présente pas de fissures ou de
dégats avant de l'utiliser. Si des fissures ou des dégats
sont constatés, remplacer l'outil et le mettre au rebut.

1. Contréle de la vitesse a vide

+ La vitesse, mesurée a une pression de 6,3 bars, ne
doit pas étre supérieure a la vitesse nominale in-
diquée sur la meuleuse.

» Retirer la meule et la bride extéricure avant de
procéder a la vérification de la vitesse a vide.

 Effectuer ces controles tous les jours et en particulier
si I'outil n’a pas été utilisé récemment.

» Vérifier que l'indication de vitesse sur l'outil est lisi-
ble.

* En cas de survitesse, renvoyer 1’outil pour le faire ré-
parer.

2. Veérification du carter de protection

* Toujours utiliser le carter de protection recommandé
et s'assurer qu'il n’est pas endommagé.
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* Ne jamais utiliser une meuleuse sans carter de pro- 7. Vérification de la bride et de la meule
tection.

* Positionner le carter de protection entre soi et la
meule.

3. Contrdle de la gichette

* Toujours débrancher I'alimentation en air lors du
changement de bride ou de meule ou du réglage de
'outil.

» S'assurer que la combinaison bride-meule correspond

» S'assurer que la gachette fonctionne correctement. 4 la réglementation nationale

» Remplacer la gachette si elle ne fonctionne pas cor- « S'assurer que la bride n'est pas fissurée ou endom-
rectement. magée
* Ne jamais retirer la gachette ou la fixer avec une .

Monter la bride au couple de serrage recommandé.
bande collante. o .
* En cas d’utilisation d’un kit de blocage, attacher

4. Controle du kit de blocage celui-ci au couple de serrage recommandé.

e Procéder a un controle du fonctionnement de la
meuleuse dans un endroit protégé aprés avoir monté
la meule.

» S'assurer que la meuleuse fonctionne correctement.

8. Equipement de protection individuelle

» Toujours utiliser le kit de blocage s’il est fourni avec
’outil.
5. Contréle de la vitesse maximum J '.g
Max
speed \ \‘
=@

\©

+ S'assurer que la vitesse maximale indiquée pour la
meule est supérieure ou égale a la vitesse mentionnée

sur la meuleuse. S’assurer que les opérateurs utilisent :

6. Vérification de la meule * des protections oculaires, lunettes de sécurité ou
Q visiére,
* des gants,
\ A ¢ des chaussures a embout acier,
* des vétements de protection, tablier en cuir par exem-
ple,
‘;‘ 0) * un casque (pour les applications les plus intensives).
+ Eviter les vétements amples et les cheveux ou bijoux
qui pendent (risque de happement).

* des protection auditives,

9. Zone de travail
» Vérifier que la meule n'est pas fissurée ou endom-
magée de quelque maniére que ce soit.

» S'assurer que la meule a un alésage adapté aux di- I//
mensions voulues et est attachée correctement sur NN
l'arbre pour éviter les vibrations dues a un balourd.

» Déposer et remplacer les meules endommagées im-

médiatement. S'assurer que personne d'autre n'entre dans la zone de tra-

» Ne pas utiliser des meules qui sont tombées ou ont vail de facon a éviter tout accident.
été endommaggées : elles pourraient en effet causer de

dent + Les personnes présentes a proximité doivent porter
graves accidents.

des protections auditives et oculaires.
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» S’assurer que la ventilation et le dispositif d’extrac-
tion de poussicre des locaux sont suffisants.

e S'assurer qu’il y a un support ou un lieu disponible
pour poser I’outil en toute sécurité.

» Travailler dans une zone étanche, si possible avec des
murs de protection. Il existe un risque d’éjection des
meules cassées.

Levier de commande avec géachette de sécurité
La fonction d’un levier de commande avec gachette de sécu-
rité est d’éviter un démarrage involontaire de l'outil.

@ Faire basculer la gachette de sécurité pour verrouiller/
déverrouiller la fonction de sécurité. Toujours mettre le
levier de commande en position verrouillée avant de
ranger 'outil.

+ S'assurer que la gachette de sécurité fonctionne correcte-
ment.

» Remplacer le levier de commande s’il ne fonctionne pas
correctement.

» Ne jamais retirer la gachette de sécurité ou la fixer avec
une bande adhésive.
Pendant le travail

Cesser d'utiliser 'outil si des bruits et des vibrations d'une in-
tensité anormale se produisent en cours d'utilisation.

Ne modifier en aucun cas I'outil ou ses accessoires.
Lorsque le travail est terminé

A AVERTISSEMENT Risque de blessure

Le temps d'arrét peut étre supérieur a 5 secondes. Le pro-
duit pourrait causer des 1ésions corporelles méme aprées
l'arrét de 1'outil.

» S'assurer que 'outil est éteint et s'est enticrement ar-
rété avant de le poser.

» Le temps d'arrét complet dépende de I'abrasif utilisé.

Poser l'outil avec prudence de fagon a ce qu'il n'y ait aucun
risque de démarrage inopin€.

Entretien et maintenance

Sécurité générale de I'entretien et de la maintenance

Ne pas démonter 1'outil.

L'intervention d'entretien ne peut étre effectuée que par un
atelier agréé ou par un technicien d'entretien qualifié.

/\ AVERTISSEMENT Risque de blessure grave
L'air sous pression peut provoquer des accidents.

» Toujours couper l'alimentation en air lorsque le
matériel n'est pas utilisé ou avant tout réglage.

» Dépressuriser le flexible et débrancher 1'outil de 1'ali-
mentation en air lorsqu'il n'est pas utilisé ou avant
tout réglage.

» Toujours veiller a utiliser un flexible de la bonne
taille et une pression d'air adaptée a 1'outil.

Consignes générales de sécurité

@ Informations de sécurité supplémentaires concernant
les outils pneumatiques portables :

+ CAGI 2528 - B186.1, CODE DE SECURITE POUR
LES OUTILS PNEUMATIQUES PORTABLES,
disponible aupres de Global Engineering Documents
sur https://global.ihs.com/ ou par téléphone au +1
800 447-2273. Si vous avez des problémes a obtenir
les normes ANSI, veuillez contacter ANSI a https:/
WWW.ansi.org.

Dangers liés a I'alimentation en air et aux branchements
+ L'air sous pression peut provoquer de graves blessures.

* Toujours arréter I'alimentation en air, évacuer l'air sous
pression contenu dans les flexibles et débrancher 1'outil
du circuit d'alimentation en air lorsqu'il n'est pas utilisé,
avant de changer d'accessoire ou avant d'effectuer des ré-
parations.

* Ne jamais diriger le jet d'air vers soi ou vers quelqu'un
d'autre.

* Le fouettement des tuyaux souples peut provoquer de
graves blessures. Toujours vérifier que les tuyaux souples
et les raccords ne sont ni endommagés ni desserrés.

» N'utilisez pas de raccord a débranchement rapide sur
'outil. Effectuer I'installation conformément aux instruc-
tions.

» Chaque fois que des raccords universels sont utilisés, il
faut installer des goupilles de verrouillage.

* Ne pas dépasser la pression d'air maximale de 6,3 bars /
90 psi relatifs ou la pression indiquée sur la plaque sig-
nalétique de I'outil.

Utilisation du carter de protection

» Toujours utiliser le carter de protection recommandé¢ afin
de réduire le risque de blessures dues a des morceaux de
meules cassées.

* Siun carter a subi un bris de meule, ne plus ['utiliser. Il a
peut-étre été endommagé.

» Sil'outil (meuleuse) a résisté a une rupture de meule, ne
plus l'utiliser.

 Positionner le carter de protection entre la meule et l'util-
isateur.

+ Utiliser des barriéres pour protéger les autres des frag-
ments de meule et des étincelles.
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Safety Information

Risques de happement

Rester a distance de la broche d'entrainement tournante et
de l'abrasif. La rotation peut continuer quelques secondes
apres que l'on a relaché la commande. Ne pas poser l'outil
avant l'arrét de la rotation.

1l existe un risque d'étranglement, d'arrachement du cuir
chevelu ou de lacérations si les vétements amples, gants,
bijoux, articles portés autour du cou et cheveux ne sont
pas tenus a distance de 'outil et des accessoires.

Risques de projections

La rupture de I'accessoire ou de 1'abrasif ou celle de la
picce usinée peuvent éjecter des projectiles a grande
vitesse. Les étincelles de meulage et méme de petits pro-
jectiles peuvent abimer les yeux et provoquer une cécité.

Toujours porter une protection des yeux et du visage ré-
sistante aux chocs pour travailler avec I'outil ou a proxim-
ité, pour les réparations ou I'entretien de 1'outil ou pour
changer des accessoires.

Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a prox-
imité portent une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs.

Une meule qui se casse peut causer des blessures trés
graves voire mortelles.

Mesurer chaque jour la vitesse de la meuleuse pneuma-
tique avec un tachymétre pour s'assurer qu'elle n'est pas
supérieure a la vitesse (tr/min) indiquée sur la meule.

Ne jamais utiliser une meule sur laquelle la vitesse in-
diquée est inférieure a la vitesse de la meuleuse pneuma-
tique.

Veiller a fixer l'abrasif correctement sur la meuleuse a
l'aide des outils fournis. Les brides ne doivent présenter
ni bavures ni fissures et doivent avoir des surfaces de ser-
rage planes. Les broches et leurs filetages ne doivent pas
étre endommagés ni usés.

S'assurer que la piéce a usiner est solidement fixée.

Risques liés a la manipulation des accessoires

Toujours couper 1'alimentation en air, dépressuriser le
flexible et débrancher 'outil de l'alimentation en air lors
du changement d'accessoire.

Utiliser uniquement des abrasifs de la taille et du type
recommandés.

Ne pas utiliser de meules ébréchées ou félées, ni des
meules qui seraient tombées.

La meule doit étre correctement montée afin d'éviter les
accidents provoqués par une meule cassée.

Eviter de mélanger les pas UNC et métriques.

Les meules doivent s'adapter parfaitement sur la broche,
ceci afin d'éviter toute contrainte au niveau du trou. Ne
pas utiliser de douille de réduction pour adapter des
meules a grand trou.

Utiliser uniquement les flasques livrés avec la meuleuse
pour monter la meule. Les rondelles plates ou autres
adaptateurs peuvent créer des contraintes excessives sur
la meule. Toujours utiliser des disques de papier buvard
épais entre les flasques et la meule.

Si plusieurs flasques sont fournis pour monter différents
types et différentes tailles d'abrasifs, toujours utiliser le
flasque adapté a l'abrasif utilisé.

Lors du montage de meules boisseaux, coniques ou cylin-
driques avec des trous filetés, I'extrémité de la broche ne
doit pas toucher le fond du trou : ceci ferait subir des con-
traintes a l'abrasif.

Serrer la meule sur la broche afin d'éviter qu'elle ne se dé-
tache lorsque la meuleuse pneumatique est arrétée.

Avant de meuler, contrdler la meule en utilisant I'outil a
plein régime briévement. Il est essentiel d'utiliser une bar-
riére (par exemple sous une lourde table de travail) pour
arréter toute piéce de meule cassée. Arrétez immédiate-
ment en cas de vibrations excessives.

Risques pendant I’utilisation

Les utilisateurs et le personnel d’entretien doivent étre
physiquement capable de manier 1’outil qui peut étre en-
combrant, lourd et puissant.

Prise en main correcte de 1'outil :se tenir prét a contrecar-
rer des mouvements normaux ou brusques - garder les
deux mains libres pour maitriser 'outil.

Vous risquez de vous couper ou de vous briler en cas de
contact avec l'accessoire, les étincelles de meulage ou la
surface de travail. Evitez tout contact et portez un
équipement de protection tel que des gants, un tablier et
un casque.

Evitez de coincer le disque pendant le trongonnage.
Soutenir la piéce a travailler des deux cotés de la ligne de
trongonnage afin d'éviter le blocage du disque. En cas de
blocage, relacher la commande et libérer le disque. Véri-
fier que le disque est intact et correctement fixé avant de
continuer.

Ne jamais utiliser des disques a trongonner pour meuler
latéralement.

Les étincelles de meulage peuvent enflammer les véte-
ments et provoquer de graves brilures. Veiller a ce que
les étincelles n'atteignent pas les vétements. Portez des
vétements ignifugés et gardez un seau d'eau a proximité.

Il existe un risque de décharge électrostatique si I'outil est
utilisé sur du plastique et sur d'autres matériaux non-con-
ducteurs.

Dangers liés aux mouvements répétitifs

Lorsqu'il utilise un outil motorisé pour effectuer un tra-
vail, l'opérateur peut ressentir un inconfort au niveau des
mains, des bras, des épaules, du cou ou d'autres parties du
corps.

Adopter une posture confortable tout en gardant de bons
appuis et en évitant les mauvaises positions ou les posi-
tions déséquilibrées. Changer de posture pendant la réali-
sation de taches prolongées peut contribuer a éviter 1'in-
confort et la fatigue.

Ne pas ignorer les symptomes tels qu'un inconfort persis-
tant ou récurrent, des douleurs, élancements, maux divers,
fourmillements, engourdissements, une sensation de
bralure ou une raideur. Cesser d'utiliser 1'outil, avertir
I'employeur et consulter un médecin.
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Dangers liés au bruit et aux vibrations

» Les niveaux sonores ¢levés peuvent provoquer une perte
d’acuité auditive permanente ou d’autres problémes tels
que des acouphénes. Utiliser les protections auditives
recommandées par I’employeur ou par la réglementation
en maticre d’hygiéne et de sécurité au travail.

e L'exposition aux vibrations peut occasionner des l€¢sions
nerveuses handicapantes et empécher le passage du sang
aux mains et aux bras. Porter des vétements chauds et
garder les mains au chaud et au sec. Si des sensations
d'engourdissement, de fourmillement, des douleurs ou
une décoloration de la peau apparaissent, cesser immédi-
atement d'utiliser 1'outil, avertir I'employeur et consulter
un médecin.

* Tenir I'outil d'une main légere mais stre : le risque des vi-
brations est en effet généralement plus grand lorsque I'on
exerce une force de préhension plus importante. Dans la
mesure du possible, supporter le poids de 1'outil avec un
compensateur.

* Pour prévenir toute augmentation inutile du niveau
sonore et des vibrations :

» exploiter et entretenir I'outil et procéder au choix, a I'en-
tretien et au remplacement des accessoires et con-
sommables conformément a la présente notice d'utilisa-
tion ;

 Utiliser des matériaux d'amortissement pour empécher les
picces travaillées de « décrire des cercles ».

Dangers liés au lieu de travail

» Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause
majeure d’accidents corporels graves voire mortels.
Penser a la surlongueur de flexible restant dans le passage
ou dans l'aire de travail.

« Eviter d’inhaler les poussiéres ou vapeurs ou de manip-
uler les débris provenant des travaux qui peuvent provo-
quer des maladies (par exemple cancer, problémes respi-
ratoires, asthme ou dermatite). Utiliser des équipements
d’extraction des poussiéres et porter des équipements de
protection respiratoire pour travailler avec des matériaux
qui produisent des particules en suspension.

» Certaines poussicres créées par pongage mécanisé, sci-
age, meulage, percage et autres travaux de construction
contiennent des substances chimiques qui sont reconnues
comme pouvant provoquer des cancers, des anomalies
congénitales et autres problémes de reproduction. Parmi
ces substances chimiques, on trouve :

* le plomb provenant des peintures au plomb ;

* lasilice cristalline présente dans les briques, le ci-
ment et autres matériaux de magonnerie ;

 l'arsenic et le chrome provenant des caoutchoucs
traités chimiquement.

Le risque li¢ a I'exposition a ces substances varie en fonc-
tion de la fréquence a laquelle on effectue ce type de
travaux. Pour réduire I'exposition a ces substances chim-
iques : travailler dans des endroits correctement ventilés
et avec des équipements de sécurité homologués tels que
des masques anti-poussiére spécialement congus pour fil-
trer les particules microscopiques.

* Procéder avec précautions dans un environnement non
familier. Des risques dissimulés peuvent exister, comme
des lignes électriques ou autres canalisations.

* Les fumées et la poussiere dégagées par le meulage ou le
polissage peuvent créer une atmosphére potentiellement
explosible. Toujours utiliser un systéme d'aspiration ou
de suppression de la poussieére compatible avec le
matériau travaillé.

» Cet outil n'est pas destiné a une utilisation dans des atmo-
spheres potentiellement explosibles et n'est pas isolé con-
tre le contact avec le courant électrique.

Panneaux et autocollants

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et I'entretien du
matériel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocol-
lants doivent toujours étre faciles a lire. On pourra comman-
der de nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a l'aide
de la nomenclature des piéces de rechange.

©

Informations utiles
ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

s011050

* Informations réglementaires et sur la sécurité
 Caractéristiques techniques

 Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien
* Nomenclatures de piéces détachées

* Accessoires

* Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Vidéo de sécurité des produits pour les
meuleuses

Pour en savoir plus sur les caractéristiques de sécurité des
meuleuses Atlas Copco et sur les mesures que 'opérateur doit

prendre pour travailler en sécurité, Cliquez sur le lien ou
scannez le QR code ci-dessous pour voir la vidéo :

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q
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Technische Daten

Technische Daten

Lufteinlassgewinde (BSP) 3/8 in

Lufteinlassgewinde (NPT) 3/8 in

Luftbedarf im Leerlauf 8 1/s (17 cfm)

Max. Betriebsdruck 6.3 bar (90 psig)

Max. Leerlaufdrehzahl 12000 r/min (12000 U/min)
Max. Leistung 2.3 kW (3.1 PS)

Empfohlene Schlauchgrofie 16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)

(Durchmesser x Léange)

Gewicht 1.9 kg (4.2 1b)

Erklarungen

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklédren hiermit in alleiniger Ver-
antwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und
Seriennummer laut Deckblatt) die Anforderungen der folgen-
den Richtlinie(n) erfiillt:

2006/42/EC (MD)

Angewandte harmonisierte Normen:
EN ISO 11148-7:2012, EN ISO 12100:2010

Behorden kdnnen relevante technische Informationen an-
fordern von:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Unterschrift des Ausstellers

/

Statement zur Gerdusch & Vibrations-
Deklaration

» Schalldruckpegel 79 dB(A), Unsicherheit 3 dB(A) geméaf
ISO15744.

» Schallleistungspegel <80 dB(A), Unsicherheit 3 dB(A),
gemif ISO15744.

* Vibrationsgesamtwert <2.5 m/s?, Unsicherheit - m/s?
gemal [SO28927-1.

Diese angegebenen Werte wurden wéhrend eines Laborver-
suchs gemél der vorgegebenen Normen durchgefiihrt und
sind zum Vergleich mit angegebenen Werten anderer
Werkzeuge geeignet, welche gemal} derselben Normen
gepriift wurden. Diese angegebenen Werte reichen fiir eine
Verwendung in der Risikobewertung nicht aus, wobei Werte
gemessen an den verschiedenen Arbeitsplatzen hoher liegen
konnen. Die tatsdchlichen Expositionswerte und das
Gefahrdungsrisiko, welchen die einzelne Bedienperson ausge-
setzt ist, sind einmalig und héngen von der Arbeitsweise der
Bedienperson, dem Werkstiick und der Auslegung des Arbeit-
splatzes ab, sowie von der Expositionsdauer und der physis-
chen Verfassung der Bedienperson.

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, konnen nicht
fiir Folgen, die sich aus der Verwendung der von uns
angegebenen Werte statt der realen Belastungswerte fiir die
Risikoeinschdtzung einer Arbeitsplatzsituation ergeben, haft-
bar gemacht werden, da wir auf diese keinen Einfluss haben.

Dieses Werkzeug kann bei nicht angemessener Verwendung
ein Hand-Arm-Vibrationssyndrom verursachen. Einen EU-
Leitfaden, der sich mit Hand-Arm-Vibration befasst, finden
Sie unter http://www.pneurop.eu/index.php und durch
Auswahl von ,,Werkzeuge® und ,,Gesetzgebung*.

Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsiiberwachung,
durch welches frithe Symptome erkannt werden kénnen,
welche auf die Vibrationsexposition zuriickgefiihrt werden
konnten, so dass die Abldufe der Mal3nahmen daraufhin so
gedndert werden konnen, dass zukiinftige Beeintrichtigungen
vermieden werden.

@ Wenn dieses Gerit fiir Einbauanwendungen vorgesehen
ist:
Angaben zur Gerdauschemission dienen als Richtwert fiir
den Geritebauer. Fiir das komplette Gerit geltende
Gerdusch- und Vibrationsemissionsdaten sollten in der
zum Gerit gehorenden Bedienungsanleitung aufgefiihrt
werden.

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Européischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschriankung chemischer Stoffe (REACH) definiert
unter anderem Anforderungen an die Kommunikation inner-
halb der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch fiir
Produkte, die sogenannte besonders besorgniserregende
Stoffe enthalten (die ,,Kandidatenliste™). Am 27. Juni 2018
wurde Blei (CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste
aufgenommen.

Gemil den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte mechanis-
che Komponenten des Produkts Blei enthalten konnen. Dies
steht im Einklang mit den geltenden Rechtsvorschriften fiir
Stoffbeschrankungen und basiert auf legalen Ausnahmen in
der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Bei normalem Gebrauch
treten aus dem Produkt kein Blei oder Bleiderivate aus und
die Bleikonzentration liegt weit unterhalb des geltenden
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Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der Produktlebensdauer
die vor Ort geltenden Bestimmungen zur Entsorgung von
Blei.

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlieB3lich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats
Kalifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern
oder sonstigen Schiaden am Fortpflanzungssystem fiihren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITER-
LEITEN

A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Elektrow-
erkzeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, An-
weisungen, Abbildungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Brinden und/oder ernsthaften Verletzungen
fiihren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

A WARNUNG Alle ortlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklarung
* Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkréfte.

» Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

» Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschidigt
ist.
* Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarn-

schilder unleserlich werden oder sich ablosen, sind diese
sofort zu ersetzen.

» Das Produkt darf nur von geschulten Fachkréften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Vorgesehener Verwendungszweck

Dieses Produkt ist flir das Entfernen von Material mit
speziellen Schleifscheiben und -biirsten bestimmt. Eine an-
dere Verwendung ist nicht zuléssig.

Die Verwendung von kompatiblem Zubehor von Drittanbi-
etern liegt in der alleinigen Verantwortung des Benutzers.

Vorgesehener Verwendungszweck

Dieses Produkt ist zur Materialentfernung unter Verwendung
von Schleifkdrpern vorgesehen. Sonstige Verwendungen sind
unzuléssig.

Sicherheitsbezogene Signalwérter

Die sicherheitsbezogenen Signalworte Gefahr, Warnung,
Vorsicht und Hinweis haben folgende Bedeutung:

GEFAHR GEFAHR weist auf eine gefahrliche Situation
hin, die bei Nichtvermeidung zu schweren Ver-
letzungen mit moglicher Todesfolge fiihren
wird.

WAR- WARNUNG weist auf eine gefahrliche Situation

NUNG hin, die bei Nichtvermeidung zu schweren Ver-
letzungen mit moglicher Todesfolge fithren kén-

nte.
ACHTUN VORSICHT weist bei Verwendung mit dem
G Sicherheitswarnsymbol auf eine geféhrliche Sit-

uation hin, die bei Nichtvermeidung zu leichten
oder mittelschweren Verletzungen fiithren kon-
nte.

HINWEIS Ein HINWEIS wird fiir Situationen verwendet,

die sich nicht auf eine mogliche Verletzungsge-
fahr beziehen.

Produktspezifische Anweisungen
Installation

Allgemeine Sicherheit bei der Installation

A WARNUNG Gefahr schwerer und todlicher Verlet-
zungen

Bei Drehzahliiberschreitung besteht schwere und todliche
Verletzungsgefahr!

» Die Werkzeuggeschwindigkeit nicht manipulieren.

» Die am Werkzeug angegebene Hochstdrehzahl nicht
iiberschreiten.

+ Einen Druckregler verwenden, um Drehzahliiberschre-
itung durch zu hohe Druckluftversorgung zu vermeiden.

 Sicherstellen, dass sich die Anschliisse und der Druck-
luftschlauch in gutem Zustand befinden.

Vorkehrungen fiir vibrierende Werkzeuge

Es wird empfohlen, zwischen einem Vibrationswerkzeug und
der Schnellkupplung einen flexiblen Druckluftschlauch mit
einer Lange von mindestens 300 mm (12") einzusetzen.

Bedienung

Vor dem Beginn der Arbeit

@ Uberpriifen Sie das Werkzeug vor der Verwendung auf
Risse oder Beschadigungen. Falls Risse oder Beschédi-
gungen gefunden werden, tauschen Sie das Werkzeug
aus und stutzen Sie dieses zurlick.

1. Priifen der Leerlaufdrehzahl

g
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* Die bei einem Druck von 6,3 bar gemessene
Drehzahl darf die am Schleifgerdt angegebene Nen-
ndrehzahl nicht tibersteigen.

* Vor Priifung der Leerlaufdrehzahl Schleifscheibe und

dulleren Flansch entfernen.

 Priifungen der Leerlaufdrehzahl téglich und ins-
besondere nach langerer Nichtverwendung aus-
fithren.

» Darauf achten, dass die Drehzahlangabe auf dem
Werkzeug lesbar ist.

+ Bei Uberdrehzahl das Werkzeug reparieren lassen.

2. Priifung der Schutzhaube

* Immer die empfohlene Schutzhaube verwenden und
sicherstellen, dass sie unbeschédigt ist.

» Das Schleifgerit keinesfalls ohne Schutzhaube ver-
wenden.

* Die Schutzhaube zwischen Thnen und der Schleif-
scheibe positionieren.

3. Priifen des Ausldsers

» Sicherstellen, dass der Ausloser korrekt funktioniert.

* Den Ausldser austauschen, wenn er nicht ordnungs-
gemdl funktioniert.

» Niemals den Ausldser entfernen oder mit Klebeband
fixieren.

4. Priifung des Verriegelungssatzes

» Verwenden Sie immer den Verriegelungssatz, wenn
dieser dem Werkzeug beiliegt.

5. Priifen der maximalen Drehzahl

* Sicherstellen, dass die angegebene maximale
Drehzahl der Schleifscheibe mindestens der am
Schleifgerit angegebenen Drehzahl entspricht.

6. Priifung der Schleifscheibe

e Darauf achten, dass die Schleifscheibe weder Risse
oder Spriinge noch sonstige Beschiadigungen
aufweist.

 Sicherstellen, dass die Schleifscheibe iiber die richti-
gen Bohrungsdurchmesser verfiigt und korrekt auf
der Spindel befestigt werden, damit keine Vibratio-
nen durch Unwucht auftreten.

» Beschidigte Schleifscheiben sofort entfernen und er-
setzen.

 Fallengelassene oder beschidigte Scheiben nicht ver-
wenden, da sie schwere Verletzungen verursachen
konnen.

7. Priifung von Flansch und Scheibe

* Beim Flansch- oder Scheibenwechsel bzw. beim Ein-
stellen des Werkzeugs stets die Druckluftversorgung
trennen.

 Sicherstellen, dass die Flansch- und Scheibenkombi-
nationen den jeweiligen Landesvorschriften
entsprechen.

 Sicherstellen, dass der Flansch sauber und
unbeschadigt ist.

* Den Flansch mit dem empfohlenen Drehmoment an-
bringen.

* Bei Verwendung eines Verriegelungssatzes diesen
mit dem empfohlenen Drehmoment anbringen.

* Nach Montage der Scheibe an einem geschiitzten Ort
einen Probelauf des Schleifgerites durchfiihren.

* Sicherstellen, dass das Schleifgerit korrekt funktion-
iert.

8. Personliche Schutzausriistung

)

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00 17



Safety Information

GTG22-HA G120-M14

Bediener miissen Folgendes tragen:
» Augenschutz, Schutzbrille oder Gesichtsschutz
* Gehorschutz
* Schutzhandschuhe
* Arbeitsschuhe mit Stahlkappe

» Schutzkleidung, wie beispielsweise eine Leder-
schiirze

* Schutzhelm (fiir Anwendungen mit groBerer Last)

» Keine weite Kleidung, offenes langes Haar oder
Schmuck tragen (sie konnen sich in beweglichen
Teilen verfangen).

9. Arbeitsbereich

12

SN

Sicherstellen, dass sich in Threm Arbeitsbereich keine an-
deren Personen befinden, damit niemand einem Verlet-
zungsrisiko ausgesetzt wird.

e Personen, die sich in der Nihe aufhalten, miissen
einen Gehor- und Augenschutz tragen.

* Sicherstellen, dass die Beliiftung und Staubab-
saugung am Standort ausreichend sind.

* Sicherstellen, dass ein sicherer Aufbewahrungsort fiir
Werkzeuge vorhanden ist.

 Stets in einem abgesperrten Bereich arbeiten, falls
moglich mit Schutzwénden. Es besteht das Risiko
eines Wegfliegens von gebrochenen Scheiben.

Starterhebel mit Sicherheitsausléser

Zweck des Starterhebels mit Sicherheitsausloser ist es, ein un-
beabsichtigtes Starten des Werkzeugs zu verhindern.

@ Legen Sie den Sicherheitsausloser um, um die Sicher-
heitsfunktion zu ver-/entriegeln. Bringen Sie den Starter-
hebel vor dem Verstauen des Werkzeugs immer in die
verriegelte Position.

 Stellen Sie sicher, dass der Sicherheitsausloser korrekt
funktioniert.

» Tauschen Sie den Starterhebel aus, wenn er nicht ord-
nungsgemaf funktioniert.

e Niemals den Sicherheitsausloser entfernen oder mit Kle-
beband fixieren.
Wahrend der Arbeit

Stellen Sie die Verwendung des Werkzeugs ein, falls wiahrend
des Gebrauchs ungewdhnlich laute Gerdausche und Vibratio-
nen auftreten.

Werkzeug und Zubehor diirfen in keinem Fall modifiziert
werden.

Nach abgeschlossener Arbeit

A WARNUNG Verletzungsgefahr

Die Nachlaufzeit kann ldnger als 5 Sekunden sein. Das
Produkt kann auch nach dem Abschalten noch Personen-
schiaden verursachen.

» Stellen Sie sicher, dass das Gerét ausgeschaltet ist
und zum Stillstand gekommen ist, bevor es abgelegt
wird.

» Die Nachlaufzeit ist abhingig vom verwendeten
Strahlmittel.

Das Werkzeug vorsichtig ablegen, um das Risiko zu vermei-
den, dass das Werkzeug von selbst startet.

Instandhaltung und Wartung

Allgemeine Service- und Wartungssicherheit

Das Werkzeug darf nicht zerlegt werden.

Diese Arbeit darf nur von einer autorisierten Werkstatt oder
von qualifizierten Wartungstechnikern durchgefiihrt werden.

A WARNUNG Gefahr schwerer Verletzungen
Druckluft kann Verletzungen verursachen.

» Bei Nichtverwendung oder vor irgendwelchen Ein-
stellungen stets die Luftversorgung abschalten.

» Bei Nichtverwendung oder vor irgendwelchen Ein-
stellungen den Druck im Schlauch ablassen und das
Werkzeug von der Luftversorgung trennen.

» Stets die richtige SchlauchgroBe und den richtigen
Luftdruck fiir das Werkzeug verwenden.

Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Zusitzliche Sicherheitshinweise fiir tragbare Druck-
luftwerkzeuge:

+ CAGI 2528 - B186.1, SICHERHEITSCODE FUR
TRAGBARE DRUCKLUFTWERKZEUGE; zu
beziehen von Global Engineering Documents unter
https://global.ihs.com/ oder telefonisch unter +1 800
447-2273. ANSI-Normen kdnnen auch direkt bei
ANSI unter https://www.ansi.org/ angefordert wer-
den.

Gefahren im Zusammenhang mit Luftversorgung und -
anschliissen

* Druckluft kann schwere Verletzungen verursachen.

e Schlieflen Sie stets die Luftzufuhr, lassen Sie die Druck-
lIuft aus dem Schlauch entweichen und trennen Sie das
Werkzeug von der Luftzufuhr, wenn das Werkzeug nicht
in Gebrauch ist und bevor Sie Zubehor austauschen oder
Reparaturen ausfiihren.

e Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder andere.
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Lose, unter Druck stehende Schlduche konnen schwere
Verletzungen verursachen. Uberpriifen Sie das Werkzeug
stets auf beschédigte oder lose Schlduche und An-
schlussstiicke.

Verwenden Sie bei diesem Werkzeug keine schnell
16senden Kupplungen. Beachten Sie die Anweisungen fiir
die ordnungsgeméfe Einrichtung.

Bei Verwendung von Universal-Drehkupplungen miissen
Sperrrasten montiert werden.

Beachten Sie die Hochstgrenze fiir den Luftdruck von 6,3
bar (90 psig) bzw. die auf dem Typenschild des
Werkzeugs angegebene Hochstgrenze.

Verwendung der Schutzhaube

Benutzen Sie immer den empfohlenen Schleifscheiben-
schutz, um die Gefahr einer Verletzung durch absprin-
gende Schleifscheibenteile zu reduzieren.

Benutzen Sie einen Schleifscheibenschutz, der einen
Schleifscheibenbruch iiberstanden hat, nicht weiter. Er
konnte beschadigt sein.

Benutzen Sie das Werkzeug (die Schleifmaschine) nicht
weiter, wenn dieses einen Schleifscheibenbruch iiber-
standen hat.

Bringen Sie die Schutzvorrichtung zwischen der Schleif-
scheibe und der Bedienungsperson an.

Sehen Sie Barrieren vor, um andere Personen vor ab-
springenden Schleifscheibenfragmenten und Schleif-
funken zu schiitzen.

Gefahren durch Verfangen

Halten Sie immer ausreichend Abstand von der um-
laufenden Antriebsspindel und der Schleifscheibe. Die
Drehbewegung wird nach dem Loslassen des Schalters
eventuell noch mehrere Sekunden fortgesetzt. Legen Sie
das Werkzeug erst dann ab, wenn die Drehbewegung zum
Stillstand gekommen ist.

Halten Sie weite Kleidung, Handschuhe, Schmuck,
Krawatten, Halstlicher und Haare vom Werkzeug und
Zubehor fern. Eine Verwicklung kann zur Strangulierung,
Skalpierung und/oder zu Schnittwunden fiihren.

Gefahren im Zusammenhang mit katapultierten Bauteilen

Fehlfunktionen der Zubehorteile, des Schleifkorpers oder
des Werkstiicks konnen dazu fiihren, dass diese zu
Hochgeschwindigkeitsgeschossen werden. Schleiffunken
und selbst kleine Absplitterungen konnen Augenverlet-
zungen und Erblindung hervorrufen.

Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichtss-
chutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehor austauschen oder sich in der
Nihe der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug aufhalten.

Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Ndhe des
Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen und
Gesichtsschutz tragen.

Eine berstende Schleifscheibe kann zu ernsthaften oder
sogar todlichen Verletzungen fiithren.

Messen Sie deshalb tiglich die Drehzahl des Druck-
luftschleifers mit einem Drehzahlmesser, um
sicherzustellen, dass der auf der Schleifscheibe
angegebene Hochstwert nicht iiberschritten wird.

Benutzen Sie niemals eine Schleifscheibe, auf der eine
niedrigere Drehzahl angegebenen ist als die des Druck-
luftschleifers.

Stellen Sie sicher, dass der Schleifkdrper sicher am
Schleifgerit eingespannt ist. Hierzu die bereitgestellten
Werkzeuge verwenden. Die Flansche miissen grat- und
rissfrei sein und ebene Spannfldchen aufweisen. Spindeln
und Spindelgewinde diirfen nicht beschédigt oder ab-
genutzt sein.

Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick sicher fixiert ist.

Gefahren im Umgang mit dem Zubehor

Stellen Sie immer die Druckluftzufuhr ab, lassen Sie den
Druck im Schlauch ab und trennen Sie das Werkzeug von
der Druckluftleitung, bevor Sie irgendwelches Zubehor
austauschen.

Verwenden Sie nur die empfohlenen Grofen und Arten
von Schleifmitteln.

Benutzen Sie keine angeschlagenen oder gesprungenen
Schleifscheiben und auch keine Schleifscheiben, die
fallen gelassen wurden.

Achten Sie darauf, dass die Schleifscheibe korrekt ange-
bracht wird, um Verletzungen durch Scheibenbruch zu
vermeiden.

Vermeiden Sie unpassende Kombinationen von UNC-
Gewinden und metrischen Gewinden.

Schleifscheiben sollten eine Feinpassung auf der Spindel
haben, um eine tibermifige Belastung an der Bohrung zu
vermeiden. Verwenden Sie auf keinen Fall Reduzier-
hiilsen, um Schleifscheiben mit groen Bohrungen zu
montieren.

Benutzen Sie zum Befestigen der Schleifscheibe nur die
mit der Schleifmaschine mitgelieferten Flansche. Flache
Unterlegscheiben oder andere Aufnahmen kénnen zu
einer iberméBigen Belastung der Schleifscheibe fiihren.
Bringen Sie immer dicke Papierzwischenringe zwischen
den Flanschen und der Schleifscheibe an.

Wenn mehrere Flansche fiir verschiedene Schleifkdrper-
groBen und -typen geliefert werden, stets den/die fiir den
verwendeten Schleifkdrper korrekte(n) Flansch(e) anbrin-
gen.

Bei der Montage von konischen Scheiben, Topf- oder
Aufsatzscheiben mit Gewindebohrungen darf das Spinde-
lende nicht die Unterseite der Bohrung beriihren, da an-
sonsten der Schleifkorper einer Belastung ausgesetzt
wird.

Ziehen Sie die Scheibenbefestigung gut an, damit sie sich
beim Abstellen des Werkzeugs nicht abdreht.

Testen Sie die Schleifmaschine vor dem Benutzen, indem
Sie sie kurz mit maximaler Drehzahl laufen lassen.
Achten Sie hierbei darauf, dass Sie sich durch eine Bar-
riere schiitzen (zum Beispiel, indem Sie die Maschine
unter eine schwere Werkbank halten), um Verletzungen
durch eventuell abspringende Scheibenteile zu vermei-
den. Stellen Sie die Maschine sofort ab, wenn sie iiber-
méBig vibriert.
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Gefahren wihrend des Betriebs

Bedien- und Wartungspersonal muss in der korperlichen
Verfassung sein, um mit Grofe, Gewicht und Leistung
des Werkzeugs zu Rande zu kommen.

Das Werkzeug ordnungsgemal halten: Stets bereit
bleiben, um normale oder pldtzliche Bewegungen auffan-
gen zu konnen — beide Hénde verfiigbar verhalten.

Vermeiden Sie das Beriihren von Zubehorteilen, Schleif-
funken oder Arbeitsflichen, damit Sie sich nicht schnei-
den oder verbrennen. Vermeiden Sie jeglichen Kontakt
und tragen Sie Schutzkleidung wie Handschuhe, Schurz
und Schutzhelm.

Vermeiden Sie beim Abstechen ein Verklemmen der
Scheibe. Stiitzen Sie das Werkstiick zu beiden Seiten der
Schnittlinie ab, um ein Festfressen der Scheibe zu verhin-
dern. Sollte dies dennoch geschehen, schalten Sie die
Maschine aus und befreien Sie die Scheibe vorsichtig.
Kontrollieren Sie, dass die Scheibe nicht beschadigt und
gut befestigt ist, bevor Sie die Arbeit mit der Schleifmas-
chine fortsetzen.

Benutzen Sie niemals Trennscheiben zum Kanten-
schleifen.

Schleiffunken kénnen Kleidung zum Brennen bringen
und schwere Verbrennungen verursachen. Sicherstellen,
dass keine Funken auf die Kleidung gelangen. Kleidung
aus flammhemmendem Material tragen und einen Eimer
Wasser griftbereit halten.

Bei Verwendung auf Kunststoff oder anderen nicht leit-
enden Materialien besteht die Gefahr einer elektrostatis-
chen Entladung.

Gefahren im Zusammenhang mit sich wiederholenden Be-
wegungen

Im Beruf kann die Verwendung eines Elektrowerkzeugs
nach langerer Zeit zu Unbehagen an Handen, Armen,
Schultern, Nacken oder anderen Korperteilen fithren.

Nehmen Sie eine bequeme Stellung ein, achten Sie gle-
ichzeitig auf einen sicheren Stand und vermeiden Sie eine
schlechte oder schiefe Korperhaltung. Bei langeren Ar-
beiten konnen Unbehagen und Ermiidung sich dadurch
vermeiden lassen, dass immer wieder die Korperhaltung
gewechselt wird.

Ignorieren Sie keine Symptome wie anhaltendes oder
wiederkehrendes Unbehagen, Schmerzen, Pochen,
Kribbeln, Gefiihllosigkeit, ein brennendes Gefiihl, Ge-
lenksteifigkeit oder sonstige Beschwerden. In dem Fall
die Verwendung des Werkzeugs einstellen, Thren Arbeit-
geber benachrichtigen und einen Arzt aufsuchen.

Lirm- und Schwingungsgefihrdung

20

Hohe Gerduschpegel konnen zu dauerhaftem Gehorver-
lust und anderen Problemen wie Ohrensausen fiihren.
Verwenden Sie Gehorschutz, wie von Threm Arbeitgeber
oder von den Arbeitsschutzvorschriften empfohlen.

Vibrationsbelastungen koénnen zu Nervenschiaden fiihren
und die Durchblutung von Hédnden und Armen beein-
trachtigen. Warme Kleidung tragen und die Hénde stets
warm und trocken halten. Sollten Sie Gefiihllosigkeit,
Kribbeln, Schmerzen oder weille Flecken an Threr Haut

bemerken, arbeiten Sie nicht mehr mit diesem Werkzeug,
benachrichtigen Sie Thren Arbeitgeber und wenden Sie
sich an einen Arzt.

Halten Sie das Werkzeug leicht aber sicher, da die mit
Vibrationen verbundenen Risiken im Allgemeinen bei
hoherer Greifkraft grofler sind. Stiitzen Sie, wenn
moglich, das Werkzeug mit einem Schwingungsddmpfer
ab.

So verhindern Sie unndtige Anstiege des Larm- und Vi-
brationspegels:

Nehmen Sie Betrieb und Wartung des Werkzeugs sowie
Auswahl, Wartung und Ersatz der Zubehorteile und Ver-
brauchsmaterialien geméf dieser Bedienungsanleitung
VOr.

Verwenden Sie Ddmpfungsmaterialien, um die Werk-
stiicke vor \"Klingelgerduschen\" zu schiitzen.

Gefahren am Arbeitsplatz

 Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehoren zu den haufig-

sten Verletzungs- oder Todesursachen. Stellen Sie sicher,
dass weder auf dem Boden noch auf der Arbeitsflache
Schlduche herumliegen, die nicht gebraucht werden.

Vermeiden Sie das Einatmen von Staub, Rauch oder
Schmutz vom Arbeitsprozess, die Krankheiten verur-
sachen konnen (z. B. Krebs, Geburtsfehler, Asthma und/
oder Dermatitis). Verwenden bei der Arbeit mit Materi-
alien, die Schwebstaub erzeugen, eine Staubabsauganlage
und Atemschutz.

Bestimmte Stdube, die beim Schmirgeln, Ségen,
Schleifen, Bohren und bei anderen Herstellungs-und
Bautitigkeiten entstehen, enthalten Chemikalien, die nach
dem Informationsstand des US-Bundesstaates Kalifornien
Krebs sowie embryonale Missbildungen oder sonstige
Storungen der Fortpflanzungsorgane hervorrufen. Unter
anderem sind folgende Chemikalien schédlich:

 Blei aus bleihaltigen Farben und Lacken

 Kristalliner Silikastein, Zement und sonstige
Baustoffe

* Arsen und Chrom aus chemisch behandeltem
Gummi.

Das Ausmaf Threr Gefahrdung hingt u. a. von der Hau-
figkeit ab, mit der Sie diesen Stoffen ausgesetzt sind. So
schiitzen Sie sich bestmdglich gegen solche Chemikalien:
Achten Sie auf eine ausreichende Beliiftung des Arbeits-
bereichs und arbeiten Sie mit der angebrachten Sicher-
heitsausriistung wie Staubschutzmasken mit speziellen
Mikropartikelfiltern.

Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders vor-
sichtig. Auf verborgene Gefahrenquellen wie elektrische
oder sonstige Versorgungsleitungen achten.

Bei Schleif- und Schmirgelarbeiten kdnnen Staub und
Dampfe entstehen, die explosionsgefahrdete Bereiche
verursachen kdnnen. Verwenden Sie immer Systeme zur
Staubabsaugung oder -unterdriickung, die fiir das bear-
beitete Material geeignet sind.

Dieses Werkzeug ist nicht zur Verwendung in potenziell
explosiven Umgebungen geeignet und ist nicht elektrisch
isoliert.
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Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die
wichtige Angaben zur Personensicherheit und Produkt-
wartung enthalten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer
gut leserlich sein. Neue Schilder und Aufkleber konnen
mithilfe der Ersatzteilliste bestellt werden.

@H’]

Nutzliche Informationen
ServAid

ServAid ist ein Portal, das stiindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

s011050

» Behorden- und Sicherheitsinformationen

» Technische Daten

* Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
* Ersatzteillisten

» Zubehor

* MaBzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei Threm At-
las Copco-Vertreter vor Ort.

Video zur Produktsicherheit fiir
Schleifmaschinen

Erfahren Sie mehr zu den Sicherheitsmerkmalen der Schleif-
maschinen von Atlas Copco und den Maflnahmen, die der Be-
diener fiir den sicheren Betrieb zu ergreifen hat. Klicken Sie
auf den Link, oder scannen Sie den nachfolgenden QR-Code,
um das Video anzusehen:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Datos técnicos

Datos técnicos

Rosca de la entrada de aire ~ 3/8 pulgadas
(BSP)
Rosca de la entrada de aire ~ 3/8 pulgadas
(NPT)

Consumo de aire a velocidad 8 1/s (17 cfm)

en vacio
Presion maxima de trabajo 6.3 bar (90 psig)
Velocidad libre maxima: 12000 r/min (12000 rpm)

Potencia maxima 2.3 kW (3.1 hp)

Tamaio de la manguerare- 16 mm x 3 m (5/8 inx 10 ft)
comendado

(didmetro x longitud)
Peso 1.9 kg (4.2 1b)

Declaraciones

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN,, declaramos bajo nuestra inica
responsabilidad que el producto (con nombre, tipo y nimero
de serie indicados en la primera pagina) es conforme a las
siguientes Directivas:

2006/42/EC (MD)

Estandares armonizados aplicados:
EN ISO 11148-7:2012, EN ISO 12100:2010

Las autoridades pueden solicitar la correspondiente informa-
cién técnica a:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Firma del emisor

/

Declaracion sobre ruido y vibraciones

* Nivel de presion acustica 79 dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con ISO15744.

* Nivel de presion acustica <80 dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con ISO15744.

« Valor total de vibracion <2.5 m/s%, incertidumbre - m/s?,
de acuerdo con ISO28927-1.

Los valores declarados han sido obtenidos en ensayos de lab-
oratorio realizados segun la normativa indicada y pueden uti-
lizarse para compararlos con los valores declarados para otras
herramientas que hayan sido ensayadas siguiendo la misma
normativa. Los valores declarados no se pueden utilizar para
evaluacion de riesgos y los valores obtenidos en cada lugar de
trabajo podrian alcanzar cifras superiores. Los valores reales
de exposicion y de riesgo de dafios para cada individuo de-
penden del sistema de trabajo del usuario, del disefio del
puesto de trabajo y de la pieza, y también del tiempo de ex-
posicion y del estado fisico del usuario.

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, no ten-
dremos responsabilidad alguna por las consecuencias del uso
de los valores declarados en lugar de unos valores que refle-
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jen la exposicion real, en una evaluacion de riesgos individ-
uales en una situacion de trabajo sobre la que no tenemos
control alguno.

Esta herramienta puede causar sindrome de vibracion si su
uso no se administra de forma adecuada. Puede encontrar una
guia de la UE sobre como manejar la vibracion mano-brazo
accediendo a http://www.pneurop.eu/index.php y seleccio-
nando "Tools" (Herramientas) y "Legislation" (Legislacion).

Se recomienda mantener un programa de control sanitario de
deteccion precoz de los sintomas relacionados con la exposi-
cion a vibraciones, con objeto de modificar los procedimien-
tos de gestion y asi evitar posibles discapacidades.

@ Este equipo esta disefiado para aplicaciones de montaje
de sujecion:
La emisién de ruido se indica a modo de guia para el fab-
ricante de la maquina. Los datos de emisiones de ruido y
vibraciones de toda la maquina deberan incluirse en el
manual de instrucciones de esta.

Informacion relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al reg-
istro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacion también es aplicable a
los productos que contengan las 1lamadas Sustancias muy pre-
ocupantes (la «Lista de candidatos»). El 27 de junio de 2018
se afiadio6 el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de can-
didatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes mecanicos en el producto pueden contener plomo.
El presente documento es de conformidad con la legislacion
sobre restriccion de sustancias actual y se basa en las exen-
ciones legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE). No se
produciran fugas de plomo ni mutara a partir del producto du-
rante el uso normal y la concentraciéon de plomo en el pro-
ducto completo se encuentra bastante por debajo del limite
umbral aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre
el desecho del plomo al final de la vida 1til del producto.

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

/\ ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con esta herramienta motorizada.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas, in-
cendios o graves dafios personales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacién, fun-
cionamiento y mantenimiento de acuerdo a la legis-
lacion local.

Declaracion de uso
* Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningun aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

* No utilice este producto si esta dafiado.

+ Si los datos del producto o las sefiales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se despren-
den, sustituyalas sin demora.

 Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Uso previsto

Este producto esta disefiado para eliminar material utilizando
ruedas y cepillos abrasivos especificos. No se permite ningiin
otro uso.

Los accesorios compatibles de terceros se utilizan bajo la ex-
clusiva responsabilidad del usuario.

Uso previsto

Este producto ha sido disefiado para eliminar material sin
abrasivos. No se permite ningtin otro uso.

Palabras de las senales de seguridad

Las palabras de las sefiales de seguridad Peligro, Adverten-
cia, Precaucion y Aviso tienen los siguientes significados:

PELIGRO PELIGRO indica una situacion de riesgo cuyo
resultado, en caso de no evitarse, sera la muerte
o lesiones personales de gravedad.

ADVER- ADVERTENCIA indica una situacion de riesgo
TENCIA  cuyo resultado, en caso de no evitarse, podria
ser la muerte o lesiones personales de gravedad.

PRECAU- PRECAUCION, utilizada con el simbolo de

CION alerta de seguridad, indica una situacioén de
riesgo cuyo resultado, si no se evita, podrian ser
lesiones menores o leves.

AVISO AVISO se utiliza para indicar practicas que no

estan relacionadas con lesiones personales.
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Instrucciones especificas para el producto
Instalaciéon

Seguridad general de instalacion

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones graves o muerte

Un exceso de velocidad puede causar lesiones de
gravedad e incluso la muerte.

» No manipule la velocidad de la herramienta.

» No desactive la velocidad maxima marcada en la
herramienta.

» Use un regulador de presion para impedir la presion de
aire excesiva, que puede causar un exceso de velocidad.

» Asegurese de que las conexiones y la manguera de aire
estén en buenas condiciones.

Precaucion por herramienta vibradora

Se recomienda insertar un tubo flexible para aire comprimido
con una longitud minima de 300 mm (12") entre la her-
ramienta que vibra y el acoplamiento de accion rapida.

Funcionamiento

Antes de empezar a trabajar

@ Check the tool for cracks or damage before usage. If any
cracks or damage are found; replace and prune the tool.

1. Comprobacién de velocidad en vacio

g

» La velocidad, medida a una presion de 6,3 bares, no
debe ser superior a la velocidad nominal indicada en
la amoladora.

 Antes de realizar la comprobacion de la velocidad en
vacio, desmonte la rueda de amolar y la brida exte-
rior.

* Realice comprobaciones de velocidad diariamente,
en especial después de largos periodos sin utilizarlo.

» Asegurese de que la velocidad marcada en la her-
ramienta permanece legible.

* Devuelva la maquina para su reparacion en caso de
exceso de velocidad.

2. Comprobacién del protector de muela

 Utilice siempre el protector de muela recomendado y
asegurese de que no esté danado.

» No utilice nunca la amoladora sin el protector de
muela.

» Coloque el protector de muela entre usted y la rueda
de amolar.

3. Comprobacién del gatillo

» Asegurese de que el gatillo funciona correctamente.
 Sustituya el gatillo si no funciona correctamente.
* No retire el gatillo ni lo bloquee con cinta.

4. Comprobacion del kit de bloqueo

« Ultilice siempre el kit de bloqueo si se suministra con
la herramienta.

5. Comprobacioén de la velocidad méaxima

» Asegurese de que la velocidad maxima indicada de la
rueda de amolar es igual o superior a la velocidad in-
dicada en la amoladora.

6. Comprobacion de la muela de amolar

el

B

* Asegurese de que la rueda de amolar no esta rota ni
dafiada de ninguna otra forma.

» Asegurese de que la rueda de amolar tiene las dimen-
siones del orificio correctas y de que se acopla ade-
cuadamente en el eje para evitar vibraciones desequi-
libradas.

» Retire y sustituya las ruedas de amolar dafiadas de
forma inmediata.

* No utilice ruedas que se hayan caido o dafiado, ya
que pueden causar lesiones de consideracion.

7. Comprobacion de brida y rueda
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» Desconecte siempre el suministro de aire cuando
cambie la brida o la rueda o cuando ajuste la her-
ramienta.

* Asegurese de que las combinaciones entre la brida y
la rueda se corresponden con la normativa nacional.

* Asegurese de que la brida esta limpia y no esté
dafada.

* Sujete la brida al par de apriete recomendado.

 Si se usa un kit de bloqueo, méntelo con el par de
apriete recomendado.

* Después de montar la muela, pruebe la amoladora en
una zona protegida.

» Asegurese de que la amoladora funciona correcta-
mente.

8. Equipo de proteccion personal

Asegurese de que los operarios utilizan:
» Proteccion ocular, gafas de proteccion o un visor.
* Proteccion auditiva
* Guantes
» Calzado con puntera de acero
* Ropa de proteccion, como delantales de cuero.
» Casco (para aplicaciones mas peligrosas)

» Evite que las prendas, el pelo o las joyas permanez-
can sueltas (riesgo de atrapamiento).

9. Area de trabajo

Asegurese de que no haya otras personas en el area de
trabajo, de forma que nadie pueda resultar herido.

» Las personas cercanas deben utilizar proteccion ocu-
lar y auditiva.

* Asegurese de que la ventilacion y la extraccion de
polvo de las instalaciones sean suficientes.

+ Asegurese de que existe un soporte o un lugar
disponible para colocar la herramienta de forma se-
gura.

» Trabaje en una zona cerrada, con paredes de protec-
cion si es posible. Existe el riesgo de que salgan
volando los discos rotos.

Palanca del acelerador con gatillo de seguridad
La funcion de la palanca del acelerador con gatillo de seguri-
dad es evitar un arranque no intencionado de la herramienta.

@ Gire el gatillo de seguridad para bloquear/desbloquear la
funcion de seguridad. Coloque siempre la palanca del
acelerador en posicion bloqueada antes retirar la her-
ramienta.

» Asegurese de que el gatillo de seguridad funciona correc-
tamente.

 Sustituya la palanca del acelerador si no funciona correc-
tamente.

* No retire el gatillo de seguridad ni lo bloquee con cinta.

Durante el trabajo

Detenga el uso de la herramienta si, durante el uso, se pro-
ducen vibraciones o ruidos elevados andmalos.

No se debe modificar ninglin aspecto de esta herramienta ni
de sus accesorios.

Una vez finalizado el trabajo

/\ ADVERTENCIA Riesgo de lesiones

El tiempo de parada puede ser superior a 5 segundos. El
producto podria causar lesiones fisicas incluso una vez
apagada la herramienta.

> Antes de dejar la herramienta, asegurese de que esta
apagada y totalmente detenida.

» El tiempo de parada depende del abrasivo que se
utilice.

Deje la herramienta con cuidado para evitar el riesgo de que
se ponga en funcionamiento por si misma.

Servicio y mantenimiento

Seguridad general durante el servicio y el
mantenimiento

No desmonte la herramienta.

La revision solo debe realizarla un taller autorizado o un téc-
nico de servicio cualificado.
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A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones graves

El aire a presion puede provocar lesiones.

» Cierre siempre el suministro de aire cuando no lo
vaya a utilizar y antes de realizar cualquier ajuste.

» Vacie la manguera de presion de aire y desconecte la
herramienta del suministro de aire cuando no la util-
ice o antes de realizar ningun de ajuste.

» Utilice siempre una manguera y una presion
neumatica adecuados para la herramienta.

Instrucciones generales de seguridad

(i) Informacién sobre seguridad adicional relacionada

con las herramientas neumaticas portatiles:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, disponible en Global Engi-
neering Documents en https://global.ihs.com/ o
llame al nimero +1 800 447-2273. En su defecto,
para obtener una copia de las normas ANSI, contac-
tar a ANSI en https://www.ansi.org/

Peligro en el suministro de aire y las conexiones

El aire a presion puede causar lesiones graves.

Siempre antes de realizar reparaciones o cambiar acceso-
rios, apague el suministro de aire, vacie la manguera de
presion de aire y desconecte la herramienta del suministro
de aire cuando no esté en uso.

Nunca apunte la salida de aire hacia usted o hacia
ninguna otra persona.

Las mangueras de conexion pueden causar lesiones
graves. Siempre debe comprobar las mangueras y los
ajustes dafiados o sueltos.

No utilice en la herramientas acoplamientos de desconex-
i6n rapida. Consulte las instrucciones para realizar una in-
stalacion adecuada.

Siempre que se utilicen acoplamientos universales de es-
pirales, deberan instalarse pasadores de bloqueo.

La presion de aire no puede exceder un maximo de 6,3
bar / 90 psi o segun se especifique en la placa de identifi-
cacion de la herramienta.

Uso del protector de muela

Para reducir el riesgo de las lesiones que puedan causar
secciones rotas de la rueda de amolar, siempre se debe
utilizar el protector recomendado para la rueda.

Deje de utilizar el protector si ha soportado una rotura de
muela. Es posible que esté daiiado.

Deje de utilizar el protector si ha soportado una rotura de
muela.

Coloque el protector entre la rueda y el operario.

Utilice barreras para proteger a los demas de cualquier
fragmento de la rueda y de las chispas que se desprenden
durante el trabajo de amolar.

Riesgos de atrapamiento

No se acerque al eje giratorio ni al material abrasivo. Es
posible que sigan girando después de haberse soltado el
regulador. No ponga la herramienta sobre superficie al-
guna sin que antes se haya dejado de girar.

Pueden producirse estrangulamientos, pérdidas de cabello
y/o laceraciones si no se mantienen la ropa, las joyas, los

colgantes y el pelo alejados de la herramienta y de los ac-
cesorios.

Riesgos de emision de proyectiles

Los fallos en el accesorio o en el abrasivo o los de la
pieza de trabajo pueden generar proyectiles a gran veloci-
dad. Las chispas que se desprenden durante el trabajo de
amolar, incluso los proyectiles de tamafio reducido
pueden producir dafios oculares y ceguera.

Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a im-
pactos cuando esté en contacto o proximo al fun-
cionamiento, reparacion o mantenimiento de la her-
ramienta o al cambio de accesorios de la misma.

Asegurese de que las otras personas que se encuentran en
el area de trabajo también utilizan proteccion facial y oc-
ular resistente de impactos.

Al reventar una rueda pueden producirse lesiones muy
graves o fatales.

La velocidad de la maquina afiladora de aire comprimido
debe medirse diariamente con un tacémetro para asegurar
que no sobrepase de las RPM senaladas en la rueda.

Nunca debe usarse una rueda que haya sido disefiada para
una velocidad menor que la requerida por la méaquina afi-
ladora de aire comprimido.

Asegurese de que el abrasivo esta sujeto con seguridad a
la amoladora utilizando las herramientas suministradas.
Las bridas no deben presentar grietas ni rebabas y sus su-
perficies de sujecion deben ser planas. Los ejes y las
roscas de los ejes no deben estar danados ni desgastados.

Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.

Peligros del accesorio

Siempre cierre el suministro de aire, vacie la manguera de
presion y desconecte la herramienta del suministro de aire
a la hora de cambiar accesorios.

Solo use los tamafos y tipos de abrasivos recomendados.

No utilizar ruedas picadas ni agrietadas ni ruedas que
puedan haberse caido.

Para evitar lesiones a causa de ruedas rotas, es impre-
scindible montar las ruedas correctamente.

Procure no producir desajustes entre roscas UNC y métri-
cas.

Las ruedas de amolar deben descansar holgadamente en
el eje para evitar tension en el orificio. No utilice casquil-
los reductores para instalar muelas con orificios grandes.

Para montar la rueda, se deben usar Ginicamente las bridas
que vienen con la amoladora. Arandelas planas u otros
adaptadores pueden producir un exceso de tension en la
rueda. Siempre se deben usar discos de papel secante
grueso entre las bridas y la rueda.

Si se suministran varias bridas de distintos tamafios y
para distintos tipos de abrasivos, coloque siempre las
bridas correctas para el abrasivo que esté utilizando.

Cuando monte los cubos, los conos o las tomas con orifi-
cios roscados, el extremo del eje no debe estar en con-
tacto con el fondo del orificio ya que causara fatiga en el
abrasivo.
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Apriete la rueda en el eje para evitar que se salga al apa-
garse la maquina afiladora de aire comprimido.

Antes de usar la maquina para trabajos de amolar, haga
que la maquina funcione a velocidad maxima para probar
la rueda. Debe usarse una barrera (por ejemplo ponerla a
funcionar debajo de una mesa pesada de trabajo) para
proteccion de posibles secciones quebradas de la rueda.
Detenga la maquina inmediatamente si hubiera un exceso
de vibracion.

Riesgos derivados del uso

Los operarios y el personal de mantenimiento deben estar
fisicamente capacitados para manejar el volumen, peso y
potencia de la herramienta.

Sostenga la herramienta correctamente. Esté preparado
para contrarrestar los movimientos normales o repentinos
utilizando las dos manos.

Puede sufrir cortes y quemaduras si entra en contacto con
el accesorio, chispas o la superficie de trabajo. Evite el
contacto y utilice equipos de proteccion, como guantes,
un mandil y un casco.

Procurar que la rueda no se atasque al cortar el material.
Apoyar la pieza de trabajo por ambos lados de la linea del
corte para evitar que la rueda quede atrapada. Si se atas-
cara, soltar el acelerador y sacar la rueda poco a poco.
Antes de seguir trabajando, comprobar que no se haya
dafiado la rueda y que esté bien sujetada.

Nunca use ruedas de corte para rebajar de canto.

Las chispas que se desprenden durante el trabajo de amo-
lar pueden inflamar la ropa y causar quemaduras graves.
Asegurese de que las chispas no llegan a la ropa. Utilice
prendas retardantes del fuego y tenga cerca un cubo de

agua.
Existe un riesgo de descarga clectrostatica si se utiliza en
plastico u otros materiales no conductores.

Riesgos derivados por movimientos repetitivos

Cuando se utiliza una herramienta mecanica para activi-
dades de trabajo, el operario puede experimentar moles-
tias en las manos, brazos, hombros, cuellos u otras partes
del cuerpo.

Adopte una postura comoda mientras mantiene una posi-
cion firme evitando posturas extrafias o desequilibradas.
Cambiar de postura durante las tareas prolongadas puede
ayudar a evitar las molestias y la fatiga.

No ignore sintomas como las molestias persistentes o re-
currentes, el dolor, dolores punzantes, hormigueos,
adormecimientos, sensacion de quemazon o rigidez. Deje
de utilizar la herramienta, informe a su superior y con-
sulte a un médico.

Riesgos derivados del ruido y la vibracién

26

Los niveles sonoros elevados pueden provocar pérdida de
oido permanente y otros problemas como el tinnitus. Util-
ice proteccion para los oidos siguiendo las recomenda-
ciones de su empresa o de las normas de seguridad y
salud ocupacional.

La exposicion a la vibracion puede causar danos en los
nervios y el suministro sanguineo en manos y brazos.
Utilice ropa de abrigo y mantenga las manos calientes y

secas. Si siente adormecimiento, cosquilleo, dolor o
palidez en la piel, deje de usar la herramienta, informe a
su superior y consulte a un médico.

Sujete la herramienta de forma ligera pero segura ya que
el riesgo de vibraciones es normalmente superior cuando
aumenta la fuerza de sujecion. Siempre que sea posible,
apoye el peso de la herramienta sobre un compensador.

Para evitar aumentos innecesarios de los niveles de ruido
y vibracion:

Utilice y mantenga la herramienta, y seleccione, man-
tenga y sustituya los accesorios y los consumibles, de
acuerdo con este manual de instrucciones;

Utilice materiales de amortiguacion para evitar que las
piezas de trabajo \"vibren\".

Riesgos en el lugar de trabajo

» Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas fre-

cuentes de lesiones graves o muerte. Preste atencion a las
mangueras que se encuentren en el suelo o en la superfi-
cie de trabajo.

Evite la inhalacion de polvo y humo y la manipulacion de
residuos producidos en el proceso de trabajo, ya que
pueden provocar enfermedades (tales como cancer, al-
teraciones en el feto, asma o dermatitis). Utilice un ex-
tractor de polvo y un equipo de proteccion respiratorio
cuando vaya a trabajar con materiales que generen
particulas que se desplazan por el aire.

Las operaciones de lijar, aserruchar, esmerilar, taladrar y
otras actividades de construccion producen polvo que po-
dria contener productos quimicos que se ha demostrado
en el Estado de California que causan cancer, defectos de
nacimiento u otros dafios reproductivos. Algunos ejemp-
los de estos productos quimicos son los siguientes:

* Plomo de las pinturas con base de plomo

» Cemento y ladrillos de silice cristalina y otros pro-
ductos de mamposteria

* Arsénico y cromo provenientes de madera quimica-
mente tratada.

El riesgo de exposicion varia de acuerdo con la frecuen-
cia que usted realice este tipo de trabajo. Para reducir su
exposicion a estos productos quimicos: trabaje en una
area bien ventilada y con equipo de seguridad apropiado,
tal como madscaras contra el polvo especialmente dis-
efladas para filtrar las particulas microscopicas.

Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Pueden
existir peligros ocultos, tales como una linea eléctrica u
otras lineas de servicio.

El polvo y los vapores liberados al lijar o rectificar
pueden producir atmosferas potencialmente explosivas.
Utilice un sistema de extraccion o supresion de polvo
adecuado para el material que esta procesando.

Esta herramienta no ha sido disefiada para ser usada en
ambientes potencialmente explosivos, y no lleva ais-
lamiento en caso de tener contacto con la energia eléc-
trica.
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Senales y etiquetas

El producto estd equipado con signos y adhesivos que con-
tienen informacioén importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos
deben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solic-
itarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de re-
puestos.

@H’]

Informacion de utilidad
ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

s011050

* Informacion sobre regulaciones y seguridad

+ Datos técnicos

¢ Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
 Listas de repuestos

* Accesorios

* Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, pdngase en contacto con su
representante de Servicio local Atlas Copco.

Video de seguridad de producto para
amoladoras

Obtenga mas informacion sobre las caracteristicas de seguri-
dad de las amoladoras Atlas Copco y sobre las medidas que

debe tomar el operario para disfrutar de un uso seguro. Pulse
el enlace o escanee el siguiente codigo QR para ver el video:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Dados técnicos

Dados técnicos

Rosca da entrada de ar (BSP) 3/8 pol.
Rosca da entrada de ar (NPT) 3/8 pol.

Consumo de ar em velocidade 8 1/s (17 cfm)
livre

Pressdo maxima de trabalho 6.3 bares (90 psig)

12000 rpm (12000 rpm)
2.3kW (3.1 hp)

16 mm x 3 m (5/8 in x 10 pés)

Velocidade max. livre
Saida maxima
Tamanho de mangueira re-

comendada

(diam. x compr.)

Peso 1.9 kg (4.2 1b)
Declaracoes

DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA
COMUNIDADE EUROPEIA

Nos, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que este produto (com nome, tipo ¢ niimero
de série, ver primeira pagina) esta em conformidade com a(s)
seguinte(s) Diretiva(s):

2006/42/EC (MD)

Normas harmonizadas aplicadas:
EN ISO 11148-7:2012, EN ISO 12100:2010

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas perti-
nentes de:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Assinatura do emissor

/

Declaracao sobre Ruido & Vibragao

* Nivel de pressao sonora 79 dB(A), incerteza 3 dB(A), de
acordo com ISO15744.

* Nivel de pressao sonora <80 dB(A), incerteza 3 dB(A),
de acordo com ISO15744.

 Valor total da vibragdo <2.5 m/s?, incerteza - m/s*, de
acordo com a ISO28927-1.

Estes valores declarados foram obtidos através de testes efec-
tuados em laboratodrio, de acordo com os padrdes indicados e
adequam-se a comparagdo com valores declarados resultantes
de outras ferramentas testadas de acordo com os mesmos
padrdes. Estes valores declarados ndo se adequam para uti-
lizagdo em avalia¢des de risco, sendo que os valores medidos
em locais de trabalho possam ser superiores. A valores actuais
de exposi¢ao e o risco de danos que podem ocorrer num uti-
lizador individual s@o tinicos e dependem da forma como o
utilizador trabalha, da pega de trabalho e do design do local
de trabalho, assim como do tempo de exposi¢do e da condi¢ao
fisica do utilizador.
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Nos, Atlas Copco Industrial Technique AB, ndo somos re-
sponsaveis pelas consequéncias do uso do valores declarados,
ao invés de valores refletindo a exposi¢ao real, em uma avali-
acdo de risco individual, em um situacdo de trabalho sobre a
qual ndo temos controle.

Esta ferramenta pode causar sindrome de vibragdo na mao e
no brago se seu uso ndo for administrado corretamente. Um
guia da UE para gerenciar a vibragdo da mao e do brago pode
ser encontrado acessando-se http://www.pneurop.eu/
index.php e selecionando-se "Ferramentas" e, em seguida,
"Legislagao".

Recomendamos um programa de vigilancia médica para de-
tectar atempadamente sintomas, que possam estar relaciona-
dos com a exposicdo a vibragdo, para que os procedimentos
de manuseamento possam ser modificados, por forma a aju-
dar a evitar prejuizos futuros.

@ Este equipamento ¢ destinado para aplicagdes fixas.
A emissdo de ruidos ¢ dado como um guia para a con-
strutor da maquina. Dados sobre emissao de vibragédo e
ruido da maquina completa devem ser indicados no Man-
ual de instrugdes da maquina.

Informacgées a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagdo, Autorizacdo e Restri¢do de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
dos a comunicagao na cadeia de fornecimento. O requisito das
informagoes aplica-se também a produtos que contém as
chamadas Substancias de Preocupac¢do muito elevada (a
“Lista de Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi acres-
centado a Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n°
7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes mecanicos
do produto podem conter o metal chumbo. Isto estd em con-
formidade com a atual legislag@o de restri¢ao de substancias e
baseia-se em excecdes legitimas da Diretiva RoHS (2011/65/
EU). Nao ocorre vazamento ou mutagdo do chumbo a partir
do produto durante uso normal e a concentragao do metal
chumbo no produto completo fica bem abaixo do limite
aplicavel. Também deve-se levar em conta os requisitos lo-
cais relacionados ao descarte de chumbo no final da vida util
do produto.

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da California por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de out-
ros danos a reproducdo. Para mais informagoes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Segurancga
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrugoes,
ilustracgoes e especificacoes fornecidas com a ferra-
menta elétrica.

O ndo cumprimento de todas as instrugdes apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrucdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente
legisladas relativas a instalacdo, operacio e
manutenc¢io devem ser sempre respeitadas.

Declaracao de Uso
» Apenas para uso profissional.

» Este produto e seus acessorios nao devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

* Se os dados do produto ou as sinalizagdes de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, sub-
stitua o produto sem demora.

» Somente uma pessoa qualificada em ambiente de mon-
tagem industrial pode instalar, operar ou dar manutengdo
de rotina no produto.

Finalidade

Este produto foi projetado para a remogao de material usando
rodas e escovas abrasivas especificas. Nenhum outro uso é
permitido.

Os acessorios compativeis de terceiros sao usados sob a re-
sponsabilidade exclusiva do usuario.

Finalidade

Este produto foi desenvolvido para a remocéo de materiais
usando abrasivos. Ndo ¢ permitido nenhum outro tipo de uso.

Palavras dos Avisos de Segurancga

As palavras Perigo, Alerta, Cuidado ¢ Aten¢ao nos avisos
de seguranca tém os seguintes significados:

PERIGO PERIGO indica uma situacdo de risco que, se
nao for evitada, resultara em morte ou lesdo

grave.

ALERTA ALERTA indica uma situagdo de risco que, se
ndo for evitada, podera resultar em morte ou
lesao grave.

CUIDADO CUIDADO, usado como um simbolo para alerta
de seguranca, indica uma situacgdo de risco que,
se nao for evitada, pode vir a resultar em lesao
leve ou moderada.

ATENCA ATENCAO ¢ usado para tratar as praticas que

o ndo estdo relacionadas a lesdes pessoais.
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Instrugées especificas do produto

Instalacao

Seguranca Geral na Instalagao

A AVISO Risco de lesido grave ou morte

O excesso de velocidade pode provocar lesdes graves ou
morte!

» Nao manipule a velocidade da ferramenta.

» Nao ultrapasse a velocidade maxima indicada na fer-
ramenta.

* Use um regulador de pressdo para evitar pressao de ar ex-
cessiva, que poderia causar excesso de velocidade.

+ Certifique-se de que todas as conexdes e a mangueira de
ar estdo em bom estado.

Precaucgéo contra vibragdes na ferramenta

Recomenda-se inserir uma mangueira flexivel para ar com-
primido com no minimo 300 mm (12 pol.) de comprimento
entre a ferramenta vibratoria ¢ o engate rapido.

Operacgao
Antes de iniciar o trabalho

@ Verifique se a ferramenta apresenta trincas ou danos
antes de utiliza-la. Caso sejam encontradas trincas ou
danos, troque a ferramenta e livre-se dela.

1. Verificacdo da velocidade livre

g

* A velocidade, medido a uma pressdo de 6,3 bars, ndo
deve ser maior do que a velocidade nominal marcada
no amolador.

» Extraia o rebolo e o flange externo antes de fazer a
verifica¢do da velocidade livre.

 Faca as verificacdes de velocidade livre diariamente,
principalmente depois de um longo periodo sem uti-
lizagdo.

 Certifique-se de que a marcagao de velocidade no
aparelho ¢ legivel.

» Devolva o aparelho para reparos ao apresentar ex-
cesso de velocidade.

2. Verificacio de protegio de rebolo

* Sempre use a protecdo de rebolo recomendada e cer-
tifique-se de que ela ndo esta danificada.

* Nunca use um amolador sem uma protecao de rebolo.

» Coloque a protegdo de rebolo entre si e o rebolo.

3. Verificagdo de Disparo

» Certifique-se de que o gatilho funciona corretamente.
» Substitua o gatilho se ndo funcionar corretamente.

* Nunca remova o gatilho ou bloqueie com fita.

4. Verificacdo do kit de travas

» Sempre use o kit de travas se ele for fornecido com a
ferramenta.

5. Verificacdo de velocidade maxima

Max
speed

() ‘

 Certifique-se de que a velocidade maxima demon-
strada do rebolo é maior ou igual a velocidade mar-
cada no amolador.

6. Verificacdo do rebolo

el

7
DU

 Certifique-se de que o rebolo ndo esta rachado ou
danificado de alguma forma.

» Certifique-se de que o rebolo tem as dimensdes cor-
retas de orificio e esta acoplado corretamente no fuso
para evitar vibra¢des desequilibradas.

e Remova e substitua os rebolos danificados imediata-
mente.

» Nao use rebolos danificados ou que sofreram quedas,
uma vez que podem provocar ferimentos graves.

7. Verificagdo do rebolo e flange
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» Sempre desconecte a alimentagdo de ar ao mudar o
flange ou o rebolo, ou ao ajustar a ferramenta.

» Certifique-se de que o flange ¢ as combinagdes do re-
bolo correspondem a regulamentagdo nacional.

» Certifique-se de que o flange estd limpo e sem danos.
» Fixe o flange com o torque de aperto recomendado.

* Se um kit de travamento for usado, fixe com o torque
de aperto recomendado.

» Faca um teste do amolador em uma 4rea protegida
ap6s a montagem do rebolo.

» Certifique-se de que o amolador funciona correta-
mente.

8. Equipamento de protegdo pessoal

3\@:&

A,

Certifique-se de que os operadores usam:
e Protecao ocular, 6culos ou um visor.
* Protegdo auricular
e Luvas
» Sapatos com ponta coberta
* Roupas de protecdo, como um avental de couro.

* Um capacete (para aplicagdes mais pesadas)

» Proteja o cabelo e ndo use roupas largas ou joias
(risco de ficarem presos).

9. Area de trabalho

12

N

Certifique-se de que a area de trabalho esteja livre de out-
ras pessoas para que ninguém seja ferido.

* As pessoas nas proximidades devem usar protecio
auricular ou ocular.

» Certifique-se de que a ventilacdo e a extracao de
poeiras nas instalagdes sejam suficientes.

» Certifique-se de que ¢ uma posi¢do ou um local
disponivel para colocar a ferramenta com seguranca.

» Trabalhe em uma area isolada, com muros de pro-
tecdo se possivel. H4 um risco de discos danificados
voarem para fora.

Alavanca de Regulagem com Acionador de
Seguranca

A finalidade da alavanca de regulagem com acionador de se-
guranga ¢ evitar partidas involuntarias da ferramenta.

@ Vire o acionador de seguranca para travar/destravar a
fun¢@o de seguranga. Sempre coloque a alavanca de reg-
ulagem na posicéo travada antes de guardar a ferramenta.

» Confirme se o acionador de seguranga funciona correta-
mente.

 Substitua a alavanca de regulagem se ela ndo funcionar
corretamente.

* Nunca remova a alavanca de regulagem nem a trave com
fita.
Durante o trabalho

Pare de usar a ferramenta se houver vibragdes e ruidos altos
anormais durante o uso.

Este produto e seus acessorios ndo devem ser modificados em
qualquer circunstancia.

Apos o trabalho ser concluido

/\ AVISO Risco de Ferimentos

O tempo de parada pode ser maior do que cinco segun-
dos. O produto pode causar lesdes mesmo apds o desliga-
mento da ferramenta.

» Verifique se a ferramenta esta desligada e se parou
completamente antes de descé-la.

» O momento de parada dependera do rebolo utilizado.

Largue a ferramenta com cuidado, para que ndo haja o risco
de a ferramenta ligar sozinha.

Manutengoes de Rotina e Manutengoes
Corretivas

Seguranca em Manutengées de Rotina e
Manutencgées Corretivas

Nao desmonte a ferramenta.

O servigo deve ser realizado apenas por oficina autorizada ou
técnico de servigo qualificado.

A AVISO Risco de acidente grave
Ar pressurizado pode causar lesdes.

» Feche sempre o abastecimento de ar quando nao es-
tiver em uso ou antes de fazer qualquer ajuste.

» Despressurize a mangueira e desconecte a ferramenta
do abastecimento de ar quando ndo estiver em uso ou
antes de fazer qualquer ajuste.

» Use sempre a pressdo de ar e tamanho de mangueira
corretos para a ferramenta.
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Instrugées gerais de seguranca

@ Outras informacdes de seguranca sobre ferramentas

pneumaticas portateis:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, disponivel na Global Engi-
neering Documents no site https://global.ihs.com/ ou
ligue para +1 800 447-2273. No caso de dificuldade
na obtengdo de normas ANSI, entre em contato com
o instituto ANSI pelo site https://www.ansi.org/

Perigos relacionados a conexo e suprimento de ar

Ar pressurizado pode causar lesdes graves.

Feche sempre o fornecimento de ar, alivie a pressdo da
mangueira e desconecte a ferramenta da tomada de ar
quando ndo estiver em uso, antes de alterar os acessorios
ou fazer reparos.

Nunca dirija o ar para si mesmo ou outra pessoa.

Mangueiras chicoteando podem causar lesdes graves.
Verifique sempre se existem mangueiras e conexdes dani-
ficadas ou soltas.

Nao use conexdes de desengate rapido na ferramenta.
Consulte a configurag@o correta nas instrugdes.

Sempre que usar acoplamentos de giro universal, instale
contrapinos.

Nao exceda a pressdo do ar maxima de 6,3 bar / 90 psi,
ou como definido na placa de identificagdo da ferramenta.

Uso do protetor do rebolo

Use sempre a cobertura de prote¢do recomendada para a
roda a fim de reduzir o risco de lesdes causadas por frag-
mentos partidos da roda do esmeril.

Se um protetor ja tiver suportado a ruptura de um disco,
ndo continue a utiliza-lo. Ele pode estar danificado.

Se a ferramenta (esmerilhadeira) ja tiver suportado a rup-
tura de um disco, ndo continue a utiliza-la.

Posicione a cobertura de protecao entre a roda de esmeril
e o operador.

Use barreiras para proteger as outras pessoas dos frag-
mentos da roda e fagulhas.

Riscos de emaranhar-se

Mantenha-se afastado do fuso de acionamento e do abra-
sivo em rotacdo. A rota¢do podera manter-se durante
varios segundos depois de se ter soltado o regulador. Nao
deite a ferramenta até que a rotagao tenha parado.

Sufocamento, escalpelamento e/ou laceragdo podem
ocorrer se roupas soltas, luvas, joias, colares ou cabelo
nao forem mantidos longe de ferramentas e acessorios.

Perigos relacionados a projecao de materiais em alta ve-
locidade

A falha do acessorio ou lixa, ou da pega de trabalho, pode
gerar fragmentos de alta velocidade. Fagulhas de tritu-
racdo e até mesmo pequenos fragmentos podem atingir os
olhos e causar cegueira.

Sempre use protegdo para os olhos ¢ o rosto quando se
envolver ou trabalhar perto da ferramenta em operacéo,
reparo ou manutengdo ou durante uma troca de
acessorios.

Certifique-se de que todas as outras pessoas no local es-
tao usando protecao resistente a impactos para os olhos e
0 rosto.

Uma roda de esmeril que rebente pode causar lesdes
muito graves ou até a morte de alguém.

Mega diariamente a velocidade da esmerilhadeira
pneumatica com um taquimetro para se certificar de que
ndo ultrapassa os RPM indicados na roda de esmeril.

Nunca use uma roda de esmeril marcada com uma veloci-
dade inferior a da velocidade da esmerilhadeira
pneumatica.

Verifique se o abrasivo esta devidamente preso a esmeril-
hadeira usando as ferramentas fornecidas. Os flanges ndo
devem apresentar rebarbas ou trincas e devem ter superfi-
cies de aperto planas. Eixos e roscas devem estar sem
avarias ou desgaste.

Garanta que a pega a ser trabalhada esteja fixada de
forma segura.

Riscos com o acessorio

\"Quando for necessario mudar acessorios, fechar sempre
o fornecimento de ar, soltar a mangueira de ar sob
pressao e desligar a ferramenta do fornecimento de ar.

Utilize somente tamanhos de tipos recomendados de
lixas.

Nao use rodas lascadas ou rachadas, nem rodas que ja
possam ter caido.

E necessario montar a roda de esmeril de forma correta a
fim de evitar lesdes causadas por rodas quebradas.

Evite misturar roscas de medidas métricas e imperiais
(UNC) ndo compativeis entre si.

O encaixe dos rebolos no eixo deve ser folgado de modo
a evitar tensoes no furo. Nao use escovas redutoras para
encaixar discos de esmerilhamento com buracos grandes.

Para montar a roda de esmeril, use apenas flanges que
tenham sido fornecidos com a esmerilhadeira. Arruelas
chatas ou outros adaptadores podem causar tensao exces-
siva na roda. Use sempre discos de papel mata-borrao re-
sistentes entre os flanges e o disco.

Se varios flanges forem fornecidos para se adequarem a
diferentes tamanhos e tipos de abrasivo, sempre procure o
flange correto para o abrasivo em uso.

Quando for montar rebolos na forma de copo, conicos ou
retos com furos roscados, a extremidade do eixo ndo dev-
era entrar em contato com a parte inferior do furo para
ndo causar tensdo no abrasivo.

Aperte a roda no eixo para evitar que entre em rotagio
quando a esmerilhadeira pneumatica for desligada.

Antes de fazer a esmerilhagdo, teste a roda de esmeril,
fazendo-a funcionar a velocidade maxima. Use sempre
uma barreira (por exemplo, debaixo de uma mesa de tra-
balho resistente) para bloquear possiveis pedagos do
disco. Pare imediatamente se a ferramenta vibrar muito.

Perigos na operacio

Os utilizadores e técnicos de manutengao devem ser fisi-
camente capazes de lidar com o volume, peso e poténcia
da ferramenta.
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Segure a ferramenta corretamente:esteja pronto para rea-
gir a movimentos subitos ou mesmo aos normais — tenha
as duas maos disponiveis.

Vocé pode ser cortado ou queimado caso entre em con-
tato com o acessorio, as fagulhas de trituracdo ou com a
superficie de trabalho. Evite contato e use equipamento
de prote¢ao, como luvas, avental e capacete.

Evite bloquear a roda ao fazer o corte. Suporte a pega de
ambos os lados da linha de corte, a fim de evitar fazer
com que o disco fique bloqueado. Caso suceda um blo-
queio, solte o regulador e libere o disco. Verifique se a
roda ndo sofreu danos, e se esta devidamente presa, antes
de continuar.

Nunca utilize discos de corte para fazer esmerilhamentos
laterais.

Fagulhas de esmerilhamento podem queimar a roupa e
causar queimaduras graves. Assegure-se de que fagulhas
nao caiam na roupa. Use roupa a prova de fogo e tenha
um balde de agua proximo.

Ha risco de descarga eletrostatica se utilizada em plastico
e outros materiais ndo condutores.

Perigos do movimento repetitivo

Quando usar uma ferramenta elétrica para executar ativi-
dades relacionadas ao trabalho, o operador pode sentir de-
sconforto nas maos, bragos, ombros, pescoco ou outras
partes do corpo.

Adote uma postura confortavel enquanto mantém uma
posicao equilibrada sobre os pés, evitando posturas inade-
quadas ou sem equilibrio. Mudar a postura durante tarefas
prolongadas pode ajudar a evitar desconforto e fadiga.

Nao ignore os sintomas, como desconforto periodico e
persistente, dor, palpitacdes, sensibilidade, formigamento,
dorméncia, sensagdo de queimacdo ou rigidez. Pare de
usar a ferramenta, informe seu empregador e consulte um
médico.

Riscos de vibracdes e ruido

.
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Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditiva
permanente e outros problemas, como zumbido. Use a
protecdo auditiva recomendada pelo empregador e de
acordo com os regulamentos de satude e seguranga do tra-
balho.

A exposic¢do a vibracdes pode danificar e incapacitar os
nervos e o suprimento de sangue para as maos e bragos.
Use roupas quentes e mantenha as maos aquecidas e se-
cas. Se perceber dorméncia, formigamento, dor ou lividez
da pele, pare de usar a ferramenta, informe seu empre-
gador e consulte um médico.

Segure a ferramenta de modo leve, porém firme, devido
ao risco de vibragdes ser geralmente maior quando a
forca da pegada ¢ maior. Onde possivel, apoie o peso da
ferramenta com um dinamo compensador.

Para evitar aumentos desnecessarios de niveis de vibragao
e ruido:

Opere e faga manutengdo da ferramenta, e selecione, faga
manuten¢do e substitua os acessorios ¢ consumiveis de
acordo com este manual de instrugoes;

Use materiais de amortecimento para prevenir o “tinido”
das pecas a serem trabalhadas.

Perigos no local de trabalho

» Escorregdes, tropecdes ¢ quedas sdo as principais causas
de lesdes graves ou morte. Nao deixe excesso de
mangueira nas vias de acesso ou no local de trabalho.

+ Evite inalar poeira ou fumaca, ou manusear detritos do
processo de trabalho que podem causar problemas de
saude (por exemplo, cancer, defeitos de nascenga, asma e/
ou dermatite). Use equipamento extrator de poeira e
equipamento de protegdo respiratdria quando trabalhar
com materiais que produzam particulas em suspensao no
ar.

+ Certas poeiras criadas pelo jateamento, serracdo, esmeril-
hamento, perfuracdo e outras atividades mecanizadas de
constru¢ao podem conter componentes quimicos que o
Estado da California reconhece como causadores de
cancer, defeitos de nascenga e outros prejuizos ao sistema
reprodutor humano. Alguns exemplos desses compo-
nentes quimicos sao:

e Chumbo de tinta a base de chumbo

» Tijolos de silica cristalina, cimento e outros produtos
de alvenaria

» Arsénico e cromo da borracha tratada quimicamente.

Seu risco a essas exposicdes varia, dependendo da fre-
quéncia que vocé realiza esse tipo de trabalho. Para re-
duzir sua exposicao a esses componentes quimicos: tra-
balhe em area bem ventilada e use equipamentos de pro-
tegdo apropriados, como mascaras contra poeira que se-
jam especificamente indicadas para particulas mi-
croscopicas.

e Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Po-
dem existir riscos ocultos, como redes de eletricidade ou
outras infraestruturas.

* A poeira e fumaga resultantes do lixamento ou esmeril-
hamento podem causar atmosferas potencialmente explo-
sivas. Use sempre um sistema de extragdo ou supressao
de poeira adequado para o material sendo processado.

» Essa ferramenta ndo foi concebida para ser utilizada em
atmosferas potencialmente explosivas, ndo estando iso-
lada do contato com a energia elétrica.

Sinalizagées e Adesivos

O produto esta equipado com sinais e autocolantes contendo
informagdes importantes sobre seguranga pessoal ¢
manutencdo do produto. Os sinais ¢ autocolantes devem ser
sempre faceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser
encomendados utilizando a lista de pegas sobressalentes.

s011050

Informacgoes uteis
ServAid

O ServAid é um portal continuamente atualizado e que
contém Informacgdes Técnicas, como:

+ - Informagoes regulatdrias e de seguranca

e Dados técnicos
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* Instrugdes de instalacdo, operagdo e manutengdo
* Listas de pecas de reposi¢do

* Acessorios

* Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu rep-
resentante local da Atlas Copco .

Video de Segurancga do Produto para
Esmerilhadeiras

Saiba mais sobre os recursos de seguranga nas esmeril-
hadeiras Atlas Copco e as medidas a serem tomadas pelo op-

erador para obter uma operagao segura. Clique no link ou es-
caneie o codigo QR abaixo para assistir ao video:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Dati tecnici

Dati tecnici

Filettatura ingresso aria (BSP) 3/8 in

Filettatura ingresso aria 3/8 in

(NPT)

Consumo d’aria alla velocita 8 1/s (17 cfm)

libera

Pressione di esercizio mas- 6.3 bar (90 psig)

sima

Velocita libera massima 12000 g/min (12000 rpm)

2.3kW (3.1 hp)
16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)

Potenza massima

Dimensioni consigliate del
tubo
(diametro x lunghezza)

Peso 1.9 kg (4.2 1b)

Dichiarazioni

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 STOCK-
HOLM SWEDEN, dichiara sotto la propria esclusiva respons-
abilita che il prodotto (del tipo e con il numero di serie ripor-
tati nella pagina a fronte) ¢ conforme alle seguenti Direttive:
2006/42/EC (MD)

Norme armonizzate applicate:
EN ISO 11148-7:2012, EN ISO 12100:2010

Le autorita possono richiedere le informazioni tecniche perti-
nenti da:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Firma del dichiarante

/

Dichiarazione su vibrazioni e rumorosita

e Livello di pressione sonora 79 dB(A), incertezza 3
dB(A), secondo ISO15744.

 Livello di pressione sonora <80 dB(A), incertezza 3
dB(A), secondo ISO15744.

« Valore totale vibrazioni <2.5m/s%, incertezza- m/s?, sec-
ondo 1SO28927-1.

I valori qui dichiarati sono stati ottenuti mediante test eseguiti
in laboratorio conformemente alla direttiva o agli standard in-
dicati e sono idonei al raffronto con i valori dichiarati di altri
utensili testati in conformita alla medesima direttiva o stan-
dard. I valori qui dichiarati non sono adeguati a un utilizzo
per la valutazione del rischio e i valori misurati nei singoli lu-
oghi di lavoro potrebbero essere piu elevati. I valori di espo-
sizione effettivi e il rischio di lesioni per ogni singolo opera-
tore sono unici e dipendono dal modo in cui lavora 1’opera-
tore, dal pezzo ¢ dalla struttura della stazione di lavoro,
nonché dai tempi di esposizione e dalle condizioni fisiche
dell’operatore.

Atlas Copco Industrial Technique AB non puo essere
ritenuta responsabile per le conseguenze derivanti dall'utilizzo
dei valori dichiarati, invece di valori che riflettono l'espo-
sizione effettiva, in una valutazione del rischio individuale in
una situazione lavorativa sulla quale Desoutter non ha alcun
controllo.

Se non ¢ gestito correttamente, 1'utilizzo del presente utensile
puo causare la sindrome da vibrazioni mano-braccio. Per con-
sultare una guida UE sulle vibrazioni trasmesse a mani/brac-
cia, accedere al sito http://www.pneurop.eu/index.php e se-
lezionare 'Strumenti' quindi '"Normative'.

Si raccomanda ’adozione di un programma di controllo sani-
tario finalizzato a individuare i primi sintomi di un’eventuale
esposizione alle vibrazioni, affinché sia possibile modificare

le procedure di gestione e aiutare a prevenire disabilita signi-
ficative.

@ Se questa apparecchiatura ¢ destinata ad applicazioni di
fissaggio:
Le emissioni acustiche sono riportate in qualita di guida
per il costruttore. I dati sulle emissioni acustiche e vibra-
torie per la macchina completa devono essere riportati
nel manuale di istruzioni per la macchina.
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Informazioni sull'articolo 33 del REACH

Il Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla regis-
trazione, valutazione, autorizzazione e restrizione delle
sostanze chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i req-
uisiti relativi alla comunicazione nella catena di approvvi-
gionamento. L'obbligo di informazione vale anche per i
prodotti contenenti le cosiddette sostanze estremamente prob-
lematiche ("elenco delle sostanze candidate"). I1 27 giugno
2018, il piombo metallico (numero CAS 7439-92-1) ¢ stato
aggiunto all'elenco delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti meccanici del prodotto potrebbero contenere piombo
metallico. Cid ¢ in conformita con la legislazione vigente in
materia di restrizione delle sostanze e in linea con le esenzioni
legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). 1l piombo non
colera dal prodotto o si modifichera durante il normale uti-
lizzo. La concentrazione di piombo nel prodotto completo ¢
inferiore al limite di soglia applicabile. Valuta i requisiti lo-
cali sullo smaltimento del piombo al termine del ciclo di vita
del prodotto.

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto puod causare esposizione a sostanze

chimiche tra cui il piombo, note allo stato della Califor-
nia come causa di tumori e difetti congeniti o altri prob-
lemi riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE
A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni

di sicurezza unitamente alle illustrazioni e alle speci-
fiche tecniche di questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni puo causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

/\ ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funziona-
mento e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
 Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e 1 suoi accessori non devono mai essere
modificati.

» Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

* Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

+ Il prodotto deve essere installato, utilizzato ¢ manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Uso previsto

Questo prodotto & progettato per la rimozione di materiale uti-
lizzando ruote e spazzole abrasive specifiche. Non sono con-
sentiti altri usi.

Gli accessori compatibili di terze parti sono utilizzati sotto la
responsabilita esclusiva dell'utente.

Uso previsto

Questo prodotto ¢ progettato per rimuovere materiali utiliz-
zando abrasivi. Non € consentito nessun altro uso.

Parole dei segnali di sicurezza

Le parole dei segnali di sicurezza pericolo, attenzione, pru-
denza e nota hanno i seguenti significati:

PERI- PERICOLO indica una situazione di pericolo

COLO che, se non evitata, provochera infortuni gravi o
mortali.

ATTEN-  ATTENZIONE indica una situazione di pericolo

ZIONE che, se non evitata, potra provocare infortuni

gravi o mortali.

PRU- PRUDENZA, utilizzato con il simbolo di al-

DENZA  larme, indica una situazione di pericolo che, se
non evitata, potrebbe provocare infortuni di
scarsa 0 minore gravita.

NOTA NOTA ¢ utilizzato per evidenziare pratiche non
corrette che non comportano lesioni personali.

Istruzioni specifiche del prodotto
Installazione

Norme generali di sicurezza per l'installazione

A ATTENZIONE Rischio di gravi ferimenti o morte
La sovravelocita puo causare infortuni gravi o mortali.
» Non alterare la velocita dello strumento.

» Non aggirare la velocita massima contrassegnata
sullo strumento.

« Utilizzare un regolatore di pressione per prevenire una
pressione dell'aria eccessiva che puo causare sovraveloc-
ita.

» Accertarsi che le connessioni e il tubo flessibile dell'aria
siano in buone condizioni.

Precauzioni per gli strumenti vibranti

Inserire una lunghezza minima di 300 mm (12") di tubo
flessibile per I'aria compressa tra un utensile a vibrazione e il
raccordo ad attacco rapido.

Funzionamento

Prima di iniziare il lavoro

@ Prima dell'uso, controllare sempre che 'utensile non pre-
senti crepe o danni. In presenza di crepe o danni, sosti-
tuire e tagliare I'utensile.

1. Controllo del regime libero
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» La velocita, misurata ad una pressione di 6,3 bar, non
deve superare la velocita nominale indicata sulla
smerigliatrice.

» Rimuovere la mola ¢ la flangia esterna prima di es-
eguire il controllo della velocita a vuoto.

» Eseguire i controllo della velocita a vuoto quotidiana-
mente, specialmente dopo un lungo periodo di inuti-
lizzo.

 Verificare che la targhetta indicante la velocita
sull'utensile sia leggibile.

» Riportare l'utensile per la riparazione in caso di ve-
locita eccessiva.

2. Controllo della protezione della mola

 Utilizzare sempre la protezione della mola raccoman-
data e assicurarsi che non sia danneggiata.

* Non utilizzare una smerigliatrice senza protezione
della mola.

» Posizionare la protezione tra l'operatore e la mola.

3. Controllo grilletto

 Verificare che il grilletto funzioni correttamente.
 Sostituire il grilletto in caso di malfunzionamento.

» Non rimuovere il grilletto o fissarlo con del nastro
adesivo.

4. Controllo del kit di bloccaggio

» Utilizzare sempre il kit di bloccaggio se fornito in
dotazione con lo strumento.

5. Controllo della velocita massima

» Verificare che la velocita nominale massima indicata
sulla mola sia superiore o uguale alla velocita indi-
cata sulla smerigliatrice.

6. Controllo mola

el

B

e Verificare che la mola non sia fessurata o altrimenti
danneggiata.

e Verificare che la mola abbia dimensioni corrette del
foro e sia fissata correttamente sul mandrino per
evitare vibrazioni sbilanciate.

« Rimuovere o sostituire immediatamente le mole dan-
neggiate.

* Non utilizzare mole che sono state fatte cadere o che
sono danneggiate, in quanto possono provocare serie
lesioni.

7. Controllo flangia e mola

» Scollegare sempre 1'alimentazione pneumatica alla
sostituzione della flangia o della mola o alla rego-
lazione dell'utensile.

 Verificare che le combinazioni di flangia e mola cor-
rispondano alle normative nazionali.

 Verificare che la flangia sia pulita e non sia danneg-
giata.

* Fissare la flangia con la coppia di serraggio racco-
mandata.

 Se si utilizza un kit per il bloccaggio, fissarlo con la
coppia di serraggio raccomandata.

» Eseguire un collaudo della smerigliatrice in un'area
protetta dopo l'assemblaggio della mola.

 Verificare che la smerigliatrice funzioni corretta-
mente.

8. Dispositivi di protezione individuale
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Verificare che gli operatori utilizzino:

» Un dispositivo per la protezione degli occhi, occhiali
0 visiera

» Una protezione acustica

* Guanti

 Scarpe rinforzate

» Indumenti protettivi, come un grembiule di pelle

» Un casco (per le applicazioni piu pesanti)

* Non utilizzare indumenti larghi, capelli lunghi o bi-
giotteria (rischio di rimanere impigliati).

9. Area di lavoro

Verificare che l'area di lavoro sia mantenuta libera da al-
tre persone di modo che nessuno possa essere ferito.

* Le persone circostanti devono indossare un disposi-
tivo per la protezione degli occhi e delle orecchie.

 Verificare che la ventilazione e I'estrazione della pol-
vere in loco siano sufficienti.

» Assicurarsi che siano disponibili un supporto o un lu-
ogo dove ritirare I'utensile in sicurezza.

» Lavorare un un'area riparata, se possibile con pareti
di protezione. Esiste il rischio di proiezione dei dischi
rotti.

Leva dell’acceleratore con grilletto di sicurezza

La funzione della leva dell'acceleratore consiste nel prevenire
I'avvio involontario dell'utensile.

@ Commutare il grilletto di sicurezza per bloccare/sbloc-
care la funzione di sicurezza. Collocare sempre la leva
del grilletto in posizione di blocco prima di riporre
I’utensile.

 Verificare che il grilletto di sicurezza funzioni corretta-
mente.

* Sostituire la leva del grilletto in caso di malfunziona-
mento.

» Non rimuovere il grilletto di sicurezza o fissarlo con nas-
tro adesivo.

Durante il lavoro

Interrompere il funzionamento dell'utensile se si verificano
rumori e vibrazioni elevate e anomale.

Questo prodotto e i relativi accessori non devono essere mod-
ificati.

Dopo il completamento del lavoro

/\ ATTENZIONE Rischio di lesioni

Il tempo di arresto potrebbe essere superiore a 5 secondi.
I1 prodotto potrebbe causare lesioni personali anche dopo
lo spegnimento dell'utensile.

» Verificare che l'utensile sia scollegato e che sia com-
pletamente fermo prima di riporlo.

» Il tempo di arresto dipende dall'abrasivo utilizzato.

Riporre I'utensile con cura in modo da evitare che riprenda a
funzionare autonomamente.

Assistenza e manutenzione

Sicurezza nell’assistenza e nella manutenzione
generale

Non smontare 1'utensile.

Questo intervento di manutenzione puo essere effettuato solo
da officine autorizzate o da tecnici qualificati.

/\ ATTENZIONE Rischio di lesioni gravi
L'aria sotto pressione pud causare lesioni personali.

» Chiudere sempre I’alimentazione dell'aria quando
non ¢ in uso o prima di effettuare qualsiasi rego-
lazione.

» Svuotare il flessibile di pressione dell’aria e scolle-
gare l'attrezzo di alimentazione dall'aria quando non
¢ in uso o prima di effettuare qualsiasi regolazione.

» Utilizzare sempre la dimensione corretta del tubo ¢ la
pressione corretta dell'aria per l'utensile.

Norme di sicurezza generali

(i Ulteriori informazioni sulla sicurezza relative agli
utensili pneumatici portatili:

» CAGI 2528, B186.1, CODICE DI SICUREZZA
PER GLI UTENSILI PORTATILI PNEUMATICI,
disponibile presso Global Engineering Documents
all'indirizzo https://global.ihs.com/ o chiamando il
numero +1 800 447-2273. In caso di difficolta nel
reperimento delle norme ANSI, rivolgersi diretta-
mente all'associazione visitando il sito https://
www.ansi.org/

Pericoli legati all'alimentazione e al collegamento pneu-
matico

+ L'aria sotto pressione puo causare gravi lesioni.
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Chiudere sempre 1'alimentazione pneumatica, scaricare il
tubo flessibile e I'utensile dall'alimentazione pneumatica
in caso di inutilizzo, prima di cambiare gli accessori o ef-
fettuare riparazioni.

Non dirigere mai il getto d'aria verso sé stessi o altre per-
sone.

11 colpo di frusta dei tubi flessibili puo causare gravi le-
sioni. Controllare che non siano presenti tubi flessibili e
raccordi danneggiati o allentati.

Non utilizzare raccordi ad aggancio rapido sull'utensile.
Consultare le istruzioni per una corretta configurazione.

Quando si utilizzano raccordi a baionetta universali, in-
serire le spine di sicurezza.

Non superare il limite massimo di 6,3 bar (90 psig) di
pressione dell'aria o il valore indicato sulla targhetta
dell'utensile.

Uso della protezione della mola

Utilizzare sempre lo schermo di protezione della mola per
ridurre il rischio di lesioni causate da pezzetti di mola che
si staccano.

Evitare di utilizzare protezioni che sono gia state esposte
a rotture della mola. Potrebbero essere danneggiate.

Se l'utensile (smerigliatrice) ha subito indenne la rottura
di una mola, non continuare a usarlo.

Posizionare lo schermo di protezione tra la mola e l'oper-
atore.

Utilizzare schermi per proteggere i presenti dai frammenti
della mola e dalle scintille di molatura.

Rischi causati dal rimanere impigliati

Tenersi lontani dall'albero del mandrino e dall'abrasivo.
La rotazione puo continuare per vari secondi dopo aver
rilasciato il comando. Non appoggiare 'utensile fino a
quando non ha smesso di ruotare.

Se indumenti larghi, guanti, gioielli e collane non sono
tenuti a distanza dall'utensile e dagli accessori, si pud
rischiare il soffocamento e/o lacerazioni, anche al cuoio
capelluto se i capelli restano impigliati.

Rischi relativi agli oggetti scagliati con forza

Un guasto dell'accessorio o del nastro abrasivo, oppure
del pezzo, pud causare l'espulsione di oggetti ad alta ve-
locita. Le scintille di molatura e anche oggetti proiettati di
piccole dimensioni possono causare infortuni agli occhi o
addirittura cecita.

Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e per il
volto quando si lavora con 'utensile o in prossimita di
esso per operazioni di manutenzione, funzionamento o ri-
parazione o per la sostituzione di accessori.

Verificare che le altre persone nella zona stiano indos-
sando protezioni antiurto per occhi e volto.

Lo scoppio di una mola puo causare lesioni gravi o la
morte.

Misurare ogni giorno la velocita della molatrice pneumat-
ica con un contagiri per accertarsi che non sia superiore al
regime marcato sulla mola.

Non usare mai una mola marcata con un regime inferiore
di quello indicato sulla molatrice pneumatica.

Assicurarsi che il nastro abrasivo sia saldamente fissato
alla smerigliatrice, utilizzando gli utensili forniti in
dotazione. Le flange devono presentarsi prive di sbava-
ture e crepe, e le superfici di fissaggio devono essere in
piano. I mandrini e le relative filettature non devono pre-
sentare segni di danni o usura.

Verificare che il pezzo di lavoro sia fissato saldamente.

Pericoli dovuti agli accessori

Escludere sempre l'alimentazione dell'aria, togliere il tubo
flessibile d'arrivo d'aria e scollegare 'utensile dall'alimen-
tazione d'aria in occasione della sostituzione di accessori.

Utilizzare unicamente nastri abrasivi di dimensioni ¢
tipologia consigliate.

Non usare mole scheggiate o incrinate, oppure mole che
sono state fatte cadere.

E necessario montare correttamente la mola per evitare
lesioni causate da un'eventuale rottura.

Evitare di abbinare le filettature UNC a quelle metriche.

Le mole dovrebbero avere un accoppiamento libero
sull'alberino per evitare sollecitazioni sul foro. Non usare
boccole riduttrici per montare mole con foro largo.

Usare solo le flange fornite in dotazione alla molatrice
per il montaggio della mola. Rondelle piane o altri adatta-
tori potrebbero sottoporre la mola a sollecitazioni ecces-
sive. Utilizzare sempre dischi in carta assorbente pesante
tra le flange e la mola.

Se sono disponibili flange di diverse dimensioni per abra-
sivi di tipo differente, utilizzare sempre la flangia corretta
per il tipo di abrasivo utilizzato.

Durante il montaggio di mole a tazza, cono o cilindro
dotate di fori filettati, il mandrino non deve mai venire a
contatto con la base del foro, in quanto cio causa sol-
lecitazioni eccessive sul nastro abrasivo.

Serrare la ruota sull'alberino per evitare che salti via
quando la molatrice viene spenta.

Prima della molatura, controllare la mola facendo fun-
zionare brevemente 1'utensile alla massima velocita. Ac-
certarsi di usare una protezione (per esempio sotto un
tavolo da lavoro pesante) per fermare eventuali fram-
menti rotti della mola. Arrestare immediatamente la mo-
latrice se le vibrazioni sono eccessive.

Rischi connessi all'utilizzo

Gli operatori e gli addetti alla manutenzione devono es-
sere fisicamente in grado di maneggiare la mole, il peso e
la potenza erogata dall’utensile.

Sostenere 1'utensile nel modo corretto: usare una presa
con entrambe le mani per contrastare i movimenti nor-
mali o improvvisi.

Il contatto con 1'accessorio, le scintille di molatura oppure
con la superficie di lavoro, possono causare tagli o us-
tioni. Evitare il contatto e indossare un equipaggiamento
protettivo tipo guanti, grembiule e casco.

Evitare I'inceppamento della mola durante il taglio. Sup-
portare il pezzo in lavorazione da entrambi i lati della
linea di taglio per evitare che la mola si inceppi. In caso
di inceppamento, rilasciare il grilletto e liberare la mola.
Controllare che la mola non abbia subito danni e sia ben
salda prima di continuare.
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Non usare mai frese per la molatura laterale.

Le scintille generate dalla smerigliatura possono in-
nescare incendi sugli indumenti, causando gravi ustioni.
Assicurarsi che le scintille non vengano a contatto con gli
indumenti. Indossare sempre indumenti ignifughi e tenere
sempre un secchio d'acqua a portata di mano.

Vi ¢ il rischio di scarica elettrostatica in caso di utilizzo
su plastica e altri materiali non conduttivi.

Rischi connessi ai movimenti ripetitivi

Durante 1'utilizzo degli utensili elettrici per le attivita la-
vorative, I'operatore puo subire dolore alle mani, agli arti
superiori, alle spalle, collo o in altre parti del corpo.

Adottare una postura comoda mantenendo un appoggio
sicuro sui piedi ed evitando le posizioni scomode o sbi-
lanciate. Durante le lavorazioni prolungate, consigliamo
di cambiare posizione per evitare l'affaticamento.

Non ignorare sintomi persistenti e ricorrenti come ad es-
empio scomodita, dolore, fitte, indolenzimento musco-
lare, formicolio, intorpidimento, bruciore o rigidita. Inter-
rompere |'utilizzo dell'utensile, informare il datore di la-
voro e rivolgersi a un medico.

Rischi relativi alle emissioni acustiche e vibratorie

Eccessivi livelli acustici possono causare perdite di udito
permanenti ¢ malattie come il tinnito auricolare. Utiliz-
zare le protezioni acustiche consigliate dal datore di la-
voro o imposte dalle norme di salute e sicurezza sul la-
Voro.

L'esposizione alle vibrazioni pud danneggiare i nervi e
ostacolare la circolazione sanguigna a mani e braccia. In-
dossare indumenti caldi e tenere le mani al riparo dal
freddo e dall'umidita. In caso di intorpidimento, formico-
lio, dolore e sbianchimento della pelle, sospendere 1'uti-
lizzo dell'utensile, informare il datore di lavoro e con-
sultare un medico.

Mantenere una presa leggera ma sicura dell'utensile,
poiché il rischio legato alle vibrazioni ¢ maggiore in pre-
senza di una presa forte. Se possibile, sostenere il peso
dell'utensile con un bilanciatore.

Per prevenire l'aumento delle emissioni acustiche e vibra-
torie:

L'uso e la manutenzione dell'utensile, nonché la scelta,
manutenzione e sostituzione degli accessori e degli ele-
menti di consumo, devono essere conformi a quanto indi-
cato nel presente manuale di istruzioni;

Utilizzare materiali antivibrazioni per evitare i fenomeni
di \"vibrazione\" dei pezzi.

Rischi relativi al luogo di lavoro

38

Scivolamenti, inciampi e cadute possono causare infor-
tuni gravi o mortali. Prestare attenzione alla presenza di
tratti di tubo flessibile sulla superficie di calpestio o la-
Voro.

Evitare I'inalazione di polveri o fumi o il trattamento di
residui dei processi di lavorazione che possono causare
malattie (per esempio, cancro, malformazioni fetali, asma
e/o dermatite). Utilizzare 1'estrazione di polvere e indos-
sare attrezzature protettive per la respirazione durante il
lavoro con materiali che producono particelle sospese
nell'aria.

* La polvere prodotta da sabbiatura elettrica, utilizzo della
sega, smerigliatura, perforazione e altre attivita edili con-
tiene sostanze chimiche che lo Stato della California ri-
tiene provochino cancro, malformazioni del feto e dis-
turbi dell'apparato riproduttivo. Si riportano di seguito al-
cuni esempi di tali sostanze chimiche:

* piombo contenuto nelle vernici mattoni,

e mattoni, cemento e altri materiali edili in silice
cristallina

* arsenico e cromo provenienti da gomma trattata
chimicamente

I rischi derivanti dall'esposizione a tali materiali variano
in base alla frequenza di svolgimento dell'attivita. Per
ridurre 1'esposizione a tali sostanze chimiche: lavorare in
aree ben ventilate e utilizzare dispositivi di sicurezza ap-
provati, come le maschere antipolvere progettate apposi-
tamente per filtrare le particelle microscopiche.

* Prestare attenzione agli ambienti sconosciuti. Essi potreb-
bero contenere nascosti, come ad esempio linee elettriche
o di altro tipo.

I fumi derivanti da sabbiatura o smerigliatura, possono
generare atmosfere potenzialmente esplosive. Utilizzare
sempre sistemi di estrazione o eliminazione delle polveri
adeguati al tipo di materiale da lavorare.

* Questo utensile non ¢ stato progettato per impiego in at-
mosfere potenzialmente esplosive e non ¢ isolato dal con-
tatto con l'elettricita.

Segni e adesivi

11 prodotto possiede targhette e adesivi contenenti infor-
mazioni importanti sulla sicurezza personale e sulla manuten-
zione del prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere
sempre leggibili. E possibile ordinare nuove targhette e ade-
sivi facendo riferimento alla lista dei ricambi.

©

s011050

Informazioni sull’etichettatura ambientale
degli imballaggi

Materiale Abbreviazione Numerazione
Polietilene a den- HDPE 2
sita elevata

Cloruro di po- PVC 3
livinile

Polietilene a bassa LDPE 4
densita

Polipropilene PP 5
Polistirene PS 6
Poliuretano PU 7
Fibra di legno cor- PAP 20
rugata

Fibra di legno non PAP 21
corrugata

Carta PAP 22
Legno FOR 50

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00



GTG22-HA G120-M14 Safety Information
Materiale Abbreviazione Numerazione Aanbevolen slangafmeting 16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)
Cartacfibradi  C/PAP 81 (diameter x lengte)
legno/plastica Gewicht 1.9 kg (4.2 1b)
Decisione UE 129/97/CE. .

Verklaringen

Informazioni utili
ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

* - Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
* Dati tecnici

 Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
 Elenchi delle parti di ricambio

» Accessori

» Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante
locale Atlas Copco.

Video sulla sicurezza per le smerigliatrici

Scoprite tutti i dettagli sulle funzionalita di sicurezza delle
smerigliatrici Atlas Copco, e sulle procedure che gli operatori
devono osservare per garantire un utilizzo sicuro. Fare clic sul
link o eseguire la scansione del codice QR sottostante per vi-
sualizzare un video:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Technische gegevens

Technische gegevens

Draad luchtinlaat BSP 3/8 in

Draad luchtinlaat NPT 3/8 in

Luchtverbruik op stationaire 8 I/s (17 cfm)

snelheid

Max. werkdruk 6.3 bar (90 psig)

Max. stationaire snelheid 12000 r/min (12000 rpm)

Max. output 2.3 kW (3.1 pk)

EU CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN verklaren dat het product (met
naam, type- en serienummer, zie voorpagina) in overeenstem-
ming is met de volgende richtlijn(en):

2006/42/EC (MD)

De volgende geharmoniseerde normen werden gehanteerd:
EN ISO 11148-7:2012, EN ISO 12100:2010

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvragen
van:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Handtekening van de opsteller

/

Verklaring geluid & trilling

e Geluidsdrukniveau 79 dB(A), onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met ISO15744.

* Geluidsdrukniveau <80 dB(A), onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met ISO15744.

* Totale trillingswaarde <2.5 m/s?, onzekerheid - m/s% in
overeenstemming met [SO28927-1.

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door laboratori-
umtests conform de aangegeven normen en zijn geschikt om
vergeleken te worden met de aangegeven waarden of andere
geteste gereedschappen met dezelfde normen. De aangegeven
waarden zijn niet geschikt voor gebruik voor risicobepalingen
en de waarden gemeten op de afzonderlijke werkplekken kun-
nen hoger zijn. De werkelijke blootstellingswaarden en het
risico op letsel verschillen per gebruiker en zijn athankelijk
van de manier waarop de gebruiker werkt, het werkstuk en
het ontwerp van het werkstation, alsmede de blootstellingstijd
en de fysieke conditie van de gebruiker.

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, zijn niet
aansprakelijk voor de gevolgen van het gebruik van de
weergegeven waarden, in plaats van de waarden die passen
bij de werkelijke blootstelling, zoals bepaald via een afzon-
derlijke risicobeoordeling en in een werksituatie waarover wij
geen controle hebben

Indien dit gereedschap niet naar behoren wordt gebruikt, kan
dit het hand-arm vibratiesyndroom veroorzaken. Een EU-
richtlijn voor hand-armtrillingen vindt u op http://
www.pneurop.eu/index.php. Selecteer 'Gereedschappen' en
daarna "Wetgeving'.
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Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in
een vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gere-
lateerd zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan trillingen,
zodat managementprocedures aangepast kunnen worden om
tockomstig letsel te voorkomen.

@ Als deze apparatuur is bedoeld voor vaste toepassingen:
De geluidsuitstoot wordt als richtlijn voor de ma-
chinebouwer verstrekt. Gegevens m.b.t. geluids- en
trillingsuitstoot voor de gehele machine staan in het in-
structiechandboek voor de machine.

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de reg-
istratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder an-
dere eisen met betrekking tot de communicatie in de toelever-
ingsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten die
zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandidaat-
slijst’). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze mededel-
ing bedoeld om u te informeren dat bepaalde mechanische
componenten in het product loodmetaal kunnen bevatten. Dit
is in overeenstemming met de huidige wetgeving inzake de
beperking van stoffen en gebaseerd op rechtmatige uitzon-
deringen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU). Loodmetaal
lekt niet uit het product en muteert niet bij normaal gebruik en
de concentratie van loodmetaal in het volledige product is ver
onder de geldende drempel. Volg de lokale voorschriften bij
het verwijderen van lood aan het einde van de levensduur van
het product.

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN

A WAARSCHUWING Lees alle bij dit gereedschap
geleverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, il-
lustraties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

A WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige vei-
ligheidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring
« Uitsluitend voor professioneel gebruik.

 Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

* Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

» Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Beoogd gebruik

Dit product is bedoeld voor het verwijderen van materiaal met
specifiecke schuurschijven en -borstels. Ander gebruik is niet
toegestaan.

Het gebruik van compatibele accessoires van derden valt on-
der de verantwoordelijkheid van de gebruiker.

Beoogd gebruik

Dit product is ontwikkeld voor het verwijderen van materiaal
met gebruikmaking van slijpmiddelen. Gebruik van een an-
dere aard is verboden.

Veiligheidssignaalwoorden

De veiligheidssignaalwoorden Gevaar, Waarschuwing,
Opgepast en Kennisgeving hebben de volgende betekenis:

GEVAAR GEVAAR geeft een gevaarlijke situatie aan die,
indien deze niet wordt vermeden, zal leiden tot
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel.

WAARSC WAARSCHUWING geeft een gevaarlijke situ-
HUWING atie aan die, indien deze niet wordt vermeden,
kan leiden tot dodelijk of ernstig lichamelijk let-

sel.
OPGEPAS OPGEPAST, in combinatie met een veilighei-
T dssymbool, geeft een gevaarlijke situatie aan die,

indien deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
kleine verwondingen.
KENNIS- KENNISGEVING wordt gebruikt voor han-
GEVING delingen die niets te maken hebben met
lichamelijk letsel.

Productspecifieke instructies
Installatie

Algemene veiligheidsregels m.b.t. Installatie

/\ WAARSCHUWING Kans op ernstig of dodelijk letsel

Een te hoge snelheid kan ernstige verwondingen of zelfs
de dood tot gevolg hebben!

» De snelheid van het gereedschap mag niet worden
gewijzigd.

» De maximumsnelheid, die op het gereedschap staat
aangegeven, mag niet worden overschreden.
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* Gebruik een drukregelaar om een te hoge luchtdruk te
voorkomen, want dit kan leiden tot een te hoog toerental.

» Controleer of de aansluitingen en de luchtslang in goede
staat verkeren.

Voorzorgsmaatregelen voor trillend gereedschap

Het is aanbevolen om een flexibele slang voor perslucht met
een minimale lengte van 300 mm (12") tussen het gereed-
schap dat trillingen voortbrengt en de snelkoppeling te plaat-
sen.

Bediening
Voorafgaand aan het werk

@ Controleer het gereedschap voor gebruik op scheuren en
beschadigingen. Als er scheuren of beschadigingen wor-
den geconstateerd, vervang en verwijder het gereedschap
dan.

1. Controle van het onbelast toerental

g

* De snelheid die wordt gemeten bij een druk van 6,3
bar mag niet hoger zijn dan de op de slijpmachine
aangegeven nominale snelheid.

» Verwijder het slijpwiel en de buitenste flens alvorens
de controle van het onbelast toerental uit te voeren.

» Voer dagelijks controles van het onbelast toerental
uit, en vooral als het gereedschap gedurende lange
tijd niet is gebruikt.

» Controleer of de snelheidsmarkering op het gereed-
schap leesbaar is.

* Indien de snelheid te hoog is, moet het gereedschap
voor reparatie retour gestuurd worden.

2. Controle van de wielbescherming

* Gebruik altijd de aanbevolen wielbescherming en
controleer of het niet beschadigd is.

* Gebruik de slijpmachine nooit zonder de
wielbescherming.

* Plaats de wielbescherming tussen u en het slijpwiel.

3. Trekkercontrole

» Controleer of de trekker goed werkt.

* Vervang de trekker indien deze niet goed werkt.

* De trekker mag nooit verwijderd worden of met tape
worden vastgezet.

4. Controle vergrendelingskit

* Gebruik de vergrendelingskit altijd als deze wordt
meegeleverd met het gereedschap.

5. Controle van de maximale snelheid

» Controleer of de aangegeven maximale snelheid van
het slijpwiel hoger dan of gelijk is aan de op de slijp-
machine aangegeven snelheid.

6. Controle van het slijpwiel

» Controleer of het slijpwiel niet gebarsten of
beschadigd is.

+ Controleer of het slijpwiel gaten van de juiste afmet-
ing heeft en goed op de as geplaatst is om trillingen
door een slechte balans te voorkomen.

* Verwijder en vervang beschadigde slijpwielen on-
middellijk.

» Gebruik nooit gevallen of beschadigde wielen omdat
deze ernstig letsel kunnen veroorzaken.

7. Controle van de flens en het wiel

» Koppel de luchttoevoer altijd af voordat u de flens of
het wiel vervangt of het gereedschap aanpast.

» Controleer of de combinatie van flens en wiel
overeenkomt met de landelijke wet- en regelgeving.

» Controleer of de flens schoon en niet beschadigd is.

» Bevestig de flens en draai aan tot het aanbevolen
koppel is bereikt.
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 Indien een vergrendelingskit wordt gebruikt, bevestig
deze met het voorgeschreven koppel.

* Installeer het wiel en voer vervolgens een test uit van
de slijpmachine in een afgeschermde ruimte.

» Controleer of de slijpmachine goed werkt.

Zorg ervoor dat het personeel gebruik maakt van:
* Oogbescherming, een bril of een masker.
* Oorbescherming
* Handschoenen
* Schoenen met stalen neuzen
* Beschermende kleding, zoals een leren schort.

* Een helm (voor zware toepassingen)

» Zorg ervoor dat er geen loszittende kleding, haar of
sieraden zijn (deze kunnen beklemd raken).

9. Werkgebied

12

N

Controleer of er in het werkgebied geen andere mensen
aanwezig zijn om letsel te voorkomen.

» Personen in de werkomgeving moeten oor- en
oogbescherming dragen.

¢ Controleer of de werkruimte is voorzien van een
goede ventilatie en stofafzuiging.

e Zorg voor een plaats of een standaard waarop het
gereedschap veilig kan worden neergezet.

* Werk in een afgesloten ruimte, het liefst met bescher-
mende wanden. Er is een kans dat defecte schijven
wegschieten.

Gashendel met veiligheidsschakelaar
De functie van een veiligheidshendel met veiligheidsschake-

laar is voorkomen van onbedoeld starten van het gereedschap.

@ Schakel de veiligheidsschakelaar om de veiligheidsfunc-
tie te vergrendelen/ontgrendelen. Zet de gashendel altijd
in de vergrendelde stand voordat u het gereedschap op-
bergt.

 Controleer of de veiligheidsschakelaar goed werkt.

* Vervang de gashendel als deze niet goed werkt.

* De veiligheidsschakelaar mag nooit verwijderd worden of
met tape worden vastgezet.
Tijdens het werk

Staak het gebruik van het gereedschap indien u tijdens het ge-
bruik abnormaal harde geluiden of trillingen waarneemt.

Dit gereedschap en de daarbij behorende accessoires mogen
niet gewijzigd worden.

Na afloop van het werk

/\ WAARSCHUWING Risico op letsel

De stoptijd kan langer dan 5 seconden zijn. Het product
kan lichamelijk letsel veroorzaken, ook nadat het gereed-
schap is uitgeschakeld.

» Leg het gereedschap pas neer als het vitgeschakeld
en volledig gestopt is.

» De stoptijd is athankelijk van het gebruikte slijpmid-
del.

Leg het gereedschap voorzichtig neer, zodat het gereedschap
niet vanzelf kan inschakelen.

Service en onderhoud

Algemene veiligheidsregels m.b.t. service en
onderhoud

Het gereedschap niet ontmantelen.

Dit onderhoud mag uitsluitend worden uitgevoerd door een
erkend klantenservicecentrum of een gekwalificeerde onder-
houdsmonteur.

/\ WAARSCHUWING Kans op ernstig lichamelijk let-
sel

Perslucht kan letsel veroorzaken.

» Sluit altijd de luchttoevoer af als het gereedschap
niet in gebruik is en voordat u aanpassingen aan het
gereedschap gaat maken

» Laat luchtdruk af en koppel het gereedschap, wan-
neer u het niet gebruikt en voordat u aanpassingen
aan het gereedschapgaat maken, af van de luchtto-
evoer.

» Gebruik altijd afmeting van de slang en de luchtdruk
correct zijn voor het gereedschap.
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Algemene veiligheidsinstructies

@ Aanvullende veiligheidsinformatie betreffende draag-

bare pneumatische gereedschappen:

* CAGI 2528 - B186.1, VEILIGHEIDSCODE VOOR
DRAAGBARE PNEUMATISCHE GEREED-
SCHAPPEN, verkrijgbaar via Global Engineering
Documents op https://global.ihs.com/ of bel +1 800
447-2273. In geval van problemen bij het verkrijgen
van ANSI-normen kunt u contact opnemen met
ANSI via https://www.ansi.org/

Gevaar m.b.t. luchttoevoer en luchtleidingen

Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken.

Schakel de luchttoevoer uit, verwijder lucht uit de leidin-
gen en koppel het gereedschap, wanneer u het niet ge-
bruikt, af van de luchttoevoer alvorens accessoires te ver-
wisselen of reparaties uit te voeren.

Richt de luchtleiding nooit op uzelf of op een ander.

Wegschietende slangen kunnen ernstig letsel veroorza-
ken. Controleer altijd of slangen en hulpstukken
onbeschadigd zijn en goed vastzitten.

Gebruik geen snelkoppelingen bij het gereedschap. Zie de
instructies voor de juiste instelling.

Als er kruiskoppelingen worden gebruikt, moeten er
borgpennen worden geinstalleerd.

Overschrijd de maximale luchtdruk van 6,3 bar / 90 psi,
of de waarde op de naamplaat van het gereedschap niet.

Gebruik van schijfbescherming

Gebruik altijd de aanbevolen wielbescherming om de
kans op lichamelijk letsel als gevolg van gebroken on-
derdelen van het slijpwiel te voorkomen.

Indien een beschermer het breken van een wiel heeft
doorstaan, dient u deze niet meer te gebruiken. De
beschermer is mogelijk beschadigd.

Als het gereedschap (slijpmachine) een wielbreuk heeft
gehad, dient u het niet meer te gebruiken.

Plaats de beschermer tussen het slijpwiel en de bediener.

Gebruik schermen om anderen te beschermen tegen wiel-
fragmenten en vonken.

Verstrikkingsgevaar

Uit de buurt van draaiende spindel van de aandrijving en
slijpmiddel houden. Na het uitschakelen van het gereed-
schap, kan het draaien nog enkele seconden doorgaan.
Leg het gereedschap pas neer als het draaien gestopt is.

Als u loszittende kleding, handschoenen, sieraden, sjaals
en haar niet uit de buurt van het gereedschap en acces-
soires houdt, kan dit leiden tot verstikking, beschadiging
van haar en hoofdhuid en/of verwondingen.

Gevaren in verband met wegschietende delen

Een wegschietend accessoire, slijpmiddel of project is
een projectiel met hoge snelheid. Slijpvonken en zelfs
kleine wegschietende voorwerpen kunnen oogbeschadig-
ing en blindheid veroorzaken.

Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-
neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.

Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste oog- en
gezichtsbescherming dragen.

Een slijpwiel dat barst kan ernstig lichamelijk letsel of de
dood veroorzaken.

Meet dagelijks de snelheid van de pneumatische slijper
met een tachometer. Controleer of de snelheid niet hoger
is dan het aantal omw/min. dat op het slijpwiel wordt ver-
meld.

Gebruik geen slijpwiel met een toegestane snelheid die
lager is dan die van de pneumatische slijpmachine.

Controleer of het schuurmiddel goed aan de slijpmachine
is geklemd met de meegeleverde hulpmiddelen. De flen-
zen moeten vrij zijn van bramen en scheuren en de flen-
soppervlakken moeten vlak zijn. Spindels en spindel-
draden mogen niet beschadigd of versleten zijn.

Zorg ervoor dat elk project waaraan u werkt goed is
bevestigd.

Accessoiregevaren

Schakel altijd de luchttoevoer uit, ontlucht de slang en
koppel deze af van de luchttoevoer alvorens accessoires
te verwisselen.

Gebruik uitsluitend slijpmiddelen met de aanbevolen
afmetingen/types.

Gebruik geen wielen met barsten of scheuren, of die
gevallen zijn.

Een correcte montage van het slijpwiel is noodzakelijk
om lichamelijk letsel als gevolg van gebroken wielen te
voorkomen.

Voorkom het verwisselen van schroefdraad met UNC- en
metrische afmetingen.

Slijpwielen moeten vrij passen op de spindel, om een
teveel spanning bij het gat te voorkomen. Gebruik geen
verkleinbussen op slijpwielen met een groot gat.

Monteer uitsluitend bij de slijper geleverde flenzen op het
slijpwiel. Vlakke onderlegringen of andere adapters zor-
gen voor te veel spanning op het wiel. Gebruik altijd
zware papieren vloeischijven tussen de flenzen en het sli-
jpwiel.

Indien verscheidene flenzen zijn meegeleverd voor mon-
tage van verschillende types slijpmiddelen met verschil-
lende afmetingen, monteer de correcte flens (flenzen)
voor het slijpmiddel dat u gebruikt.

Als u kommen, conische wielen of stekkers met openin-
gen met schroefdraad monteert, mag het spindeluiteinde
niet in contact komen met de onderkant van de opening
omdat dit stress op het slijpmiddel tot gevolg heeft.

Draai het wiel vast op de spindel, om het wegvliegen er-
van te voorkomen als de pneumatische slijper wordt uit-
geschakeld.

Test het slijpwiel door het gereedschap kortstondig op
maximale snelheid te gebruiken, alvorens met slijpwerk
te beginnen. Gebruik een afscherming (zoals een zware
werkbank) om eventueel afbrekende wieldelen tegen te
houden. Stop onmiddellijk indien het gereedschap over-
matig trilt.
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Operationele risico's

Gebruikers en onderhoudspersoneel moet lichamelijk in
staat zijn om met de omvang, het gewicht en de kracht
van dit apparaat om te kunnen gaan.

Houd het gereedschap op de correcte manier vast:zorg dat
u gereed bent om normale of plotselinge bewegingen op
te vangen.

U kunt snij- of brandwonden oplopen als u in contact
komt met een accessoire, slijpvonken of het werkopper-
vlak. Voorkom contact en draag beschermende kleding
zoals handschoenen, schort en helm.

Voorkom vastlopen van het wiel tijdens het snijden. On-
dersteun het project waaraan u werkt aan beide zijden van
de snijlijn, om te voorkomen dat het wiel vast komt te zit-
ten. Indien het wiel vastzit, dient u de aandrijving uit te
schakelen en het wiel vrij te maken. Controleer of het
wiel onbeschadigd is en goed vast zit alvorens de werkza-
amheden voort te zetten.

Gebruik nooit snijwielen voor zijwaarts slijpen.

Uw kleding kan vlam vatten door slijpvonken. Dit kan tot
ernstige brandwonden leiden. Voorkom dat vonken op de
kleding terecht komen. Draag kleding die is behandeld
met een brandvertragend middel en houd altijd een em-
mer water in de buurt.

Indien gebruikt op kunststof en andere niet-geleidende
materialen, bestaat er kans op elektrostatische ontlading.

Gevaar: repeterende beweging

Tijden het gebruik van elektrisch gereedschap, ervaart de
bediener mogelijk een onprettig gevoel in de handen, ar-
men, schouders, nek of andere lichaamsdelen.

Neem een prettige houding aan en zorg dat u in balans

bent. Neem geen slechte houding aan en zorg dat u niet
uit balans raakt. Voorkom een onprettig gevoel en ver-

moeidheid door regelmatig van houding te veranderen

gedurende langdurige taken.

Negeer nooit de volgende symptomen: aanhoudend of
terugkerend ongemak, pijn, kloppende pijn, tintelingen,
gevoelloosheid, branderigheid of stijtheid. Staak het ge-
bruik van het gereedschap, stel uw werkgever op de
hoogte van uw ervaringen en neem contact op met een
arts.

Gevaar: geluid en trillingen

44

Harde geluiden kunnen leiden tot permanente
gehoorschade en andere problemen, zoals tinnitus. Ge-
bruik oorbeschermers die worden aangeraden door uw
werkgever of in de reglementen voor welzijn en vei-
ligheid op de werkvloer.

Blootstelling aan trillingen kan leiden tot permanente
zenuwbeschadiging en een verstoorde bloedtoevoer naar
handen en armen. Draag warme kleding en houd uw han-
den warm en droog. Indien u gevoelloosheid, tintelingen
of het wit wegtrekken van de huid waarneemt, dient u het
gereedschap uit te schakelen, uw werkgever hiervan op
de hoogte te stellen en contact met een arts op te nemen.

Houd het gereedschap goed vast, maar niet te strak,
aangezien de kans op letsel door trillingen groter is naar-
mate u het gereedschap strakker vasthoudt. Ondersteun
waar mogelijk het gewicht van het gereedschap met een
stabilisator.

* Onnodige toename van geluids- en trillingsniveau
voorkomen:

* Gebruik en onderhoud het gereedschap, en selecteer, on-
derhoud en vervang de accessoires en verbruiksartikelen
in overeenstemming met de instructies in deze handleid-
ing;

* Gebruik dempende materialen om snerpend geluid
afkomstig van het project waaraan u werkt te dempen.

Werkplaatsgevaren

+ Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken
van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Let goed op
buizen die op het loop- of werkoppervlak liggen.

* Voorkom het inademen van stof of dampen of het
hanteren van vuil afkomstig van het werkproces, die
schadelijk zijn voor de gezondheid (denk hierbij aan
kanker, aangeboren afwijkingen, astma en/of dermatitis).
Zuig stof af en draag een stofmasker wanneer u werkt
met materialen die deeltjes afgeven aan de lucht.

 Elektrisch schuren, zagen, slijpen, boren en andere
bouwactiviteiten cre€ren stof die chemicalién bevat die
bij de staat Californié¢ bekend staan als elementen die
kankerverwekkend zijn, aangeboren afwijkingen
veroorzaken of een nadelige invloed op de voortplanting
hebben. Voorbeelden van dit soort chemicalién zijn:

* Lood uit verf op loodbasis
« Silicakristallen, cement en andere metselproducten

e Arsenicum en chroom in rubber dat met chemicalién
is behandeld

In hoeverre u risico loopt, is athankelijk van de frequentie
waarmee u dit soort werkzaamheden uitvoert. Beperk
blootstelling aan dit soort chemicalién als volgt: werk in
een goed geventileerde ruimte, werk met goedgekeurde
veiligheidsuitrusting, zoals stofmaskers die speciaal on-
twikkeld zijn voor het filteren van microscopisch kleine
deeltjes.

* Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein
bevindt. Er zijn mogelijk verborgen gevaren, zoals elek-
trische of andere utiliteitsleidingen.

 Stof en dampen afkomstig van schuren of slijpen kunnen
een potentieel explosieve atmosfeer veroorzaken. Ge-
bruik altijd een stofafzuigings- of onderdrukkingssysteem
dat geschikt is voor het materiaal dat wordt verwerkt.

* Dit gereedschap is niet bedoeld voor gebruik in een po-
tentieel explosieve atmosfeer en is niet geisoleerd tegen
contact met een elektriciteitsbron.

Aanduidingen en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.

©
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Nuttige informatie
ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

» - Reglementaire en veiligheidsinformatie

» Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
 Lijsten met reserveonderdelen

» Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Productveiligheidsvideo voor
slijpmachines

Lees meer over de veiligheidsfuncties op slijpmachines van
Atlas Copco en over de veiligheidsmaatregelen die de bedi-

ener moet nemen om veilig te kunnen werken. Klik op de link
of scan de QR-code hieronder om de video te bekijken:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Tekniske data

Tekniske data

Luftindtagsgevind, BSP
Luftindtagsgevind, NPT 3/8 engelske tommer
Luftforbrug ved fri hastighed 8 1/s (17 cfm)

Maks. driftstryk 6.3 bar (90 psig)

Maks. fri hastighed 12000 omin (12000 o/min)
Maks. kapacitet 2.3 kW (3.1 hp)

Anbefalet slangestorrelse 16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)
(diameter x lengde)

Vegt 1.9 kg (4.2 1b)

3/8 engelske tommer

Erklaeringer

EU OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklarer, under eneansvar, at pro-
duktet (med navn, type og serienummer pa forsiden) er i ov-
erensstemmelse med folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD)

Harmoniserede standarder anvendt:
EN ISO 11148-7:2012, EN ISO 12100:2010

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director
Udstederens underskrift

/

Stgj- og vibrationsdeklaration

* Lydtrykniveaul 79 dB(A), usikkerhed 3 dB(A), i ov-
erensstemmelse med ISO15744.

* Lydeffektniveau <80 dB(A) , usikkerhed 3 dB(A), i ov-
erensstemmelse med ISO15744.

 Vibrationens totalvaerdi <2.5 m/s?, usikkerhed - m/s i
overensstemmelse med 1SO28927-1.

Disse deklarerede veerdier er opnaet ved laboratorietests i ov-
erensstemmelse med de angivne standarder, og kan bruges til
sammenligning med de deklarerede verdier for andre vaerkte-
jer testet i overensstemmelse med de samme standarder. Disse
deklarerede veerdier er ikke hensigtsmeaessige til brug ved
risikovurderinger, og verdier malt pa individuelle arbejd-
spladser kan vaere hejere. De faktiske eksponeringsvardier og
den skadesrisiko, der oplesves af en enkelt bruger er unikke
og er athaengige af den made, hvorpa brugeren arbejder, em-
net og arbejdspladsudformningen, og af brugerens eksponer-
ingstid og fysiske tilstand.

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, hefter ikke for
folgerne af at bruge de erklerede vaerdier i stedet for verdier,
der afspejler den faktiske udsattelse i en individuel risikovur-
dering i en arbejdspladssituation, som vi ikke er herre over.

Dette vaerktoj kan forarsage hand-arm-vibrationssyndrom,
hvis anvendelse af varktojet ikke styres tilstreekkeligt. En
EU-vejledning til styring af hdnd-armvibration findes ved at
gé til http://www.pneurop.eu/index.php og vaelge 'Tools' og
derpa 'Legislation'.

Vi anbefaler et helbredsovervagningsprogram, sa tidlige
symptomer pa vibrationseksponering kan blive opdaget, og
ledelsesprocedurerne kan @&ndres mhp. at forebygge frem-
tidige skader.

@ Huvis dette udstyr er beregnet til fastgjorte anvendelser.
Stejemissionen angives som vejledende for maskinbyg-
gere. Stoj- og vibrationsemissionsdata for hele maskinen
skulle veere angivet i maskinens instruktionsbog.
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Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europziske forordning (EU) nr. 1907/2006 om reg-
istrering, vurdering og godkendelse af samt begreensninger for
kemikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommu-
nikation i forsyningskaden. Oplysningskravet galder ogsa for
produkter, der indeholder sékaldte sarligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse mekaniske komponenter i produktet kan indeholde bly-
metal. Dette er i overensstemmelse med geldende lovgivning
om stofbegransning og baseret pa legitime undtagelser i
RoHS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal leekker og muterer
ikke fra produktet ved normal brug, og koncentrationen af
blymetal i det komplette produkt ligger langt under den
geldende grenseverdi. Tag hensyn til lokale krav vedrerende
bortskaffelse af bly ved slutningen af produktets levetid.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udsette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at veere kreeft-
fremkaldende og kan fore til fosterskader og andre repro-
duktionsskader. For yderligere oplysninger, ga til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN

/\ ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsadvarsler, anvis-
ninger, illustrationer og specifikationer, der felger
med dette maskinvaerktej.

Hvis nogen af instruktionerne ikke folges, kan det fore til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvastelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

/\ ADVARSEL Alle lokalt gzeldende sikkerheds-
forskrifter omhandlende installation, drift og vedlige-
holdelse skal altid overholdes.

Anvendelseserklaering
» Kun til professionel brug.

* Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.

» Dette produkt ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

* Hvis markaterne om produktdata eller advarsler pa veerk-
tojet ikke laengere kan leeses eller falder af, skal der straks
s&ttes nye pa.

» Produktet ma kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Tilsigtet brug

Dette produkt er designet til at fjerne materiale ved hjeelp af
specifikke slibeskiver og -berster. Ingen anden brug er tilladt.

Kompatibelt tilbeher fra tredjeparter anvendes pd brugerens
eget ansvar.

Tilsigtet brug

Dette produkt er konstrueret til fjernelse af materialer ved
brug af slibemidler. Ingen anden anvendelse er tilladt.

Sikkerhedssignalord

Sikkerhedssignalordene Fare, Advarsel, Forsigtig og Be-
meerk har folgende betydninger:

FARE FARE angiver en farlig situation, som, hvis den
ikke undgés, vil medfeore dedsfald eller alvorlig
personskade.

AD- ADVARSEL angiver en farlig situation, som,

VARSEL hvis den ikke undgas, kan medfere dedsfald
eller alvorlig personskade.

FOR- FORSIG anvendt sammen med sikkerhedsad-

SIGTIG  varselssymbolet angiver en farlig situation, der,
hvis den ikke undgas, kan medfere mindre eller
moderat personskade.

BEMARK BEMARK anvendes i forbindelser med brug,
der ikke er relateret til personskade.

Produktspecifikke instrukser
Montering

Generel installationssikkerhed

/\ ADVARSEL Risiko for alvorlig tilskadekomst eller
dedsfald

Overhastighed kan forarsage alvorlig tilskadekomst eller
dedsfald!

» Varktejets hastighed ma ikke manipuleres.

» Den maksimale hastighed, der angives pa varktojet,
m4 ikke tilsidesattes.

* Brug en trykregulator til at forhindre, at lufttrykket er for
hejt, hvilket kan forarsage overhastighed.

* Sorg for, at alle forbindelser og luftslangen er i god stand.

Forholdsregler for vibrerende vaerktoj

Det anbefales, at der indsattes en bgjelig slange med en mini-
mumslengde pa 300 mm (12") til trykluft mellem et vibr-
erende verktej og lynkoblingen.

Betjening

Inden arbejdet pabegyndes

@ Kontrollér apparatet for revner og skader inden brug.
Hyvis der findes revner eller skader, skal apparatet ud-
skiftes.

1. Kontrol af den frie hastighed
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» Hastigheden mélt ved et tryk pa 6,3 bar ma ikke vare
hejere end den nominelle hastighed, som angives pa
slibemaskinen.

6. Kontrol af slibeskive

» Fjern slibeskiven og den ydre flange, for kontrol af
den frie hastighed udferes.

» Foretag kontrol af den frie hastighed daglig og iser

efter lzngere tid uden brug. * Sorg for, at slibeskiven ikke er revnet eller beskadi-

» Serg for, at hastighedsangivelsen pé varktejet kan get p& anden méde.
leeses.  Slibeskiven skal have de rette hulmél og vaere mon-
» Send varktejet til reparation, nar det kerer for hur- teret korrekt pa spindelen for at undgé uafbal-
tigt. ancerede vibrationer.
2. Kontrol af skiveafskermning * Afmonter og udskift straks beskadigede slibeskiver.

» Tabte eller beskadigede skiver ma ikke bruges, da de
kan forérsage alvorlige leesioner.

7. Kontrol af flange og skive

» Brug altid den anbefalede skiveafskermning, og se
efter, at den ikke er beskadiget.

* Brug aldrig slibemaskinen uden skiveafskeermningen.

» Anbring skiveafskarmningen mellem dig selv og
slibeskiven. « Afbryd altid fra lufttilforslen, nar flangen udskiftes

3. Kontrol af udloser eller vaerktojet justeres.

» Serg for, at flange- og skivekombinationen over-
holder de nationale bestemmelser.

» Kontroller, at flangen er ren og ubeskadiget.

» Set flangen pa med det anbefalede tilspendingsmo-
ment.

» Kontroller, at udleseren fungerer korrekt. * Huvis der anvendes et lasesat, skal det pasattes med

» Udskift udleseren, hvis den ikke fungerer korrekt. det anbefalede tilspendingsmoment.

» Proveker slibemaskinen i et beskyttet omrade efter

» Udleseren ma aldrig fjernes eller fastlases med tape. . X
montering af skiven.

4. Lasesattjck « Kontroller, at slibemaskinen fungerer korrekt.

8. Personlige veernemidler

L)

* Brug altid lasesattet, hvis det folger med verktejet

5. Kontrol af maks. hastighed

Max
speed
m—-ul@
‘@
Serg for, at operatererne bruger:
* Serg for, at den angivne maksimale hastighed for  @jenveern, briller eller visir.

slibeskiven er hgjere end eller lig med hastigheden

. . - * Herevern.
angivet for slibemaskinen.

e Handsker.
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» Sko med beskyttelsestahatte.
» Beskyttelsestoj som f.eks. et lederforklaede.
* En hjelm (til tungere anvendelser).

» Lesthengende toj, har, smykker (risiko for at blive
fanget) er ikke tilladt.

9. Arbejdsomride

Kontroller, at der ikke er andre personer i arbejdsom-
radet, sa ingen kan komme til skade.

* Mennesker i neerheden skal baere here- og gjenvern.

» Se efter, at ventilationen og stevudsugningen i
lokalerne er tilstreekkelig effektiv.

» Serg for, at der findes et stativ eller et sted, hvor det
er sikkert at leegge verktojet fra sig.

* Arbejd i et afskeermet omrade, om muligt, med
beskyttelsesvaegge. Der er risiko for, at knaekkede
skiver kan flyve af.

Gashandtag med sikkerhedsudlgser

Gashandtaget med sikkerhedsudleser har til forméal at undgé
utilsigtet start af veerktojet.

@ Abn 1asen pa sikkerhedsudloseren for at 1ase op for
sikkerhedsfunktionen. Las altid sikkerhedsfunktionen pa
gashandtaget, for du leegger verktojet vaek.

» Kontroller, at sikkerhedsudlagseren fungerer korrekt.
» Udskift gashandtaget, hvis det ikke fungerer korrekt.
* Sikkerhedsudleseren mé aldrig fjernes eller fastldses med
tape.
Under arbejdet

Hold op med at bruge vaerktejet, hvis unormalt heje lyde og
vibrationer opstar under brug.

Dette veerktoj og dets tilbeher, ma ikke modificeres.

Efter afsluttet arbejde
A ADVARSEL Risiko for skader

Standsetiden kan veere over 5 sekunder. Produktet kan
forarsage legemsskade selv efter at det er sléet fra.

» Kontroller, at vaerktojet er slukket og standset helt,
for det leegges ned.

» Standsningstiden athanger af det anvendte slibemid-
del.

Lag forsigtigt veerktojet ned, sa der ikke er risiko for, at
varktejet kan starte af sig selv.

Reparation og vedligeholdelse

Generel service- og vedligeholdelsessikkerhed

Vearktojet ma ikke adskilles.

Denne service ma kun udfores af et autoriseret vaerksted eller
en kvalificeret servicetekniker.

/\ ADVARSEL Risiko for alvorlig tilskadekomst
Luft under tryk kan forarsage tilskadekomst.

» Sluk altid for lufttilferslen, nar den ikke skal bruges,
og for der udfores justeringer.

» Tom slangen for lufttryk, og afbryd verktejet fra
lufttilferslen, nar den ikke skal bruges, og for der ud-
fores justeringer.

» Opbevar altid bruge den korrekte slangestorrelse og
det korrekte lufttryk til veerktojet.

Generelle sikkerhedsanvisninger

@ Yderligere sikkerhedsinformation vedrorende trans-
portabelt pneumatisk vaerktej:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (sikkerhedskode for trans-
portabelt pneumatisk vaerktej), kan indhentes hos
Global Engineering Documents pa https://
global.ihs.com/ eller ved telefonisk henvendelse pa
tif.: +1 800 447-2273. Hvis du skulle have problemer
med at indhente ANSI-standarder, bedes du kontakte
ANSI via https://www.ansi.org/

Faremoment: trykluft og tilslutning
* Luft under tryk kan forarsage alvorlig tilskadekomst.

* Sluk altid for lufttilferslen, tag trykket af slangen, og kobl
vearktejet fra, nar det ikke benyttes, og der skiftes tilbeher
eller foretages reparation.

* Vend aldrig luft mod dig selv eller andre.

 Piskende slanger kan forarsage alvorlig personskade. In-
spicér altid for beskadigede og lose slanger og fittings.

» Brug ikke lynafbrydelseskoblinger pd verktejet. Se in-
struktionerne vedr. korrekt montering.

* Nar der benyttes universalspiralkoblinger, skal der vare
installeret lasestifter.

» Lufttrykket ma aldrig overstige 6,3 bar/90 psig, eller som
angivet pa vaerktejets fabriksskilt.

Brug af hjulafskeermning

* Den anbefalede slibeskive-afskaermning skal altid anven-
des for at reducere risikoen for personskade, der kan
forarsages af beskadigede slibeskivedele.

* Hvis en afskeermning har modstaet en hjulbeskadigelse,
ma den ikke leengere anvendes. Den kan vare blevet
beskadiget.
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Hvis apparatet (slibemaskinen) har veret ude for en
hjulbeskadigelse, ma det ikke lengere anvendes.

Placér afskeermningen mellem slibeskiven og operataren.

Beskyt andre mod slibeskive-brudstykker og slibegnister
ved hjelp af afspaerringer.

Indviklingsfare

Kom ikke for nar pa drivspindel og slibemateriale. Rota-
tionen kan fortsette i adskillige sekunder, efter at
hastighedsreguleringen er blevet udlost. Verktejet ma
ikke laegges ned, for rotation er stoppet.

Man kan blive kvalt, skalperet og/eller senderrevet, hvis
lostsiddende toj, handsker, smykker, halsklude og har
ikke holdes vk fra vaerktej og tilbeher.

Fare for udslyngede genstande

Hvis tilbeheret eller slibeskiverne eller arbejdsemnet
svigter, kan der genereres hejhastighedsprojektiler.
Slibegnister og selv sma udslyngede genstande kan
leedere @gjne og forarsage blindhed.

Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvaern under eller ner
arbejdet, ved reparation eller vedligeholdelse af varktejet
eller udskiftning af tilbehor pa verktejet.

Serg for, at alle andre i omradet benytter slagfast gsen- og
ansigtsvaern.

Hvis en slibeskive brister, kan den forarsage alvorlig per-
sonskade eller dedsfald.

Slibehastigheden skal méles dagligt med et tachometer
for at sikre, at den ikke er storre end de omdrejninger pr.
minut (RPM), som er anfort pa slibeskiven.

Man ma4 aldrig bruge en slibeskive, som er afmerket med
en hastighed, der er lavere end slibemaskinens hastighed.

Serg for, at skareskiven sidder sikkert fast pa slibemaski-
nen, ved at bruge det medfelgende verktej. Flanger skal
vere fri for grater og revner samt have flade opspand-
ingsflader. Spindler og spindelgevind ma ikke vaere
beskadigede eller slidte.

Serg for, at arbejdsemnet sidder sikkert fast.

Faremoment: Tilbehor

Sluk altid luftforsyningen, tag lufttrykket af slangen, og
tag luftforsyningen af verktejet, for tilbehor udskiftes.

Kun de anbefalede slibematerialestorrelser og -typer ma
anvendes.

Hjul med skar eller revner ma ikke anvendes, ej heller
hjul, som er blevet tabt.

Korrekt slibeskivemontering er absolut nedvendig for at
forebygge tilskadekomst pa grund af beskadigede skiver.

Undgé fejltilpasning mellem grove gevind og metriske
gevind.

Slibeskiver skal passe frit pa spindlen for at undga stress
ved hullet. Der mé ikke anvendes reduktionsbesninger til
montering af slibeskiver med store huller.

Kun de skivekraver, som leveres med slibemaskinen, ma
anvendes ved montering af slibeskive. Flade spen-
deskiver eller andre mellemstykker kan overbelaste
skiven. Kraftige treekpapirskiver skal altid placeres
mellem skivekraverne og slibeskiven.

Hvis der leveres flere flanger til forskellige storrelser og
typer slibeskiver, skal man altid montere den/de korrekte
flange/-r til den anvendte slibeskive.

Ved montering af kopper, kegler eller propper med gevin-
dskarne huller, ma spindelenden ikke berere bunden af
hullet, da det vil belaste slibeskiven.

Stram skiven fast pa spindelen for at forhindre spin-off,
nar der slukkes for slibemaskinen.

For slibningen pabegyndes, skal man teste slibeskiven
ved at kere vaerktegjet med maksimum hastighed i et gjeb-
lik. Serg for, at der anvendes en afsparring (som f.eks.
under et tungt arbejdsbord), for at standse eventuelt
beskadigede skivedele. Stop omgéende, hvis der
forekommer for stor vibration.

Driftsfarer

Brugere og reparationspersonale skal vere fysisk i stand
til at hndtere det elektriske vaerktej med hensyn til om-
fang, veegt og kraft.

Hold veerktgjet korrekt:veer parat til at modvirke almin-
delige eller pludselige bevagelser - brug begge hander.

Du kan skere eller braende dig, hvis du kommer i
berering med tilbeher, slibegnister eller emnefladen.
Undgé kontakt og brug beskyttelsesudstyr som f.eks.
handsker, forkleede og hjelm.

Undga at skiven satter sig fast ved afskaring. Understot
arbejdsemnet pa begge sider af skeerelinjen for at forhin-
dre, at skiven satter sig fast. Hvis dette alligevel skulle
ske, skal hastighedsreguleringen udleses, hvorefter
skiven forsigtigt frigeres. Kontrollér, at skiven ikke er
blevet beskadiget, og serg for, at den er fastgjort korrekt,
for der fortsattes.

Man ma aldrig bruge kapskiver til sideslibning.

Slibegnister kan antende tej og forarsage svere for-
breendinger. Serg for, at gnister ikke kan lande pa toj.
Brug brandhammende toj, og stil en spand vand i nerhe-
den.

Der er risiko for elektrostatisk afladning, hvis maskinen
bruges pa plastik eller andre ikke-ledende materialer.

Fare forbundet med gentagne bevagelser

Nar der anvendes elektrisk vaerktej til at udfere arbejdsre-
laterede aktiviteter, vil brugeren muligvis fole ubehag i
hander, arme, skuldre, nakke og andre dele af kroppen.

Indtag en bekvem stilling, mens der bevares et godt fod-
feeste og undga akavede eller ubalancerede stillinger. Det
kan hjeelpe at skifte stilling ved langvarige opgaver for at
forebygge ubehag og treethed.

Lad ikke symptomer som f.eks. vedvarende eller
tilbagevendende ubehag, smerte, dunken, irritation,
prikken, folelsesleshed, breendende fornemmelse eller
stivhed gé updagtet hen. Hold op med at bruge verktojet,
informér din arbejdsgiver, og tal med en lege.

Stej- og vibrationsfarer

Hgje lydniveauer kan give permanent heretab og andre
problemer som f.eks. tinnitus. Der skal altid bruges
herevaern, som anbefalet af din arbejdsgiver eller i
galdende arbejdsmiljebestemmelser.
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» Udsettelse for vibrationer kan forarsage invaliderende
skade pa nerverne og haemme blodforsyningen til heender
og arme. Brug varmt tej, og hold handerne varme og
torre. Hvis der opstar felelsesloshed, snurren eller
smerter, eller huden bliver hvid, skal man ophere med at
bruge verktejet, informere sin arbejdsgiver og soge leege-
hjaelp.

» Hold vaerktoejet i et let men sikkert greb, da risikoen for
vibration generelt er storre, nar gribekraften er hojere.
Hvor muligt understottes varktejets vagt med en bal-
ancer.

* Med henblik pa at undga en stigning i stej- og vibra-
tionsniveauerne:

* Betjenes og vedligeholdes varktejet, og tilbeher og for-
brugsvarer vaelges, vedligeholdes og udskiftes iht. denne
instruktionsbog.

» Brug dempningsmaterialer til at forebygge , at arbejd-
semnerne “ringer.”

Farer pa arbejdspladsen

» En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig per-
sonskade er, at man glider, snubler eller flader. Var op-
merksom pa slanger, der er efterladt pa gulvet.

» Undgé indanding af stev eller handtering af affald fra de
arbejdsprocesser, som kan vaere skadelige for dit helbred
(f.eks. cancer, fostermisdannelser, astma og/eller dermati-
tis). Brug et udsugningsanlag, og brug beskyttende respi-
rationsudstyr, nar du arbejder med materialer, der frem-
bringer luftbarne partikler.

* En del stov, som frembringes ved pudsning, savning,
slibning, boring og andre byggeaktiviteter indeholder
kemikalier, hvorom delstaten Californien ved, at de forar-
sager cancer, fostermisdannelser og anden reproduktiv
skade. Nogle eksempler pé sddanne kemikalier er:

 Bly fra blyholdig maling

« Silikatkrystalholdige mursten, cement og andre
murverksprodukter

* Arsenik og krom fra kemisk behandlet gummi

Risikoen ved udsattelse for disse stoffer varierer,
athangigt af hvor ofte du udferer denne slags arbejde. Du
kan mindske udsattelse for disse kemikalier ved at gore
folgende: Udfer arbejdet i et omrade med god ventilation
og brug godkendt sikkerhedsudstyr sdsom stevmasker,
der er specielt godkendt til at bortfiltrere mikroskopiske
partikler.

» Udvis forsigtighed 1 ukendte omgivelser. Der kan
foreckomme skjulte faremomenter sé som elektricitet eller
andre forsyningslinjer.

* Stev og dampe fra pudsning og slibning kan skabe en po-
tentielt eksplosiv atmosfaere. Brug udsugningsudstyr eller
andre stovhe@mmende foranstaltninger, som er hen-
sigtsmaessige for det materiale, der bearbejdes.

» Dette vaerktoj er ikke beregnet til brug i potentielt eksplo-
sive atmosfaerer, og er ikke isoleret mod kontakt med
elektrisk strom.

Symboler og maerkater

Produktet er monteret med skilte og markater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og maerkaterne skal altid veere nemme at
leese. Nye skilte og maerkater kan bestilles pé reservedelslis-
ten.

@H’]

Nyttig information
ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder
teknisk information, sisom:

s011050

* - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed

* Tekniske data

* Installations-, betjenings- og servicevejledninger
* Reservedelslister

* Tilbeheor

» Maltegninger

Ga ind pa: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-praesentant for yderligere in-
formation.

Produktsikkerhedsvideo for slibemaskiner

Fa mere at vide om sikkerhedsfunktionerne pa Atlas Copco-
slibemaskiner samt hvilke forholdsregler operateren skal tage
for at opna sikker drift. Klik pa linket eller scan QR-koden
herunder for at se videoen:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Tekniske data

Teknisk informasjon

Luftinngangsgjenge BSP 3/8 in
Luftinngangsgjenge NPT 3/8 in
Luftforbruk ved fri hastighet 8 1/s (17 cfm)

Maks arbeidstrykk 6.3 bar 90 psig
Maks tomgang 12000 o/min (12000 rpm)
Maks effekt 2.3 kW (3.1 hp)
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Anbefalt slangestorrelse 16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)

(dx1)

Vekt 1.9 kg (4.2 Ib)
Erklaeringer
EU-SAMSVARSERKLAERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklarer pa vart encansvar at vart
produkt (med type- og serienummer, se forsiden) er i samsvar
med de folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD)

Benyttede harmoniserte standarder:
EN ISO 11148-7:2012, EN ISO 12100:2010

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Utstederens signatur

/

Erklaering om stoy- og vibrasjonsdemping

» Lydtrykkniva 79 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med [SO15744.

» Lydeffektniva <80 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med ISO15744.

« Total vibrasjonsverdi <2.5 m/s?, usikkerhet - m/s% i
samsvar med ISO28927-1.

Disse erklerte verdiene er fremkommet under laboratorietest-
ing i samsvar med angitte standarder og er egnet for sammen-
ligning med de erklerte verdiene for andre verktoy testet i
samsvar med de samme standardene. Disse erklaerte verdiene
er ikke tilstrekkelige for bruk i risikovurderinger, og verdier
maélt pa individuelle arbeidsplasser kan vere hayere. De fak-
tiske eksponeringsverdiene og risikoen ved fare som den
enkelte bruker opplever, er unike og avhenger av maten bruk-
eren arbeider, arbeidsemnet og utformingen av arbeidsplassen
samt eksponeringstid og brukerens fysiske tilstand.

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, kan ikke holdes
ansvarlig for konsekvensen & bruke de erklarte verdiene, i
stedet for verdier som reflekterer den faktiske eksponeringe, i
en individuell risikovurdering i en arbeidsplassituasjon som vi
ikke har noen kontroll over.

Dette verktoyet kan forarsake hdnd-arm-vibrasjonssyndrom
hvis det ikke handteres riktig. En EU-veiledning for & admin-
istrere hand-/armvibrasjon kan bli funnet ved & gé pa http:/
www.pneurop.eu/index.php og velge «Tools» og deretter
«Legislation».

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomferer et pro-
gram for & avdekke tidlige tegn pa vibrasjonseksponering, slik
at prosedyrene kan endres for & bidra til & unnga fremtidig
svekkelse.

@ Dette utstyret er ment for faste applikasjoner:
Steyemisjonen gis som en veiledning for maskinbyg-
geren. Stoy- og vibrasjonsemisjonsdata for den fulls-
tendige maskinen skal gis i instruksjonshandboken for
maskinen.

Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som
gjelder registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet
gjelder ogsa produkter som inneholder sakalte stoffer av
meget hoy bekymring (“Kandidatlisten). Den 27.juni, 2018
ble blymetall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse mekaniske komponenter i produktet kan in-
neholde blymetall. Dette er i samsvar med den gjeldende lov-
givningen som gjelder restriksjoner av stoffer og basert pa le-
gitime unntak i RoHS direktivet (2011/65/EU). Blymetall vil
ikke lekke eller muteres fra produktet under vanlig bruk og
konsentrasjonen av blymetall i det komplette produktet er
godt under den gjeldende terskelgrensen. Se over lokale krav
angéende avhending av bly nar produktets brukstid er utlept.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besokes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER
A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-

sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfel-
ger dette elektriske verkteyet.

Om man ikke folger instruksjonene under, kan det fore til
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaring
* Kun til profesjonell bruk.

 Dette produktet og dets tilbeher ma ikke pa noen mate
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.
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» Dersom dataverktoyet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller losner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet mé kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmilje.

Tiltenkt bruk

Dette produktet er beregnet pa fjerning av materiale ved hjelp
av spesifikke slipeskiver og -berster. Ingen annen bruk er
tillatt.

Bruk av kompatibelt tilbeher fra tredjeparter skjer pa bruk-
erens eget ansvar.

Tiltenkt bruk

Dette produktet er utformet til & fjerne materiale ved bruk av
slipemidler. Annen bruk er ikke tillatt.

Sikkerhetssignalord

Sikkerhetsordene Fare, Advarsel, Forsiktig og Merk har
folgende betydning:

FARE FARE indikerer en farlig situasjon hvor, om ikke

den unnvikes, vil resultere i ded eller alvorlig
skade.

AD- ADVARSEL indikerer en farlig situasjon hvor,

VARSEL om ikke den unnvikes, kan resultere i ded eller
alvorlig skade.

FORSIK- FORSIKTIG, brukt med sikker-

TIG hetsvarslingssymbolet, indikerer en farlig situ-
asjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
mindre eller moderate personskader.

MERK MERK brukes til & handtere praksiser som ikke
er relatert til personlig skade.

Produktspesifikke instruksjoner
Installering

Generell installasjonssikkerhet

A ADVARSEL Risiko for alvorlig skade eller ded
Overhastighet kan forarsake alvorlig skade eller dedsfall!
» Forsek ikke & endre verktoyets hastighet.

» Ikke overstyr maksimal hastighet som er merket av
pé verktoyet.

 Bruk en trykkregulator for a unnvike for hoyt lufttrykk,
som kan fere til overhastighet.

» Sorg for at tilkoblinger og luftslangen er i god tilstand.

Forholdsregler for vibrerende verktoy

Det anbefales at en minimal lengde pa 300 mm (12") fleksibel
slange for trykkluft settes inn mellom et vibrasjonsverktey og
hurtigkoblingen.

Betjening
For du starter arbeidet

@ Kontroller verktoyet for sprekker eller skader for bruk.
Hyvis det blir funnet sprekker eller skader; skift ut og
spiss verktoyet.

1. Kontroll av tomgangen

g

» Hastigheten, malt ved et trykk pa 6,3 bar, ma ikke
overskride slipemaskinens nominelle hastighet.

* Fjern slipehjulet og den ytre flensen for kontroll av
den fri hastigheten.

 Utfer kontroll av fri hastighet daglig, og spesielt etter
en lang driftsfri periode.

* Se til at hastighetsmarkeringen pa verkteyet er
leselig.

» Lever inn verktoyet til reparasjon nar hastigheten er
for hoy.

2. Kontrollerer av skiveskjerm

* Bruk alltid den anbefalte skiveskjermen, og sjekk at
den ikke er skadet.

+ Ikke bruk en slipemaskin uten skiveskjerm.

* Plasser vernet for slipeskiven mellom deg og
slipeskiven.

3. Kontroll av utleser

 Pass pa at utleseren fungerer korrekt.
» Bytt utleseren hvis den ikke fungerer korrekt.

» Utleseren ma aldri fjernes eller 1dses med tape.

4. Kontroll av lasesett

» Bruk alltid lasesettet om det folger med verktoyet.

5. Kontroll av maksimal hastighet.
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+ Se til at den angitte maksimale hastigheten pa
slipeskiven er storre enn eller lik hastigheten som er
angitt pa slipemaskinen.

6. Kontroll av slipehjul.

+ Se til at slipehjulet ikke er sprukket eller skadet pa
noen mate.

 Pass pd at slipehjulet har riktig hulldimensjon og
monteres riktig pa spindelen for a4 unngé ubalanserte
vibrasjoner.

* Slipehjul som har skader skal fjernes og byttes ut
umiddelbart.

* Ikke bruk hjul som har falt ned eller er skadet, da de
kan forérsake alvorlige skader.

7. Kontroll av flens og hjul

» Koble alltid fra luftforsyningen nar skiven eller
flensen skal skiftes eller verktayet justeres.

» Se til at flens- og skivekombinasjonene samsvarer
med nasjonale forskrifter.

 Pass pa at flensen er ren og uskadd.
* Fest pa flensen med anbefalt moment.

» Brukes det lasesett skal det festes med anbefalt mon-
teringsmoment.

 Testkjer slipemaskinen i et beskyttet omrade etter
montering av hjulet.

» Pass pé at slipemaskinen fungerer korrekt.

8. Personlig verneutstyr

Pass pé at operateren bruker:
* @yebeskyttelse, briller eller skjerm.
* Horselvern
» Hansker
* Sko med verneta
e Vernekleer, slik som et skinnforkle.
* Hjelm (for kraftigere bruksomrader)

« Unnga at kler, har, smykker henger lost (fare for a
fanges inn).

9. Arbeidsomrade

e

N

Se til at arbeidsomradet holdes fritt for andre personer,
slik at ingen kan bli skadet.

» Personer i nerheten mé bruke horsel- og syevern.

» Serg for tilstrekkelig ventilasjonen og stevavsug pa
arbeidsomradet.

» Pass pé at det finnes en benk eller annet sted hvor du
kan legge fra deg verktayet sikkert.

 Jobb innenfor et avstengt omrade, hvis mulig med
beskyttelsesvegger. Det er fare for at edelagte skiver
kan bli slynget avsted.
Gasspak med sikkerhetsutlgser
Funksjonen til gasspaken med sikkerhetsutlaser er & unnga
utilsiktet start av verktoyet.

@ Vri sikkerhetsutleseren for a lase/lase opp sikkerhets-
funksjonen. Sett alltid gasspaken i last stilling for du leg-
ger fra deg verktoyet.

 Pass pa at sikkerhetsutloseren fungerer korrekt.
» Bytt gasspaken hvis den ikke fungerer korrekt.

 Sikkerhetsutlaseren ma aldri fjernes eller lases med tape.

Under arbeid

Stopp bruken av verkteyet hvis unormalt hey stey og vi-
brasjoner oppstar under bruk.

Verktoyet og tilbeheoret mé ikke pa noen mate modifiseres.
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Etter at arbeidet er fullfort
/\ ADVARSEL Fare for personskade

Stopptiden kan veare lengre enn 5 sekunder. Produktet
kan forarsake kroppsskade selv etter at verktoyet er slatt
av.

» Se til at verktoyet er slatt av og har stoppet helt for
det legges ned.

» Stoppetiden avhenger av slipemiddelet som brukes.

Legg verktoyet forsiktig ned, slik at det ikke er noen fare for
at verktoyet starter av seg selv.

Service og Vedlikehold

Service- og vedlikeholdssikkerhet

Ikke demonter verktoyet.

Vedlikeholdet mé kun utferes av autoriserte verksteder eller
kvalifiserte serviceteknikere.

A ADVARSEL Fare for alvorlig personskade
Luft under trykk kan forarsake personskader.

» Sla alltid av luftforsyningen nér den ikke er i bruk
eller for det foretas eventuelle justeringer.

» Tom slangen for lufttrykk og koble fra verktoyet fra
luftforsyningen nar den ikke er i bruk eller for
eventuelle justeringer.

» Benytt alltid riktig slangesterrelse og lufttrykk for
verktoyet.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

@ Tilleggsinformasjon angiaende bzerbare luft-
trykksverktey:

e CAGI 2528 - B186.1, SIKKERHETSKODE FOR
BZARBARE LUFTTRYKKSVERKT@Y, tilgjen-
gelig fra Global Engineering Dokumenter pa https://
global.ihs.com/ eller ring +1 800 447-2273. Ta
eventuelt kontakt med ANSI via http://
www.ansi.org/ hvis det er vanskelig & fa tak i ANSI
standarder.

Farer forbundet med trykkluftsbeholdere og -koblinger
 Luft under trykk kan forarsake alvorlige helseskader.

 For du skifter tilbeher eller utforer reparasjoner, eller nar
trykkluftskilden ikke brukes, skal lufttilforselen alltid
stenges av, trykk i slangen skal elimineres og verktoyet
skal koples fra lufttilforselen.

» Rett aldri trykkluftstralen mot deg selv eller andre.

» Slanger som slar tilbake kan forarsake alvorlig skade.

Kontroller alltid for skadde eller lose slanger og koblings-

deler.

 Bruk aldri koblinger med hurtigutleser pa verktoyet. Se
instruksjonene for riktig monteringsmetode.

* Dersom man bruker universal vrikoblinger, skal en
lasepinne er installert.

* Det maksimale lufttrykket méa ikke overstige 6,3 bar/90
psig, eller som angitt pa verkteyets typeskilt.

Bruk av skivevern

 Bruk alltid anbefalt vern for slipeskive for & redusere
faren for skade fra deler pa slipeskiven som gar i stykker.

e Huvis et vern skulle bli utsatt for skivebrudd, ma du slutte
a bruke det. Det kan vere skadet.

* Hvis et vern skulle bli utsatt for skivebrudd, ma du slutte
a bruke det.

» Vern for slipeskive skal plasseres mellom slipeskive og
operator.

 Bruk barrierer for a beskytte andre mot gnister og brud-
dstykker fra slipeskiven.

Farer med sammenfloking

* Hold deg unna drivspindler og slipeskiver som roterer.
Rotasjon kan fortsette i flere sekunder etter at trottelhand-
taket har blitt utlest. Legg ikke verkteoyet ned for det har
stoppet a rotere.

» Kveling/skalpering og/eller sar kan oppsta hvis lese kler,
hansker, smykker, halskleder og har ikke holdes unna
verktoy og tilbehor.

Farer forbundet med prosjektiler

* Feil pa tilbehor eller slipeenhet eller pa arbeidsstykket,
kan skape prosjektiler med hey hastighet. Slipegnister og
selv sma prosjektiler kan skade eynene og forarsake
blindhet.

 Bruk alltid slagfast eye- og ansiktsbeskyttelse nar du
bruker eller er i nerheten av arbeidsomradet, ved
reparasjon eller vedlikehold av verktayet, eller nar du
skifter tilbeher pa verktayet.

» Sorg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse.

 En slipeskive som springer i stykker kan forarsake
alvorlige personskader eller deden.

» Hastigheten pé luftdrevet slipemaskin skal méles daglig
med tachometer for & vere sikker pa at hastigheten ikke
er storre enn merket omdr/min. pé slipeskiven.

 Bruk aldri slipeskiver merket med hastighet som er lavere
enn hastigheten pa luftdrevet slipemaskin.

 Se til at slipeenheten er godt koblet til slipemaskinen ved
bruk av de medfelgende verktoyene. Flensene mé vare
fri for hakk og sprekker og ha flate klemoverflater.
Spindlene og spindelgjengene mé ikke vaere skadet eller
slitt.

+ Se til at arbeidsstykket er godt festet.
Farer forbundet med tilbeheret

 Steng alltid lufttilforselen, eliminer trykket i slangen og
kople verktayet fra trykkluftkilden néar du skal skifte
tilbehor.

 Bruk kun slipeskiver som har anbefalt storrelse og som er
av riktig type.

» Bruk ikke slipeskiver som har sprekker eller hvor deler av
slipeskiven er borte, eller slipeskiver som har falt i golvet.
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Korrekt montering av slipeskive er nedvendig for 4 unngé
skade, skulle den springe i stykker.

Unngé feiltilpassing mellom UNC og metriske skrueg-
jenger.

Slipeskiven skal sitte fritt pa spindelen uten spenning for
a unngé belastning pa senterhullet. Det skal ikke brukes
reduksjonsstykker for montering av slipeskiver med
storre senterhull.

Bruk kun de flensene som folger med slipemaskinen for
montering av slipeskiver. Flate underlagsskiver eller an-
dre adaptere kan skape for mye belastning pé slipeskiven.
Bruk alltid ekstra sterke underlagsskiver av papir mellom
flensene og slipeskiven.

Hvis flere flenser leveres for a passe til ulike storrelser og
typer slipeskiver, monter alltid riktige flenser for den
slipeskiven som brukes.

Ved montering av kopper, kjegler eller plugger med
gjengede hull, ma spindelenden ikke komme i kontakt
med bunnen av hullet, da dette vil slite pa slipeskiven.

Skru slipeskiven godt til slik at den ikke lgsner nar den
luftdrevne slipemaskinen slas av.

For du setter i gang med sliping, test slipeskiven ved &
kjere verktoyet pa full hastighet. Ver sikker pé at det
brukes barriere (slik som under et tungt arbeidsbord) for &
stoppe evt. bruddeler i flukt. Stopp @yeblikkelig hvis det
blir for sterk vibrasjon.

Farer under drift

Operatorer og vedlikeholdspersonell mé vare i fysisk
stand til 4 behandle sterrelsen, vekten og styrken av verk-
toyet.

Hold verktoyet pa korrekt mate: Ver klar til a reagere pa
normale eller plutselige bevegelser - ha begge hendene
tilgjengelige.

Du kan skjere deg eller brenne deg hvis du kommer borti
tilbeher, slipegnister eller arbeidsbenk. Unnga kontakt og
bruk verneutstyr som hansker, fangskinn og hjelm.

Unnga at skiven kiler seg fast under kapping. Arbei-
dsstykket skal stottes pa begge sider av kappelinjen for &
unnga at skiven kiler seg fast. Hvis det forekommer fastk-
lemming, utles trottelen og lirk kappeskiven ut av arbei-
dsstykket. Sjekk at kappeskiven er uskadd og at den
fremdeles er tilskrudd for du fortsetter.

Bruk aldri en slipeskive som er beregnet til kapping for &
foreta vinkelsliping.

Slipegnister kan tenne klaer og forarsake alvorlige for-
brenninger. Se til at gnister ikke lander pa klaer. Bruk
brannresistente kler og ha en batte med vann i narheten.

Det er fare for elektrostatiske utladninger hvis den brukes
pa plast eller andre ikke-ledende materialer.

Repeterende bevegelsesfarer

Ved bruk av et elektrisk verktoy til & utfore arbeidsre-
laterte aktiviteter kan operateren oppleve ubehag i hen-
der, armer, skuldre, nakke eller andre deler av kroppen.

Innta en behagelig posisjon mens du beholder godt fot-
feste og unngér en upraktisk eller ubalansert stilling. Hvis
du skifter stilling under langvarige oppgaver, kan dette
hjelpe deg til 4 unnga ubehag og tretthet.

Ikke ignorer symptomene, slik som vedvarende eller
tilbakevendende ubehag, smerte, pulserende, verkende,
prikkende, nummende, brennende folelse eller stivhet.
Stopp bruken av verkteyet, gi arbeidsgiveren din beskjed
og oppsek lege.

Stey- og vibrasjonsfarer

Hoye lydnivaer kan forarsake varig herselstap og andre
problemer, slik som tinnitus. Bruk herselsvern som anbe-
falt av arbeidsgiver eller helse- og sikkerhetsforskrifter pa
arbeidsplassen.

Vibrasjoner kan forarsake uferhetsskader pa nerver og
hindre blodtilferselen til hender og armer. Bruk varme
kleer og hold hender varme og terre. Hvis det oppstar
nummenhet, prikking, smerte eller fargetap i huden, skal
du slutte a bruke verktoyet, gi beskjed til din arbeidsgiver
og kontakte lege.

Hold verktoyet i et lett, men trygt grep, fordi risikoen fra
vibrasjonen generelt sett er storre nar grepskraften er
hayere. Der det er mulig, stett vekten til verktayet med en
balanseinnretning.

For & unnga unedvendige ekninger i stay- og vibrasjon-
snivaer:

Serg for at bruk og vedlikehold av verktoyet, samt utvalg,
vedlikehold og utskriftning av tilbeher og forbruksvarer,
skjer i henhold til denne bruksanvisningen.

Bruk dempende materialer for a forhindre at arbei-
dsstykkene \"ringer\".

Farer pa arbeidsplassen

A skli/snuble/falle er en hyppig arsak til alvorlig skade
eller ded. Ver oppmerksom pa overfladige deler av slan-
gen pa bakken der man gar eller arbeider.

Unnga & puste inn stov eller damp og & handtere
helseskadelige avfallsprodukter fra arbeidsprosessen
(som kan forarsake for eksempel kreft, fodselsdefekter,
astma og/eller dermatitt). Bruk stevavsug og pusteutstyr
nar du arbeider med materialer som avgir luftbarne par-
tikler.

Enkelte typer stov som frigjeres ved sandblasing, saging,
sliping, boring og andre byggeaktiviteter inneholder
kjemikalier som den amerikanske staten California regner
som kreftfremkallende, som arsak til fosterskader og pa
andre mater skadelig for forplantningsprosessen. Dette er
noen eksempler pa slike kjemikalier:

 Bly fra blyholdig maling

» Blokker av krystallinsilika, sement og andre murpro-
dukter

* Arsenikk og krom fra kjemikaliebehandlet gummi

Den helsefaren som utgar fra slike produkter varierer,
avhengig av hvor ofte du utferer denne type arbeid. For &
redusere din eksponering for disse kjemikaliene: Jobb
alltid pa et godt ventilert omrade, bruk godkjent sikker-
hetsutstyr som f.eks. stovmasker som er spesielt utviklet
for & filtrere bort mikroskopiske partikler.

Ga varsomt frem i uvante omgivelser. Det kan finnes
skjulte farer, som elektriske ledninger, ror e.l.
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 Potensielt eksplosive atmosfaerer kan forarsakes av stov
og damper som skyldes sandblasing eller sliping. Bruk et
stovavtrekk eller undertrykkssystem som egner seg for
det materialet som behandles.

» Verktoyet er ikke beregnet til bruk i en potensielt eksplo-
siv atmosfarer og er ikke isolert fra & komme i kontakt
med elektrisk strom.

Tegn og klistremerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som in-
neholder viktig informasjon om personlig sikkerhet og pro-
duktvedlikehold. Skilt og klistremerker skal alltid vere enkle
a lese. Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av re-
servedelslisten.

@H’]

Nyttig informasjon
ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

s011050

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon
 Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
* Lister over reservedeler

* Tilbehor

* Dimensjonstegninger

Besok siden: https://servaid.atlascopco.com.

Onsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale
Atlas Copco-representant.

Produktsikkerhetsvideo for slipemaskiner

Lar mer om sikkerhetsfunksjoner pa Atlas Copcos slipemask-
iner og hvilke tiltak operateren ma ta for en sikker drift. Klikk
pa linken eller skann QR-koden nedenfor for & se pa videoen:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

GTG22-HA G120-M14
Tekniset tiedot
Tekniset tiedot
Ilmanottokierre BSP 3/8 tuumaa
Ilmanottokierre NPT 3/8 tuumaa

Ilmankulutus kuormittamat- 8 1/s (17 cfm)
tomalla nopeudella

Suurin sallittu kdyttopaine 6.3 bar (90 psig)

Suurin kuormittamaton 12000 r/min (12000 rpm)
nopeus

Enimmaisteho 2.3 kW (3.1 hp)

Suositeltu letkukoko 16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)
(halkaisija x pituus)

Paino 1.9 kg (4.2 1b)
Vakuutukset

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vakuutamme vastuullisesti, ettd
tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero, katso etusivu) on yhden-

mukainen seuraavien direktiivien kanssa:
2006/42/EC (MD)

Sovellettu harmonisoituja standardeja:
EN ISO 11148-7:2012, EN ISO 12100:2010

Viranomaiset voivat pyytdd asiaan liittyvat tekniset tiedot ko-
hteesta:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Julkaisijan allekirjoitus

/

Melu- ja tdrinadirektiivin selonteko

+ Adnenpainetaso 79 dB(A), mittausepavarmuus 3 dB(A),
ISO15744 -standardin mukaisesti.

+ Asnentehotaso <80 dB(A), mittausepivarmuus 3 dB(A),
ISO15744 -standardin mukaisesti.

+ Kokonaistirindtaso <2.5 m/s?, mittausepdavarmuus - m/s?,
1S0O28927-1 -standardin mukaisesti.

Nama ilmoitetut arvot saatiin laboratoriotyyppisissa testeissa
mainittujen standardien mukaisesti. Arvot soveltuvat ver-
tailuun toisten testattujen tyokalujen vastaavien arvojen
kanssa, kun testaus on tehty samojen standardien puitteissa.
[lmoitetut arvot eivit ole riittdvié riskianalyysien tekemiseen,
ja yksittdisistd tyOpisteistd mitatut arvot saattavat olla tissa il-
moitettuja arvoja korkeampia. Hetkelliset altistusarvot ja yk-
sittdisen kayttdjin vahingoittumisriski ovat ainutkertaisia ja
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ne riippuvat siitd, miten kayttdja tyoskentelee, mitd hin
tyOstéd, miten tydpiste on suunniteltu, miten pitkdén han al-
tistuu ja siitd, millaisessa fyysisessd kunnossa kéyttédja on.

Me Atlas Copco Industrial Technique AB, emme ole vastu-
ussa ilmaistujen arvojen kaytostd syntyvistd seuraamuksista
todellista altistumista vastaavien arvojen sijaan tydpaikan
tilanteen yksittiisessa riskiarvioinnissa, jota emme voi hallita.

Téma tyokalu voi aiheuttaa kisien ja késivarsien tirisemista,
jos sitd ei kdytetd oikealla tavalla. Késitarinan hallintaa
koskeva EU-opas 10ytyy osoitteesta http:/www.pneurop.cu/
index.php. Valitse "Tydkalut" ja sen alta kohta "Lain-
sdadanto”.

Suositamme sdénnollisid terveystarkastuksia térindaltistuksen
aiheuttamien, tirindsairauteen viittaavien oireiden havait-
semiseksi ajoissa, jotta tydnohjauksella ja tydympéristoon
vaikuttavilla toimilla voidaan estdd oireiden paheneminen
tulevaisuudessa.

@ Jos tdma laite on tarkoitettu kiinteisiin sovelluksiin:
Melupééstdarvot ovat ohjeellisia koneenrakentajaa
varten. Koko koneen melu- ja tirinépaéstdtiedot on il-
moitettava koneen kédyttdohjeessa.

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnistd, arvioinnista, lupamenettelyisté ja rajoituk-
sista médrittelee muun muassa toimitusketjun viestintdén liit-
tyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee myds tuotteita,
jotka siséltavit niin sanottuja erityistd huolta aiheuttavia
aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27. kesédkuuta 2018
tdhdn ehdokasluetteloon lisdttiin lyijymetalli (CAS-numero
7439-92-1).

Y114 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, ettd jotkut
mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat siséltda lyijymet-
allia. Tdma on aineiden rajoittamista koskevan lainsdadannon
mukaista ja perustuu RoHS-direktiivin (2011/65/EU)
poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda eikd mutatoidu tuotteesta
normaalin kéyton aikana, ja lyijymetallipitoisuus valmiissa
tuotteessa on huomattavasti alle sovellettavan kynnysarvon.
Ota huomioon paikalliset vaatimukset lyijyn héavittimiselle
tuotteen kéyttdidn lopussa.

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kdyttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetddn aiheuttavan
syOpééd ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisddantymishaittaa. Katso lisétietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Turvallisuus
ALA HAVITA - ANNETTAVA KAYTTAJALLE

A VAROITUS Lue timiin sihkotyokalun mukana
toimitetut kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, ku-
vaukset ja tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkoisku, tulipalo ja/tai vakava
henkil6vahinko.

Sdilyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohempia kiyt-
tod varten.

/\ VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiyttoid ja huoltoa on aina nou-
datettava.

Kayttotiedote
¢ Vain ammattikdyttoon.

» Taté tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa millddn
tavalla.

+ Ald kiiyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

 Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivit
ole endd selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittomasti.

* Vain pateva henkil saa asentaa, kayttdd ja huoltaa
tuotetta teollisuusymparistossa.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tama tuote on tarkoitettu materiaalin poistoon erityisten
hiomalaikkojen ja -harjojen avulla. Muu kaytto ei ole sallit-
tua.

Kolmannen osapuolen yhteensopivia lisdvarusteita kdytetdan
kéayttdjin omalla vastuulla.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tama tuote on tarkoitettu materiaalien poistoon hiontamateri-
aaleja kayttamalld. Muut kdyttotavat ovat kiellettyja.

Turvallisuuteen liittyvdt huomiosanat

Turvallisuutta kuvaavat huomiosanat Vaara, Varoitus, Huo-
mautus ja Huomio tarkoittavat seuraavaa:

VAARA  VAARA llmaisee, ettd jos vaaratilannetta ei vil-
tetd, aiheutuu kuolema tai vakava loukkaantu-

minen.
VAROI- VAROITUS Ilmaisee, ettd jos vaaratilannetta ei
TUS viltetd, voi aiheutua kuolema tai vakava
loukkaantuminen.
HUO- HUOMAUTUS-sanaa kéytetién turvallisuus-

MAUTUS: merkin yhteydessi ja se viittaa vaaratilanteeseen.
Ellei tilannetta viltetd, seurauksena voi olla lieva
tai kohtalainen henkildvahinko.

HUOMIO HUOMIO-sanalla viitataan toimenpiteisiin, jotka
eivét aiheuta henkilovahinkoja.
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Tuotekohtaiset ohjeet
Asennus

Yleinen asennusturvallisuus

A VAROITUS Vakava henkilovahingon tai jopa kuole-
man vaara

Liian suuri nopeus voi aiheuttaa vakavan henkildvahin-
gon tai jopa kuoleman!

» Ali muuntele tydkalun nopeutta.
» Al ohita tydkaluun merkittyd maksiminopeutta.

» Kaytd paineensdddintd estadksesi liian korkeasta ilman-
paineesta johtuvaa ylinopeutta.

* Varmista, ettd liitinnét ja ilmaletku ovat hyvissé kun-
nossa.

Tarisevan tydkalun varotoimet

On suositeltavaa kayttidd paineilmansy6tolle vahintddan 300
mm (12") pitkdd joustavaa letkua térindé aiheuttavan tyokalun
ja pikaliittimen vélille.

Kayttaminen

Ennen tyén aloittamista

@ Tarkasta tydkalu halkeamien tai vaurioiden varalta ennen
kayttod. Jos tyokalussa on halkeamia tai vaurioita, vaihda
ja havita tyokalu.

1. Vapaan nopeuden tarkastus

g

* Nopeus ei 6,3 baarin paineessa mitattuna saa ylittda
hiomakoneeseen merkittyd nimellisnopeutta.

* Irrota hiomalaikka ja ulkolaippa ennen
joutokdyntinopeuden tarkastamista.

» Suorita vapaan nopeuden tarkastukset pdivittdin ja
etenkin silloin, jos laitetta ei ole kéytetty pitkdan
aikaan.

* Varmista, ettd nopeusmerkinté tyokalussa on luet-
tavissa.

» Palauta tyokalu korjattavaksi, jos se kdy ylikier-
roksilla.

2. Laikkasuojuksen tarkastus

» Kaiytd aina suositeltua laikkasuojusta ja varmista, ettd
se on vahingoittumaton.

+ Ali koskaan kiytd hiomakonetta ilman laikkasuo-
justa.

 Laita laikkasuojus hiomalaikan ja itsesi viliin.

3. Liipaisimen tarkastus

* Varmista, etti liipaisin toimii oikein.
* Vaihda liipaisin, jos se ei toimi oikein.
+ Ali koskaan poista liipaisinta tai lukitse sitd teipill.

4. Lukitussarjan tarkastus

» Kaiytd aina lukitussarjaa, jos se on toimitettu tyokalun
mukana.

5. Maksiminopeuden tarkastus

* Varmista, ettd hiomalaikassa ilmoitettu mak-
siminopeus on suurempi tai sama kuin
hiomakoneeseen merkitty nopeus.

6. Hiomalaikan tarkastus

el

7
DU

e Varmista, ettd hiomalaikka ei ole halkeillut tai vauri-
oitunut milldén tavalla.

* Varmista, ettd hiomalaikan reikéd on oikean kokoinen
ja ettd laikka on kiinnitetty oikein karaan epétas-
apainon aiheuttamien vérindiden estdmiseksi.

* Irrota ja vaihda vioittuneet hiomalaikat valittomasti.

+ Al kiiytd pudonneita tai vioittuneita laikkoja, silld ne
voivat aiheuttaa vakavia tapaturmia.

7. Laipan ja laikan tarkastus
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» Kytke aina paineilmansyo6ttd irti ennen laipan tai
laikan vaihtamista tai tyokalun siétoa.

* Varmista, ettd laippa- ja laikkayhdistelmét vastaavat
kansallisia madrayksia.

* Varmista, ettd laikka on puhdas ja vaurioitumaton.
* Kiinnita laikka suositellulla kiristysmomentilla.

 Jos kaytat lukitussarjaa, kiinnité se suositellulla
kiristysmomentilla.

* Suorita hiomakoneen koekéyttd suojatulla alueella
laikan asennuksen jalkeen.

* Varmista, ettd hiomakone toimii oikein.

8. Henkildsuojavarusteet

L)

Varmista, ettd kayttajat kayttavat:
 Silmésuojia, suojalaseja tai kasvosuojusta.
» Kuulosuojaimia
» Kaisineitd
* Teréskarkisié kenkia
* Suojavaatteita, kuten nahkaesiliinaa
» Kypéréd (raskaammissa sovelluksissa)

+ Ald pidi viljisti roikkuvia vaatteita, hiuksia tai ko-
ruja (kiinnitarttumisen vaara).

9. Tydskentelyalue

e

N

Varmista, ettd tyoskentelyalueella ei ole muita sivullisia
ihmisid henkilévahinkojen valttamiseksi.

» Lahistolld olevien henkiléiden on myds kéytettava
silmé- ja kuulosuojaimia.

» Varmista, ettd tyoskentelytilan ilmanvaihto ja pdlyn-
poisto ovat riittavét.

» Varmista, ettd kiytettdvissd on jalusta tai paikka,
jolle tydkalu voidaan laittaa turvallisesti.

» Tyoskentele eristetylld alueella — suojattujen
seindmien sisélld, jos mahdollista. Vaarana on, ettd
vaurioitunut laikka voi sinkoutua pois laitteesta.

Kaasuvipu turvaliipaisimella

Kaasuvivun ja turvaliipaisimen tarkoitus on estéa tyokalun
tahaton kdynnistyminen.

@ Lukitse tai avaa turvatoiminnon lukitus kdantamalla tur-
valiipaisinta. Laita kaasuvipu aina lukittuun asentoon en-
nen kuin laitat tydkalun pois.

» Varmista, ettd turvaliipaisin toimii oikein.
* Vaihda kaasuvipu, jos se ei toimi oikein.

+ Ali koskaan poista turvaliipaisinta tai lukitse siti teipilla.

Tyén aikana

Lopeta tyokalun kéyttd, jos epatavallista 44ntd ja tdrinda esi-
intyy tydkalun kdyton aikana.

Tata tyokalua tai sen osia ei saa muuttaa milldén tavalla.
Ty6n paatyttyéa
A VAROITUS Tapaturmavaara

Pyséytysaika voi olla pidempi kuin 5 sekuntia. Tuote voi
aiheuttaa ruumiinvamman, vaikka tyokalu olisi kytketty
pois pailta.

» Varmista, ettd tyokalu on sammutettu ja tiysin
pysédhtynyt ennen sen laskemista alas.

» Pysidhtymisaika riippuu kéytetystd hiontamateriaal-
ista.

Laske tyokalu alas varovasti niin, ettei sen itsestidn kayn-
nistymisen riskié ole.

Huolto ja yllapito

Yleinen huollon ja yllapidon turvallisuus

Al pura tydkalua.

Huolto on suoritettava ainoastaan valtuutetun korjaamon tai
patevin huoltomekaanikon tehtavéksi.

A VAROITUS Vakavan hnekilovahingon vaara
Paineilma voi aiheuttaa vakavia henkildvahinkoja.

» Katkaise aina paineilmansyotto jos se ei ole kidytossa
tai ennen minkdan sdatdtoimenpiteen suorittamista.

» Poista paineilmaletkujen paine, ja irrota laite paineil-
mansy0tosti jos se ei ole kdytdssé tai ennen minkdin
sddtotoimenpiteen suorittamista

» Kiytd aina, ettd kaytdt tyokalulle oikeankokoista
letkua ja ilmanpainetta.

Yleiset turvamaaraykset

(i) Turvallisuuteen liittyvii lisitietoja kannettavista
paineilmatyokaluista:

+ CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (Paineilmatydkalujen turval-
lisuussddnnosto), saatavilla Global Engineering Doc-
uments -organisaatiosta osoitteesta https://
global.ihs.com/ tai numerosta +1 800 447-2273. Jos
ANSI-standardien saanti osoittautuu vaikeaksi, ota
yhteys ANSI:in osoitteessa https://www.ansi.org/
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Paineilmaan ja liitintoihin liittyvit vaarat

Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Katkaise aina ilmansyottd, poista paine putkistosta ja ir-
rota tyokalu ilmansydttoléhteestd, kun sitd ei kdyteti, en-
nen lisdvarusteiden vaihtamista tai tehtdessé korjauksia.

Al koskaan suuntaa paineilmaa itsedsi tai ketisin muuta
kohti.

Hallitsemattomasti liikkuvat letkut voivat aiheuttaa
vakavia vammoja. Tarkasta aina, etté letkut ja liitokset
ovat ehjid ja tiukasti kiinni.

Ali kilyti pikaliitoksia. Lue asennusohjeet oikean asen-
nuksen varmistamiseksi.

Jos kéytetddn yleiskdyttoisid kierreliitoksia, niithin on
asennettava lukitustapit.

Ilmanpaine ei saa ylittda 6,3 baaria (90 psig) tai tyokalun
tyyppikilvessd ilmoitettua painetta.

Pyorisuojan kiytto

Kaytd aina suositeltua laikkasuojusta, joka vidhentad
sarkyneistd hiomalaikan osista aiheutuvien vammojen
riskid.

Jos laikka on sérkynyt suojusta kéytettdessd, dld kayta
suojusta uudelleen. Se voi olla vioittunut.

Jos tyokalun (hiomakoneen) laikka on rikkoutunut, dla
jatka tyokalun kayttoa.

Aseta suojus hiomalaikan ja kdyttdjan valiin.

Suojaa muut henkil6t laikankappaleilta ja hiontakipindiltd
sopivilla esteilla.

Kiinni takertumisen vaara

Pysy loitolla pyorivéstd karasta ja hiontamateriaalista.
Pyodriminen voi jatkua useita sekunteja sen jélkeen, kun
liipaisin on vapautettu. Al laske tydkalua alas, ennen
kuin se lakkaa pyorimésta.

Vaatteiden, kdsineiden, korujen, solmion, huivin tai
hiusten takertuminen tydkaluun tai sen varusteisiin voi
johtaa tukehtumiseen, pddnahan irtoamiseen ja/tai syviin
haavoihin.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttamat vaarat
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Tarvikkeiden, hiontamateriaalien tai tyokappaleiden vika,
voi luoda nopeasti lentdvid kappaleita. Hiontakipint ja
pienetkin kappaleet voivat vaurioittaa silmid ja aiheuttaa
sokeutumisen.

Kaytd aina iskunkestivid suojalaseja ja kasvosuojusta
tyokalun kéyttd-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
laheisyydessa sekd osien vaihdon yhteydessa.

Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kayttavat
iskunkestévii suojalaseja ja kasvosuojuksia.

Rikkoutuva laikka voi aitheuttaa vakavan vamman tai
kuoleman.

Mittaa paivittdin ilmakayttdisen hiomakoneen nopeus
takometrilld ja varmista, ettei se ylitd hiomalaikkaan
merkittyd kierrosnopeutta.

Al kilytd hiomalaikkaa, johon merkitty nopeus on
pienempi kuin hiomakoneen nopeus.

Varmista, ettd hiomalaikka on luotettavasti kiinnitetty
hiomakoneeseen mukana toimitettuja tyokaluja kayt-
tamalld. Laipoissa ei saa olla purseita tai halkeamia ja ni-
iden kiinnityspintojen tdytyy olla tasaiset. Karat ja
karakierteet eivét saa olla vaurioituneita tai kuluneita.

Varmista, ettd tyostettdva kappale on kiinnitetty kunnolla.

Lisévarusteisiin liittyvit vaaratekijat

Katkaise aina ilmansyottd, vapauta ilmanpaine letkusta ja
irrota tyokalu ilmansyo6ttoléhteestd ennen osien vaih-
tamista.

Kayté vain suositellun kokoisia ja tyyppisid hiontamateri-
aaleja.

Ala kiyti lohjenneita, halkeilleita tai pudonneita laikkoja.

Hiomalaikka on kiinnitettdvé oikein sarkyneisti laikoista
aiheutuvien vammojen vélttdmiseksi.

Al yhdisti UNC- ja metrimittaisia kierteitd virin.

Hiomalaikat on voitava kiinnittda akseliin vapaasti, ettei
reikddn kohdistu painetta. Ala kiinnita suurireikdisia
hiomalaikkoja supistusholkkien avulla.

Kiinnitd hiomalaikka vain hiomakoneen mukana toimitet-
tavilla laipoilla. Litteat tiivisteet tai muut sovittimet saat-

tavat kohdistaa laikkaan liian suuren paineen. Kéyti laip-
pojen ja hiomalaikan vilissd aina paksuja paperilevyja.

Jos toimituksessa on mukana useita laippoja erikokoisia
ja -tyyppisid hiomalaikkoja varten, kdyté aina oikeaa laip-
paa kéytettiivalle hiomalaikalle.

Asennettaessa kierrerei'illd varustettuja kuppeja, kartioita
tai tulppia, karapdi ei saa olla kosketuksissa reidn poh-
jaan koska muussa tapauksessa se aiheuttaa hiomalaikalle
kuormitusta.

Kirista laikka akseliin, ettei se irtoa, kun ilmakéyttdinen
hiomakone kytketdén pois paélta.

Testaa hiomalaikka ennen hiomista kayttdmallad tyokalua
hetken aikaa tdydelld teholla. Kayta estettd (esimerkiksi
pitdmalla tyokalua raskaan tydpenkin alla), etteivédt mah-
dolliset sdrkyneet laikan palaset pdédse sinkoamaan
kauemmas. Jos kone tirisee huomattavasti, pyséyti se
vélittomasti.

Kiyttovaarat

Kayttdjien ja huoltajien on pystyttava fyysisesti késit-
teleméén tydkalun kokoa, painoa ja voimaa.

Pitele tydkalua oikein: ole valmis korjaamaan normaali
tai dkkindinen liike — pidd molemmat kddet valmiina.

Varuste, hiontakipindt tai ty0stettdva pinta voivat aiheut-
taa haavoja tai palovammoja, jos joudut kosketuksiin ni-
iden kanssa. Vailti kosketusta ja kiytd suojaimia, kuten
kisineitd, nahkaesiliinaa ja kyparaa.

Vilti laikan juuttumista kiinni katkaisukéytossd. Tue
tyokappaletta katkaisurajan molemmin puolin, ettei
laikka juutu kiinni. Jos laikka juuttuu, vapauta liipaisin ja
irrota laikka. Ennen kuin jatkat tyotd, tarkasta, etté laikka
on ehjd ja oikein kiinnitetty.

Ali kiyti katkaisulaikkoja sivuhiontaan.

Hionnasta muodostuvat kipindt voivat sytyttdd vaatteet ja
aiheuttaa vakavia palovammoja. Varmista, etteivét kip-

indt padse vaatteisiin. Kayté paloa hidastavaa vaatetusta
ja ota vesidmpdri tydalueen ldheisyyteen.
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+ Jos tyokalua kaytetddan muoviin ja muihin séhkoé johta-
mattomiin materiaaleihin, vaarana on sdhkostaattinen
purkaus.

Toistuvien liikkeiden aiheuttamat vaarat

» Kun sidhkotyokalua kéytetdéan tyotehtivissa, kayttdja saat-
taa tuntea epamukavuutta késissd, késivarsissa, hartioissa,
niskassa ja muissa kehonosissa.

» Tyoskentele miellyttdvassd mutta tukevassa asennossa ja
véltd hankalia tydasentoja ja epitasapainoa. Asennon vai-
hto pidempéédn kestdvissa tehtévissd voi auttaa valttimadn
epamukavuutta ja vasymista.

+ Ali jiti oireita huomioimatta, kuten jatkuvaa tai toistuvaa
epamukavuutta, kipua, pakotusta, sarkyé, pistelya, tun-
nottomuutta, polttavaa tunnetta tai jaykkyyttd. Keskeyta
tyokalun kaytto, kerro siitd tydnantajalle ja ota yhteys
ladkariin.

Melu- ja tirindvaarat

» Kovat ddnet voivat aiheuttaa pysyvia kuulovaurioita ja
muita ongelmia, kuten tinnitusta. Kayta tyonantajan tai
tyGterveys- ja tyoturvallisuusmaéraysten suosittelemia
kuulosuojaimia.

 Térinélle altistuminen voi aiheuttaa vammauttavia
vahinkoja hermoissa seké kédsien ja késivarsien verenkier-
rossa. Pukeudu lampimasti ja pidé kddet [ampimina ja
kuivina. Jos havaitset tunnottomuutta, pistelyd, kipua tai
ihon kalpenemista, keskeyta tyokalun kaytto, kerro siitd
tyOnantajalle ja ota yhteys ladkariin.

+ Pidi tyokalusta kiinni kevyesti mutta turvallisesti, silld
tarindstd aiheutuva riski on yleensa sitd voimakkaampaa,
mitd kovemmalla voimalla ty6kalusta pidetién kiinni.
Tue tyokalun paino tasapainottimella aina, kun se on
mahdollista.

* Melu- ja vérindtasojen tarpeettoman nousun vélttdminen:

» Kaéytd ja huolla tydkalua ja valitse, huolla ja vaihda
varusteet ja lisdtarvikkeet timén kayttdohjeen mukaisesti.

+ Kaiytd vaimennusmateriaaleja tyokappaleen \"soimisen\"
valttimiseksi.

Tyopaikkaan liittyvit vaarat

* Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi jo-
htaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo lattialla
tai tyoalustalla olevia letkuja.

 Viltd pdlyn tai hdyryjen hengittdmisti ja tydskentelyjét-
teiden késittelemistd, jotka voivat aiheuttaa terveyshait-
toja (esimerkiksi syopdd, vastasyntyneiden epdmuodostu-
mia, astmaa ja/tai ihotulehdusta (dermatiittia)). Kayta po-
lynpoistoa ja hengityssuojainta, kun tydstettavistd materi-
aaleista irtoaa ilmaan hiukkasia.

+ Jotkut hionnassa, sahauksessa, rouhinnassa, porauksessa
ja muissa rakennustoissa syntyvét polyt siséltavit
kemikaaleja, jotka Kalifornian osavaltion mukaan aiheut-
tavat syOpad, synnynnéisid epdmuodostumia ja hedelmaét-
tomyyttd. Esimerkkeja téllaisista kemikaaleista:

* lyijypohjaisista maaleista 1dht6isin oleva lyijy

* tiilistd, sementistd ja muista muurausaineista
1ahtdisin oleva kiteinen piidioksidi

* kemiallisesti kasitellystd kumista ldhtdisin oleva ar-
senikki ja kromi.

Altistumisen riski ndille kemikaaleille riippuu siité,
kuinka usein teet timéankaltaista tyotd. Voit vihentéd al-
tistumista ndille kemikaaleille seuraavasti: tyoskentele
hyvin tuuletetussa tilassa ja kdytd hyviksyttyja suojava-
lineitd, kuten hengityssuojaimia, jotka suodattavat
mikroskooppisen pienet hiukkaset.

* Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa tydym-
paristdssé. Paikalla voi olla piilovaaroja, kuten sdhko-,
kaasu-, vesi- tai muita johtoja.

» Hiominen ja rouhinta tuottavat polya ja hoyryja, jotka
voivat tehdd ymparistdilmasta rdjahdysalttiin. Kayta aina
tyostettdville materiaaleille soveliaita pdlynpois-
tomenetelmii.

» Tité tyokalua ei ole tarkoitettu kaytettdvaksi rdjahdysalt-
tiissa ympdaristdssé eikd sitd ole eristetty suojaamaan
sdahkotapaturmilta sen koskettaessa sahkovirtaldhteita.

Merkit ja tarrat

Tuote on varustettu tarkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvill4 ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata varaos-
aluettelon avulla.

©
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Hyodyllista tietoa
ServAid

ServAid on jatkuvasti paivitettivii portaali, joka sisiltii
teknisié tietoja, kuten:

» Séaintely- ja turvallisuustiedot

* Tekniset tiedot

» Asennus-, kdyttd- ja kunnossapito-ohjeet
* Varaosaluettelot

+ Lisédvarusteet

» Mittapiirustukset

Kaiy osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisétietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco -
edustajaasi.

Hiomakoneiden turvallisuutta koskeva
video

Opettele Atlas Copcon hiomakoneita koskevat turvallisuu-
sominaisuudet ja mitd varotoimenpiteitd kdyttdjan on nou-

datettava tyoturvallisuuden ylldpitdmiseksi. Napsauta linkkid
tai skannaa alapuolella oleva QR-koodi videon katsomiseksi:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q
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TeXVIKA dedopéva

Texvika dsdouéva

Yreipopo BSP eio6d0v aépa  3/8 in
Ynelpopo NPT gie6dov aépa 3/8 in

Kataviioon aépa oe 8 1/s (17 cfm)

elevBepn TayvTNTOL

Méyiot mieon Aettovpyiog 6.3 bar (90 psig)

12000 r/Aemt6 (12000 rpm)
2.3 kW (3.1 hp)

16 mm x 3 m (5/8 inx 10 ft)

Méy. ehevBepn ToOTNTO
Méy. €€0d0¢
Yvvictdpevo péyedog
OKOUTTOV GOA VA

(016 1ETPOG X U1KOG)

Bdpog 1.9 kg (4.2 1b)
AnAwoseig

AHAQZH XYMMOP®Q2HZ EE

Epeig, n Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dnAdvoupe [e AmoKAEIGTIKN
€vBvvN pag 6Tt T TPOTOV (LLE OVOLAGLa, TOTO KOl GEPLUKD
apOuo, PA. EEOPLALO) CLULLOPPAOVETOL LE TNV/TLS TUPUKATM
Odnylo/eg:

2006/42/EC (MD)

Ioyvovta evappovicpéve tpodTumaL:

EN ISO 11148-7:2012, EN ISO 12100:2010

Ot apyéc pmopotv va {NToovy Tig oYETKES TEXVIKES
TAnpopopieg omd:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
Yroypoen koot

/

GTG22-HA G120-M14

‘Eyypaen dnAwon smmédou BopuBou &
dovioswy

o X140un nymrkng wicong 79 dB(A), afefaidmra 3
dB(A), copeova pe to ISO15744.

o X140un nymrkng mieong <80 dB(A), afefatdtnra 3
dB(A), coppova pe to ISO15744.

 Yvvolxn T d6vnong <2.5 m/s?, apefardtnta - m/s%,
ovppwva pe to 1ISO28927-1.

Ot tipég mov dmidvovtot e&axpPdbnkav Léco
EPYACTNPLUKAV SOKLUOV GE GUVAPTNOT LE TO AVOPEPOLLEVOL
TPOTLTTA. KoL LTOPOVV VO YPNGLLOTONO0VV Y10 GUYKPLOT LUE
TIG SNAOUEVEG TYEG AAAWDV epyaleiV OV LITOPANONKAY GE
doxn cvpeova pe ta idta TpodTuma. Ot TIHéES oL
dnAmvovrat dgv gival KATGAAAES Y0 Xp1ON GE VITOAOYIGLLOVG
eKTipmong Kvdvvov, kabdc ot Tipég pétpnong o€
HELOVOUEVOVS YDPOVGS EpYOciog pmopel va etvor vynAdTEPES.
Ot mpaypatikég THég kfeong Kot ot Kivouvol GOUOTIKNAG
BAGPNG, oTOVG OTOl0VG EKTIOETAL O LELOVOUEVOS YPNOTNG
glvat LoVadtKEG Kot e5apTOVTOL 0Td TOV TPOTO EPYAGING TOL
YAPNOTN, TO OVTIKEILEVO £pYOTing Kol TO oyedtacpd g BEong
epyaciog Kabms Kot amd o xpdvo EkBecN KoL TN PUOIKY|
KOTAGTOGN TOV YPNOTY.

Epeig, n Atlas Copco Industrial Technique AB, dev
avarappdavoope kapio eBHVN Yo TIC GLUVETELEC TOV UTOPET
VoL TPOKOHYOLV 0mtd TN ¥PNoN TOV SNAOUEV®Y TIL®V, avTl Yo
TIWES TTOV AVTITPOCOREVOVV TNV TPAYHOTIKY EkBeoT, Yio TNV
a&loA0YN o KIVOOLV®V 6 YDPO ePYaciog 0 omoiog dev
Bpioketal vo tov Edeyyd pag.

Avt6 10 gpyaleio pmopel vo TPOKAAEGEL GUVOPOLLO YELPOS-
Bpayiova o@ethdlevo 6TOVG KPASAGHOVS OV dEV YIVEL GOOTN
xpnon tov. Mropeite va Bpeite Evav odnyod EE yio
dwxeipion Tov dovinoemv yeptov-fpoyiova petofaivovrag
o1 devbuvon http:// www.pneurop.eu/index.php kot
eniéyovtag "Tools" (Epyodein) kot katdmy "Legisla-

tion" (NopobOeoia).

ZUVIGTOVLE TNV THPNOT| TPOYPAULOTOS LTPLIKNG
mapakoAovdnong, yio va avayvopilovrol Tuyov apykd
cupmTOpaTa OV gvOEXETUL va oxetilovtar e TV ékBeon oe
oV oeLs, £T61 MOTE Vo Etvatl duvaTi 1 TPOTOTOINCN TV
SdIKOC DOV doyEIPIONG KOL VO ATOTPERETOL 1] TPOKAN oM
UEAMAOVTIKOV GCOUATIKOV BAaPdV.

@ Avtog o eEomhopds mpoopiletar yio yprion pe otabepéc
EQAPLOYEG:
O1 ekmopmég BopvPov Tapéyovtar oTov vIevBuvo Yo To
GTNGLUO TOV LNYaVIHOTOS, ™G 0dNYoG. Ta ototyeia
eKTouUT®V BopVBOV KOl SOVIGEDY Y10 TO LUNYAVI Lo 6TV
0AOKANPOUEVN LOPPT TOV ol TpémeL va. Tap€YovTaLl 6TO
EYYEPISI0 0INYLDY TOL UNYOVALLOTOC.

IMAnpogopisc oxerika ue ro Ap6po 33 rou
kavoviouou REACH

O Evporaixog Kavoviopds (EE) apf. 1907/2006 yio v
Kotoympion, tnv A&loddynon, v Ade1086Tn o1 Kot ToVg
[epropiopoic tov Xnuikav oveidv (REACH) kabopilet,
peTa&d GAAMV, ATOITNOELS GYETIKA [LE TNV EXKOVMVIO GTHV
aAveida epodlacpov. H araitmon minpopopidv ioyvet Kot
Yo TPOTOVTO TTOV TTEPLEXOVV TIG AEYOLEVEG AKP®G

62 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00


http://www.pneurop.eu/index.php

GTG22-HA G120-M14

Safety Information

Avnovyaotikég Ovoieg («Katdrhoyog Yroyneiovy). Xtig 27
Iovviov 2018 mpooténke otov Katdroyo Ymoymoeiov o
petaAiicog poAvpdog (CAS apif. 7439-92-1).

ZOUQOVO PLE TO MG AVE aVOPEPOLEVO, VTO GOG EVILEPDVEL
OTL OPIGUEVOL UNYOVIKG E0PTIAILOTO GTO TPOTOV EVIEYXETOL VAL
TEPLEXOVV UETAAAKO LOAVPOO. AVTO GUUHOPPAOVETUL IUE TNV
oyvovoa vopobesio mepi meplopiopov ovoldv kot Paciletan
oe vopueg egapéoelc otnv odnyia RoHS (2011/65 / EE).
Kotd ) d1dprelo e Kavovikng xpnons, 0 LETAAAKOS
pLoAvPoog dev Ba drappevoet N Ba petorhoybel and To Tpoidv
KOl 1] GLYKEVIPOGT] TOL HETOAALKOD HOAVPOOV GTO TANPES
7TPOIOV gival TOAD KAT® 076 TO 1o)voV Oplo. AdPete vdym
TIG TOTIKEG OTOLTIOELS OYETIKA LE TN 0130g0m TOL HOADPOOV
670 TEAOG TOL KOKAOL {m1g TOV.

lMepipepeiakéS amaiTioeis
/\ MTPOEIAOITOIHZH

Avt6 10 TPO1dV pUmopel va cog exBEcEL o8 YN LUKES
ovoieg, cvpmepriappavopévon Tov HOALRSoL, 0 0Toi0g
givat yvootdg oty molteio g Kolpopviag oti
TPOKOAEL KOPKIVO KoL YEVETIKEG OVOUOALEG 1] GAAN
avamapaymyikr PAGLN. Mo tepiocdTepeg TAnpopopieg
enokeOeite TV 10T0GEASO

https://www.p65warnings.ca.gov/

Aoc@pdAsia
Mnyv aroppintete - dOOTE GTO YPHOTN

A MPOEIAOIIOIHXH Awfaote 6reg TIg
TPOELOOTOMGELS AGPUALELNG, TIS 00N YiIES, TO YPAPIKA
K01 TIG TPOOLAYPUPES TOV GVVOSEVOVV QUTO TO
NAEKTPIKO Epyaireio.

H pn mpnon 6Aov Tov 0d1nyidv Tov avaeépovTal
TOPAKAT® PTopel vo Tpokaiésel niektponinéia,
TLPKAYLA 1)/KOL GOBOPO TPOVUOTIGUO.

DVLAETE OLES TIG TPOELOOTOLGELS KUL TIS 001 YiES Yia
vo. avoTpEEETE HEAALOVTIKA OE OVTEG.

A IMPOEIAOIIOIHXH Okiot o1 Tomikd Ogopodetnpévor
KOVOVEG AGQUAELNG OYETIKA PUE TNV EYKOTACTOC, TN
Agrtovpyio Kol T cuvTiipoN, TPEMEL VO, THPOVVTAL
ouveyag.

AnAwon Xpiong
*  ATOKAEIOTIKG Y10 EXOYYEALOTIKY ¥PNON.

*  Avtd 10 TPOidV KoL Ta EEQPTNLATE TOL dEV TPETEL VOl
TpomomomBolv pe Kovéva TpOTo.

e Mnv xpnoomoteite ovtd T0 TPOIOV €0V EYEL LITOGTEL
Enpud.

* Edv ta dedopéva Tov mpoidvtog 1] 01 TPOEWOTOUTIKEG
evdei&elg kivdbvou oto TPoidv madcovy va ival
EVOVAYVOGTEG 1) OTOGVVIEDEUEVES, AVTIKOTAGTNOTE XMPIG
Kabvotépnon.

* To mpoidv mpémel vo eykabiotatat, vo AEITovpyel Kot vo.
cuvtnpeitatl LOVo omd TPOCHOTO LE TO KOTOAANAN
TPOGOVTO GE Propmyavikd TepUALov GUVOPUOAOYNOTG.

lMpoBAsmousvn xprion

To mpoidv ovtd Exel oYEIAGTEL Y10 TNV APAIPEST) DAKOV LLE
T ¥PNo1 EWIKOV Tpoy®dV Kot Bovptodv Aeiavong. Kapia
GAAN xp1oN OEV EMITPEMETAL.

Ta coppatd a&ecovdp TPiT@V XPNCLLOTOIOVVTOL LE
ATOKAEIGTIKT €VOVVY TOV ¥PHOTY.

lMpoBAsmousvn xprion
To mpoidv owTd oYeSATTNKE Y10 TNV 0POIPECT] VAIKDV HE TN
XPNON AEWOVTIKOV HECWOY. AgV EMTPETETAL AAAT| YPIiOT.

lMposidotroinTikéS Aéeic

O mposdonomtikés Aé€elg Kivovvog, Ilposrdomoinon,
Hpocoyn, kot Emenqpaven £xovv v axdéAovdn onpacio:

KINAYNO O KINAYNOZ vodetkvoet pio entkivovvn

h) Katdotaon 1 omoia, av dev amoeevydei, Oa
odnynoet og coPapod tpavpatiopd 1 Odavaro.

I[TPOEIAO H ITPOEIAOITIOIHXH vrodetkvoet o

[IOIHXH emivévvn katdotaon 1 omola, ov dev
aropevyfel, evoéyeTar vo odnynoetl oe cofapd
tpovpatiopd 1 Odvaro.

I[TPOZOX H ITPOXOXH, av ypnoiponoleitot Pe To

H ovpPolo mpoeldomoinong acPaAsiog,
VTOOEIKVOEL L0, ETKIVOLVY KATAGTOON 1) OTTolaL,
av dev amopevydei, evdéyetal va 0dnynoeL og
APV N LETPLO TPAVUATIGUO.

EINIXHMA H EIIIXHMANZH ypnoytomoteitot yio Tnv

NZH OVTILETOTLON TPUKTIK®OV OV gV oyetilovTat pe
TOV TPOCOTIKO TPOAVUATICLO.

Ei161kég odnyieg mpoiovrog
EykatdoTaon

Tsvikn Ao@dAsia Eykaraoraons

A IMPOEIAOITIOIHXH Kivovvog cofapod
TPOVROTIGHOV 1] OavaTov
H vrepPolicn toydnra Agttovpyiog Tov epyaieion
pmopel va mpokarécel coPapd Tpavpationd 1 6dvarto
> Mnv enepPaivere oty TodTNTO TOL EPYAAEiOV.
> Mnv vrepPaivete ™ pEYIOTN TOYVTNTO TOV
EMOTLLOIVETOL ETAVO GTO EPYAAEiD.

* Xpnotponomote £va puBUIoT TEGNG, Y0l VO OTOTPEYETE
po vepPoitkd vymAn wieon aépa, n omoio pwopet va
TPOKAAEGEL VIEPPOAKT| TOXVTNTAL.

* BePawwbeite 611 01 GLVOECELS KOl O EVKAUTTOG COAVOG
aépa €lval 6 KOAN KATAGTOO.

Mpo@uAagn amrd dovoupevo gpyaleio

ZUVIGTATOL VO ELGAYETE EDKAUTTO COANVA Y10, TOV TEMEGUEVO
aépa pe edytoto prkog 300 mm (12") avdpeoa oe Eva
dovolpevo gpyoieio kol To GUVIEGHO TayEing dpdong.
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Agitoupyia » Xpnoonoteite TEvTo TO KIT AGOPAIAIONG OV

Tpiv Tnv évapén tn¢ epyaciag

TaPEYETOL e TO EpYOAElO.

5. 'Eleyyoc uéyiomg toydnrog

@ EXéy&te 10 epyodeio yia poypég 1 {nég Tpv omod
xpnon. Edv dwomotwboldv payués i Inpiés,
AVTIKOTOOTNOTE Kot kabapiote To epyaieio.

1. "Eleyyog eredOepng toydTnTOC

oV TpoyY0V Aelavong etvon peyaddtepn 1 {on pe v
ToOTNTO TOL AVAYPAPETOL ETAVE® GTO AELVINPAL.

’ * BePawwbeite 011 1) avapepdpevn péytom todInTa

6. 'Eleyyog tpoyod Aeiavong

* H toydmra, petpnuévn oe mieon 6,3 bar, dgv mpénet
vo vtepPaivel TNV OVOROGTIKY ToyOTNTO 1] OToln
AVOYPAPETOL ETAV® GTO AELOVTINPA.

° A@aipéote TOV TpOYO Aclovong Kol TNV eEMTEPTKN

Kot EW01KE LETA amd Lakpd TEPIOd0 aypnoiagc.

@AGvTlo TpoToV exTELEGETE TOV EAEY)0 EAEVOEPTG \R
ToOTNTOC.
» Exteheite eléyyovg elevBepnc TodTnTOg Kebnuepva |/

* BePawwbeite 11 M £vdelén toydntog oto gpyoireio
glval evavayvoor.

* Emwotpéyte 10 epyodelo yia emokevn, v

aVOTTOGGEL VIEPPOALKT| TOXVTNTOL. .

2. "Eleyy0g Tov TPOYULAGKTPO TPOYOD

e No ¥pNOYLOTOIEITE TAVTOTE TO GUVIGTAOUEVO
TPOPLAAKTN PO TPOYOV Ko vo. Befatdveste Ot dev
€xet vmootel {npud.

e Tloté un ypnopomnoteite Eva Aelovtipo Yopig

el

pliip(e

BePowmbeite 6t 0 Tpoydg Aelovong dev €xet vmootel
pOYUEG 1 omotovdNToTe eidovg {npia.

BePawmbeite 611 0 Tpoydg Aelavong Exel TG 6OOTEG
dlaoTdoelg omdv Kot £yel Tonobetn0el cOGTA ENAV®
GTOV GEOVO Y10 VO OTOTPOTOVV SOVIGELG EKTOG BEGNG
100pPOTiaG.

AQUPECTE KO OVTIKATAGTIOTE AUECWHS TPOYOVS
Aglavong mov Eyovv vrootel {nuid.

Mn ypnoyomoteite TpoyovS TOv EYOVV VIOGTEL
ntoon 1 Mpd, Kabdg Lropovv vo TPOKAAEGOVY
0B apovg TPOVHATIGHOVG.

TPOPLACKTIPOL TPOYOV. 7. "Eheyyog havilog Kot tpoyob

* TomoBetnoTe TOV TPOPVAAKTIPA TOL TPOYOV
aVAUESO GE GGG Kot TOV TPOYO Aeiavong.

3. "Eleyyog okavddAng

* Befoawwbeite 611 1 oxavddin Aeitovpyel cmOGTA. .

* Av 1 okovddin dev Aettovpyel cword,
OVTIKOTOGTIOTE TNV. .

* Mnv agaipeite TOTE TN GKAVOGAN KOt UV TNV
aceaAilete pe tawvia. .

4. "Edeyyog KIT 06QEAIONG

64 © Atlas Copco Industrial Technique AB -

Amocuvdéete TAVTOTE TV TAPOYN aEP dTaV
aAralete ™) eAdvtia i Tov Tpoyd N pubuilete To
gpyareio.

Befawmbeite 611 o1 cuvdvacpol rdvtiog kat Tpoyol
OVTIGTOLOVV GTOVG EYYMPLOVS KAVOVIGHOVG.

BePawmbeite 6t prdvtla eivor kabapn kot dev Exel
vrootel {nuia.

Yovdéote T EAAVTLQL [LE TI GUVIGTOUEVT POTY|
GVGPIENG.

Av ypnoiponoteitat £vo KIT 0o@IAong, GUVOECTE TO
LLE TN GLVIGTAEV POTH GOCPIENG.

®£0Te TO AELOVTI PO GE DOKLLLOGTIKY ALTovpYia G
TPOGTOTEVUEVO YDPO UETA TN GUVOPLOAHGYNOT) TOL
TPOYOV.

Befawmbeite 6t1 0 Aetovinpog Aettovpyel cmOTA.
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8. MEG0 ATOpIKHC TPOGTAGIOG
Ay

Befawmbeite 6Tt 01 Y€PIOTEG XPNOLOTOLOVV:
* Ilpoctatevtikd LaTIdV, YOOALL 1) TPOCHOTISA.
* IlpoctatevtiKg avTidv
e vt
o Ymodnpota pe Gkpo oo oTeoAL
* IIpoctatentikd povyicoud, OTMG SEPLLATIVI TOOLA.
* Kpdvog (yio BapOtepeg epappoyéq)

* Mn @opdre yoropd evOOLLOTO 1] KOG LLOTO KO LNV
AQPNVETE TO, LOAAMA 060G AVTA (KivOLVog EUTAOKNG).

9. Xaopog epyaciag

BePowmbeite 611 dev vdpyovv dAla dTopo 6To YMPO
€PYOCIOG, Y10 VO UMV TPOVUATIOTEL KOVEIC.

* To mopoxeipevo TpOGOTA TPEREL VAL POPOVV
TPOGTATEVTIKG QUTLOV KOl LATIADV.

* BePowwbeite 611 10 cuoTHHOTO EENEPIGLLOY KO
e€aymyng okoOVNG OTIC EYKATACTACELS VOl ETAPKN.

* BePowbeite 011 vdpyet drabéoiog Evag TayKog 1
£vag YOPOG Yo TNV AGQOAT TOTOBETON TOVL
gpyareiov.

* Na epydleote evTOg aMOKAEIGUEVOL YDPOVL, U
toiyovg mpootaciag, av ivat dSuvatd. Ymhpyet
KIvOLVOG EKGPEVOOVIGHOD GAGUEVOV dIGK®V.

MoxAd6¢ 1oxUo¢ ue okavodAn acpalsiag

O okomdg evOG LOYAOD 10Y00G LE GKAVOAAT aoPaAeiog elval
vo amoPevyfel 1 0koLG1o EKKIVIIGN TOL EPYOAEiOV.

@ INvpiote ™) oxavddin aceaieiog yio va Kiewddoete/
Eexheddoete T Aettovpyia aceodreiog. [Ipw
OTOLOKPUVETE TO epYaAeio, BETeTe TAVTOTE TO POYAO
600G 6€ KAEWwUEVT BEam.

* BePowwbeite 611 1 oKavOGAN acpaieiog Aettovpyel
cOGTA.

*  AVTIKOTOGTNGTE TO LOYAD 10YVOG €6V ALTO dev
Aettovpyel cwOTA.

o [loté unv agaipeite T oKOVOUAT 0GQOAEING KAl NV TV

ac@aAilete pe Touvio.

Kara tnv spyacia

YTapotoTte T xpNon Tov epyoieiov av, katd tn ypron,
onpewbodv apvoika dvvotoi B6pvPot kot kpadaouot.

To epyareio avtd Kot To eEapTAHATA TOV dgV TTPEMEL VAL
TpomomomBodv KoTd KovEVa TpOTO.

Karomiv oAokAnpwong g epyaciag

A IMTPOEIAOIIOIHXH Kivévvog Tpavpatiopod

O xpb6vog dlakomng popet va givat peyoldtepog omd 5

devtepodrenta. To mpoidv pmopel vo TpoKaAEsEL

GOUOTIKO TPOVUATIGHO OKOUN Kol LETA TNV

OTEVEPYOTOINGT TOL EpYaieiov.

» BeParwdeite 6t T0 gpyaireio eivar amevepyomompévo

KoL OTL €€l £YEL OTAWOTIOEL TEAEIMG TPV VAL TO
OPNOETE KATM.

» O ypodvog drokomng eEaptdtal amd To AELVTIKO TOV
YPMNOOTOIETOL.

AQNOTE TPOGEKTIKA KAT® TO EPYALEID, DOTE VO LNV VTLAPYEL
Kivdvvog vo evepyomomBel amd povo Tov.

AlatApnon kai Zuvtipnon

l'evikn Emokeun kai Ao@dAsia Zuvrnipnong

Mnv amocuvapporoyeite To epyoleio.

A6 10 5épPIc Tpémet va ekTeAeitaL LOVO amd
eEovarodotuéva cuvepyeia 1 Texvikovs EPPIS e Ta
KatdAAN Ao TpocdvTa.

/\ MPOEIAOIIOIHZH Kivduvog copapod
TPUVNOTIGHOV

O memecUéVOg 0€pag LIToPEL va. TPOKaAESEL
TPOVUOATIOUO.

» Kieivete mdvtote v mapoyn aépa, OTov dev
YPNOOTTOLEITAL 1} TTPLV OO OTOLEGONTOTE PLOIGELG.

» Extovdvete v mieon aépa amd ToV EOKAUTTO
COANVO KOl 0TOGVVOEETE TO EPYOAEID OO TNV
POy a€P. OTaV dEV YPNOIUOTOLEITAL 1) TTPLV OO
omoteodnmote pvbpicerc.

» Noa ypnoiponoteite Tavio 10 cmoTd péyedog
€0KOUTTOV GOANVO KOL TN GOGTN TEST 0P Y10l TO
gpyareio.
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evikég Odnyieg yia tnv AcpaAsia

@ pbécBetec TAnpogopics aocpareiog oyeTIKE pe

QopnTd agpoepyareio:

* CAGI 2528 - B186.1, KQAIKOX AXDAAEIAX T'TA
AEPOEPT'AAEIA, dwbéco and to [Taykoopua
"Eyypaga Mnyovikng ot dtevduvon https://
global.ihs.com/ | tnAepoviote oto +1 800
447-2273. v mepinton mov dgv UTOPEGETE VO
Bpeite Ta mpdTLROL ANSI, encovmVIoTE HEe TNV
ANSI péow g niektpovikng devbvvong http://
wWww.ansi.org/

Hoapoyn aépo kKot Kivovuvor cHvoEsN g

O memieopévog aépag Pmopel vo mpokarécel coPapod
TpovpaTIoUO.

Keivete mavtote v mapoyn 0€pa, 0mooTpayyioTe TOV
€OKOUTTO COMVO 0O TETIEGUEVO O.EPQ KOl ATTOGVVIEGTE
70 gpyaAeio amd TV mapoyn aépa OTaV SEV TO
XPNoYLomoLElTe, TPV va aALGEETE E0pTNLLOTA 1) OTAV
TPOYLOTOTOLEITE EMIGKEVEG.

[Toté pnv katevBovete aépa endvm oe €0dg N o€
OTOLOVONTOTE GANO.

O1 EKTIVAGGOUEVOL GOAMVEG LLITOPOVV VO, TTPOKOAEGOVY
coPapd tpavpatiopd. EAéyyete TavToTe Yo 0KAUTTOVS
GOAMVEG KoL GVVOESHOVG te Inpia 1] xohdpwon.

Mnyv ¥pNGOTOLELTE GUVOEGLLOVG YPIYOPNG OTOGVUVIESTG
oe avtd 10 gpyoleio. e cwot pvduon, avatpélte oTig
oonyiec.

Ortav ypnoonoteite dioapbpwtodc cuVOEGLHOVG
GLOTPOPTG, Ba Tpémet va eykabioTdte meipovg
ac@areiog.

Mnv vrepPaivete T péylot mieon oépa 6,3 bar / 90
psig, N ekeiv mov opiletal otV TVOKIdO GTOLYEI®V TOL
gpyateiov.

Xp1ion TG TPOGTATEVTIKNG ATUENS TPOY 0D

XpnoyLomoteite TAVTOTE TO GLVIGTAOLEVO TPOPLAAKTIPA
Tp0oy 00, ®ote va ehattbel 0 KivoLuVog TpavIATIGHOY amd
OTOGIEVO TUNHOTO AEIOVOTG TOV TPOYOV.

Av évog TPOPLAUKTPOG EYEL VTTOGTEL GTTAGILO TPOYOV LN
ouveyilete va tov ypnoponoteite. Evoéyetar va giva
KOTEGTPOUUEVOG.

Edv to gpyaireio (Aetavtipag) £xet vootel Opadon
TPOYOV, UNV CLUVEYIGETE VO TO YPNCLOTOLEITE.
Tonobeote Tov TpoPLAOKTAPA LETAED TOV TPOYOL
Aglovong Kot Tov ¥EPLoTH.

XpNoYLOTOoLEiTE PPAYLLOTA Y10 VO TPOCTATEYETE TOVG

GALOLG OO To KOUUATIO TOV TPOYOV KO TOVG GTVONPEG
Agtovong.

Kivduvor epmhokng

66

Metvete o€ aGQAA AMOGTOGT OO TOV TEPLIGTPEPOLLEVO
a&ova kivnong kot to Astavtikd. H mepiotpon| pmopel va
ovveylletal yio apKeTd SeVTEPOAETTA LETA TV
anelevbépmon g dikheidag aepimv. Mnv tomobeteite
KGAT® TO EPYAAELD LEYPL VO GTOUATAGEL 1] TEPLOTPODT.

Eivat duvatd va emédbel Tviypog, aeaipeon tpty@tod g
KePOANG 1)/ Ko oytoipata ov yodopd podya, YavTia,
KOGULLOTO, KOALE KOt LoAALS g dtatnpnBovv pakpld
amod to epyareio Kot Ta eE0PTHLOTA TOV.

Kivévvor ané Opadopata

H BL&PN Tov €£0pTHLLOITOG, TOV AELOVTIKOD HEGOV T} TOV
gPYOAEiOV UTOPEL VO TPOKOAESEL PUTEG VYNANG
tayvtag. Ot omibeg Agiovong Kot akOuUn Ko To PKpd
Opavopato HTopodV Vo TPOVIOTIGOVV TO LATLO KoL VO
TPOKOUAEGOLY TOPAMOT).

Dopdrte TAVTO YOOALL KOl LACKO TPOGHOTOV avOeEKTIKG G
KPOVGELS OTOV GUUUETEYETE 0TN AerTovpyia 1 €loTE KOVTA
0€ AELTOVPYIEG EMOKEVMOV 1) GLVTHPNONG TOL EPYAAELOL, 1|
otav ovTIKaO16TATE TOPEAKOUEVO GTO EPYOAELD.
ZUVIGTAOVTOL YOVTLO KOL TPOCTUTEVTIKOG POVYIGHOG.

BePawmbeite 6t1 OAa ToL VTOAOUTO ATOWO GTO YDPO
@opolV avOeKTIKO TNV KPOUOT TPOGTATEVTIKO
€EOMAIGHO Y10l TOL LATLOL KOl TO TPOGMTO.

"Evag tpoydc Agiavong mov ekpriyvutal UTopei vo

TpoKoAEGEL TOAD cofapd Tpavpaticud 1 Odvarto.

Metpdte Kobnpepvd Vv TodTNTO 0EPC TOV AELOVINPA
pe éva Letpn T TavTNTOG, Yo va PeformBeite Oti dev
glvar peyoldtepn amod tig ZAA mov avaypaeovtol ETive
GTOV TPOYO Agiovong.

Mn ypnoylonoteite moté Evav Tpoyd Agiavong otov omoio
N avaypoeopevn toyvTnTo glvan pkpdtepn omd Ty
TaYOTNTO 0AEPO. TOV AELOVTITPAL.

BePawmBeite 6t 10 Aetavtikd péco givar cuvoedepévo e
OCQAAELD LLE TO AELOVTIPO, YPNCULOTOUDVTOS TO.
mapeyouevo epyareio. Ot eAdvtieg mpémel va Un eEpovv
pOYLEG Kot YPEQLa Ko Vo, Y0V EMIMESES EMPAVELEG
Tpocdeong. Ot ATPOKTOL KO TO GTELPDLOTO TG
ATPAKTOV TPETEL VO UV €xovv PAGPES Kot vo unv Exouvv
vrootel phopéc.

Dpovticte TO AVTIKEILEVO £PYOCIOG VO OTEPEDVETAL LUE
acQAAELOL.

Kivovvor mov oyetiovran pe o e€aptipata

Noa k6Pete mavrote TV Tpo@odoacia aépa, va Pydlete Tov
€0KOUTTO COANVA TOPOYNG ALEPQ KOL VO OTOGVVIEETE
emiong v tpoeodocia aépa Tov epyareiov dtav
aralete aeoovdp.

XPNGUYOTTOLEITE LOVO TO, GUVIGTAOUEVO, LEYEDN KO TOTOVG
AELOVTIKOV.

Mn ypNOYLOTOLEITE KOUUEVOLS 1] PAYIGHEVOVG TPOYXOVGS, 1)
TPOYOVG OV UTOpPEl Vo £XOVV VITOGTEL TTAOGM.

H cwot tomobétnon tov tpoyod Agiovong givat
TOPOITNTN Y0 TNV TPOANYT TPOUVHATIOUOV od
OTAGLLEVOVS TPOYOVG.

Mnv cuvdvalere UNC Kot HETPIKA VILLOTO TTOV dEV
Taplalovv.

Ot tpoyoi Aeiavong Oa mpémetl vo epappolovy erevbepa
Tavm otov GEova, MOTE VO, TPOAOUPAVETAL 1] EVTOGT) 0TIV
o). My ypnoonoleite HEtdUEVOVG SOKTVAIONG Y10l VO
EQAPUOGOVY GE AELOVTIKOVG TPOYOVG LLE PEYGAT OT).

Xpnoomoteite povo T eAGVTLeg mov Tapéyovtat pall
LLE TO AELOVTI PO Vi TNV TomoBETNGT TOV TPOYOD
Aetavong. Ot enimedeg podéleg 1 GALOL TPpOGapLOYELQ
evogyetar vo vToBalovy Tov Tpoyd o€ VILEPPOAIKN
Katamdvnon. Xpnoonoteite tdvtote foplodc dickovg
a6 oTLTOYAPTO HETAED TV AUVTLOV KOl TOV TPOYOD
Aetavong.
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Safety Information

Edv mapéyovrar moriég eAdvties yio Tnv KOAvYM
AELOVTIKOV HECOV OLOQOPETIKMOV LEYEDDV Kot TOT®V,
tomobeteite mAVTOTE TN 6WOTH PAAVTLO/EAGVTLES Yo TO
YPNOHOTOLOVUEVO AELOVTIKO HEGO.

Kotd v tonobémon KumeAhoelddv, KOVIKAV 1
KOAMVOPIK®OV EEUPTNLATOV [LE OTEPMOUEVEG OTEC, TO AKPO
NG OTPAKTOL dEV TPETEL VOL EPYETAL GE EMAPT] LLE TOV
mobpéva g omng, kabdg Bo LITOPALeL TO AlVTIKO HEGO
o€ KOTAmOVNOT).

Yopi&te tov Tpoyd endved otov dEova, doTE Vo UV
aocLVOEDEL KOTA TNV OEVEPYOTOINGT TOV AELVTHPO.

[pw amod ) Aeiavon, ehéyEte tov Tpoyd Aglavong,
Bétovtag oe Aettovpyia yio GOVTOHO SAGTNA TO
gpyareio pe eviedmg avoryth ™ PoABida otpayyocov.
BePowmbeite 611 ypnoonoeite mpoctatevTikd (m.y.,
KbTo ond Eva Papd Tpaméll epyasiog), yio TNV 0VOGTOAN
eKTOEELONG TLYOV CTOGUEVAOV KOUUOTUOV TOV TPOYOV.
YTOPOTAOTE AUECHOG OE TEPITTMOT VIEPPOAKDV
KPOOUGLLMV.

Kivduvor yeipiopov

O1 XE1P10TEC KOl TO TPOCWOTIKO GUVTIPNONG TPETEL VAL
glvat pLoKd tkavo va xepiletat Tov YKo, Bapog Kot
dvvapn tov gpyoreiov.

Noa kpatdre 10 epyareio cwoTd:va €i0TE £TOOL VO
avtiotofpicete TIC PUGIOAOYIKEG 1 TIG EUPVIKEG
LETaKIVGELS - £xeTe eAebBepa Kot Ta 5VO Gag XEPLOL.

Edv épbete og emapn e to e&aptnpa, Tig onibeg
Aglavong M TV EMPAVELN EPYACIOG, LTOPEL VO KOTTELTE 1
VO VTOOTEITE EYKOVUO. ATOQVYETE TNV ETAPT KO POPUTE
TPOGTATEVTIKO EOMTMGO, OGS YAVTLO, TOJIE Kot
KPAvoG.

ATOQEVYETE TNV EUTAOKT TOV TPOYOL 0TV KOPEL.
Ympi&te to avrikeipevo mpog enelepyacio Kot oTIG VO
TAEVPEG TNG YPOLUNG KOTNG Y10 VAL TOQUYETE TUYOV
EUTAOKT TOV TPOY0V. L€ MEPIMTTMOON EUTAOKNG,
anelevbepmote ™ PBoAPida oTpayyoAoHOD Kot
anelevbepmaote Tov Tpoyo. BePfarmbeite 1 0 Tpoydg dev
éxet vootel PAAPN Kot 0GPAAGTE TOV COGTA TPV
cuveyloeTe.

Mn ypnoonoteite TOTE TPOYOVG KOTNG Yo TALyLoL
Aetavon.

Ot omvOnpeg Aetovong Lmopovy va ovapAEEOLV Ta
EVOVUOTA KoL VO, TPOKOAEGOVY GOPBapd EYKODLLOTO.
BePoawmbeite 611 01 omibeg dev Epyovtal o€ emapn LE TO
povya coc. Na eopdrte Bpadvpieyn evodpaTa Kot Vo
€xete KOVTA GG Evav KovPa pe vepo.

Yrdpyet Kivduvog NAEKTPOGTATIKNG EKPOPTIONG EAV

YPNOUOTTOLEITAL GE TAOCTIKA KOt GAA, 1] 0Ly DY VAIKA.

Kivdvvor a6 emavarapfavépevn kivion

Orav ypnoyonoteite £va epyaieio yio TV EKTEAEST
dpactnploTnT®V oL GYeTilovTal e TV epyacia, o
YEWPLOTNG Etvar SuvaTd va VmGel SVGKOAN oTa YEPLaL,
TOVG Bpoyioveg, TOVG MUOVG, TOV aVYEVO 1| 08 GALEG
TEPLOYEG TOV CAUOTOC.

AdPete Gvetn 6TAON COUATOC, TOTOVTAG KAAG GTO
£00.p0G KOt AmoPEVYOVTOS TG 00€ELEC KIVIGELG 1 TNV
anmAgto TG tooppomiog. H evalroyn otdcemv katd Tig
gpyacieg pe peydin didpkela propel va cag fondnoet va
aro@Lyete TNV aicOnon dvckoriog Kot KOTWGNG.

Mnv ayvonocete GUUTTOUATO, OTMS TNV EMILOVN 1|
enovarapupavopevn duokolia, Tpepodra, mEGHLO,
HOPUNKIOGT), LOVIAGHLO, KAWL 1| TGO, XTOUOTNOTE
TN ¥PNOT TOV EPYOLEIOV, EVIUEPDOTE TOV EPYOSOTH GOG
kot {NtHoTe TPy GLUPOVAT.

Kivovvor amé to 06pvpo ko Tig doviioelg

Ot vynAég otdbueg BopvPwv pmopet va Tpokarécovv
UOVIUN OTTOAEL OKONG KoL GALO TPOPALOTOL, OTIMG
euPoéc. Xpnolonoleite TPOGTOTEVTIKG, Y10, TO, OV TLA
OTMG GLVIGTATOL AT TOV EPYOSOTN GOG 1) TOVG
KOVOVIGLOUG VYEING KO AGQOAEING TOV YDPOV EPYUCIOGC.

H éx0eon oe dovnoeig unopetl va npokarécetl fAaPec oto
VEVPLKO GUGTILLO KOl GTHV TOPOYT O{LLOTOS OTO YEPLOL Kol
ta pnpdroa. Popdre {eotd podya kot Swotnpeite Ta yépa
cag Ceotd kat oteyvd. Eqv mapovsiactel povdacpa,
HOPpUNKIOGT 1] ACTPIGLLO TOL YPDUATOG TOL OEPLOTOG,
GTOUATHOTE TN (PNOT| TOL EPYUAEIOV, EVILEPDGTE TOV
£pY0d0TN Gog Kot cupPovAevteite Evav 1aTpo.

Kpatdre 10 epyaleio pe gElappid aAld ac@oin Aafn,
€MELON 0 Kivouvog and T ddvnon elvat yevika
HeyaAvTEPOG 0G0 peyaAvTepn elvat 1) Svvaun g Aafng.
Av gtvan duvarto, vrootpi&te 1o fapog Tov epyaieiov pe
éva Quyo.

[Mo va amo@oyete pun avoykoieg avENcelg TV ETTES®V
Bopvfov Kot dovicemV:

®¢ote og Aertovpyio Ko SaTNPNOTE TO EPYOLELD KO
eMAEETE, SLOTNPNOTE KO OVTIKATAGTIOTE TO e£0pTLLOTO
KO TO AVOAMGILO, GOULPOVOL LLE TO TOPOV EYXEPIO0
omylov,

XP1GUYLOTOMOTE LOVAOTIKA DALKE, Y10, VOL ATOTPEYETE TIG
eUPoic tov epyodeiov.

Kivovvor 610 y®po gpyaciog

OMoOnoelg (YMotprpate) / GKOLVIOVQANLOTO / TTOGCELS,
AmOTELOVV KOPLEG OLTiEG GOPAPOL TPAVUATIGHOD 1)
Bavdrtov. [Ipocéyete TOV TEPIGGEVLOVIEVO EVKOUTTO
COAMVO, TOV QPNVETAL GTNV EMPAveLn Padiong 1
gpyociog.

Mnv gionvéete okovn 1 avadopdoets kot pny yepileote
amdPAnTa TG dadikaciog epyaciog, To omoia gival
duvatd va mpokarécovy TpofAnpata vyeiog (m.y.
KapKivo, cuyyeveic avouaiies, dobua 1/ kot
depparitidec). Xpnowonomote eEoniiond eEmbnong
GKOVIG KOl TPOGTATEVTIKO AVOTVELGTIKO gomAond dtav
epybaleote [e VAIKA Ta omoia Tapdyovv
OEPOLETAPEPOLEVE COUATIO.

H ox6vn mov mopdyetat omd appofoir], Tpldvicpa,
Aetavon (tpoyopa), dtétpnomn kot AAAES
KOTOGKEVAGTIKEG SPOCTNPLOTNTEG IUE NAEKTPIKE M
TVELULATIKG, EpYOLEin TEPLEYEL YNIKEG OVGIEG YVOGTEG
otV [loAtteio g Kolpdpvia yio tpdkinon kopkivov 1
YEVETIKAOV AVOLOM®DY (CLYYEVAV SapLopTIOV
dwmAdoewv) N GAdeg avamopoyoykés BAapes. Opiopéva
TOPASELYLOTO QVTAV TOV ¥NUKOV 0VCIHV givol ta €ENG:

* MbhvBodog amod Papés e Paon péAvPoo

* Tovfro KPLOTOAMKNG GIAKOVNG KoL TGIHEVTOV Kab
dALOL TTPOTOVTO TOLYOTTOLNG

* ApGCeVIKO KOl YpOULO OO YNUKA enelepyacévo
KOOLTGOUK
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Safety Information

O kivdvuvog Tov dratpéyete amd avTég Tig ekBETELS
mokileL, AVAAOYQ [LE TO TOGO GLYVE KAVETE AVTO TOV
tomo epyacioc. o ™ peiwon g €kbeong cog o' avTtég
TIG YNUIKEG ovaiec: epydlecte o€ KaAd aeptlopevo ydpo
Kot epyaleote pe eykekpévo eEomMod aopaleiog,
OTIMG L€ LACKEG Y10 TN OKOVN TTOL E1VOL EIOIKE
GYEOOGUEVES VAL PIATPAPOVY UIKPOGKOTIKA GOUOTIOW.

» Xvveyiote [le TPoooyn o€ mEPPAAAOVTA e TOL OOl OEV
elote eEokelwpévos/n. Mmopel va vdpyovv Kpoppévot
kivduvot, dmmg nAekTpicd kKalddio 1 ayoyol dGAAwv
KOWOPEADY VINPECLOV.

*  XPNOWOTOOTE TAVTOTE GUOTAATO EEAYMYNG 1
KOTOGTOANG TNG OKOVIG, T 0Toi0 €ivarl KATGAANA Y10 TO
VAKO Tov Ba emeEepyacteite. XpnoUYLOTOMOTE GUGTN LA
eEdONoNG 0KAVNG 1] CUOTNHA KATAGTOANG GKOVIG TTOV
glvat Kat@AANAO Yo 10 VAKS vitd emelepyacia.

*  Avto 10 epyareio dev mportiBetar va ypnoiponomel o
SVVNTIKG EKPNKTIKEG OTULOCPOALPEG KOl OgV Eivort
QTTOLLOVOLEVO OTO TNV ETOPN LE TO NAEKTPIKO pEHLLAL.

IMvakideg kar AuTok6AANTa

To mpoidv S1abéTel oNpATA KoL CUTOKOAANTO TTOL TEPLEYOVY
ONLOVTIKEG TANPOPOPIES Y10 TV OTOLUKT] OCPAAELD KOL TN
oLVTNPNON TOL TPOidVToG. Ta ofpata Kot To avToKOAAN T
TPEMEL VoL elvo TAvToTE EVAVAYVOGTO. MTopeite va
moparyyeileTe KAVOOPYLO GYLOTO KOL CVTOKOAANTA OTO TOV
KOTAAOYO OVTOALOKTIKMV.

@H’]

XpAOIuEG TTANPOPOPpPIiESG
ServAid

To ServAid givol pa TOA) TOV EVIIUEPAVETAL CVVEYDS KL
nepréyel Teyvikég minpogopieg, 6nmC:

s011050

* Kavoviotikég TAnpopopieg Kot mANpopopieg ac@oAEing
o Teyvikd dedopéva

* Oodnyieg eykatdotaong, Aettovpylog Kot GUVTIPNONG

* AloTEG AVTOALOKTIK®OV

* E&optnuota

*  Al0OTAGIOAOYIKA GYESLOYPOLLLLOTO

[Mapaxarodue emokepbeite: https://servaid.atlascopco.com.

INao mepartépm Teyvikés TANPOPOPLES, EMKOVOVIGTE LLE TOV
tomd avrimpoésono e Atlas Copco.

Bivreo aoc@aAsgiag mpoiovrog yia Asiavripes

Mdabete TEPIGGHTEPO, Y10 TOL YOPAKTNPIOTIKE OGPAAELNG TV
Aetavtnpov g Atlas Copco Kot yio. To, LETPO TOL TPETEL VO,
AGPet 0 yeplotg Yo ac@arn Asttovpyio. Kavre kKhik 6to
obVOECHO 1 6apdGTE TOV KOdKo QR mapakdto yia va deite
10 PBivteo:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

GTG22-HA G120-M14

Tekniska data
Tekniska data

Anslutningsgédnga (BSP) 3/8 tum
Anslutningsgénga (NPT) 3/8 tum
Luftforbrukning vid tomgang 8 1/s (17 cfm)
Max. arbetstryck 6.3 bar (90 psig)

Max tomgéngsvarvtal 12000 varv/min (12000 rpm)

Max effekt 2.3 kW (3.1 hk)
Rekommenderad slangdimen- 16 mm x 3 m (5/8 tum x 10
sion ft)

(diameter x ldngd)

Vikt 1.9kg (4.2 1b)
Deklarationer

EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, forsakrar under eget ansvar att
produkten (med namn, typ och serienummer, se framsida)
uppfyller foljande direktiv:

2006/42/EC (MD)

Tillimpade harmoniserade standarder:
EN ISO 11148-7:2012, EN ISO 12100:2010

Myndigheter kan begira relevant teknisk information fran:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director
Utfardarens underskrift

/

Meddelande om buller och vibrationer

* Ljudtrycksniva 79 dB(A) , osdkerhet 3 dB(A), i enlighet
med ISO15744.
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Safety Information

* Ljudniva <80 dB(A), osédkerhet 3 dB(A), i enlighet med
ISO15744.

 Totalt vibrationsvirde <2.5 m/s?, osikerhet - m/s% i en-
lighet med ISO28927-1.

Dessa deklarerade virden har erhallits genom laboratori-
etester i enlighet med angivna direktiv eller standarder och &r
lampliga att jaimfora med deklarerade véarden for andra mask-
iner som testats i enlighet med samma direktiv eller stan-
darder. Vérdena kan inte anvéndas for riskbedomning och
varden som uppméts pé individuella arbetsplatser kan vara
hogre. De faktiska exponeringsvérdena och de skaderisker
som en enskild anvindare utsétts for 4r unika och beror pa
personens arbetssitt, i vilket material maskinen anvinds, an-
véndarens exponeringstid och fysiska kondition samt maski-
nens skick.

Vi péa Atlas Copco Industrial Technique AB kan inte héllas
ansvarsskyldiga for konsekvenserna av att anvianda de an-
givna vérdena istéllet for varden som aterspeglar den faktiska
exponeringen vid en individuell riskbeddmning pa en arbet-
splats &ver vilken vi inte har nadgon kontroll.

Detta verktyg kan orsaka hand-armvibrationssyndrom om det
inte anvinds korrekt. En EU-guide for hantering av hand- och
armvibrationer dterfinns pa webbplatsen http://
www.pneurop.eu/index.php under Verktyg och sedan Lags-
tiftning.

For att forebygga eventuella framtida akommor rekom-
menderar vi att hdlsokontroller genomfors for att upptiacka
tidiga symptom som kan bero pa vibrationsrelaterade arbet-
suppgifter.

@ Om denna utrustning &r avsedd for fixerade tillamp-
ningar:
Ljudemissionerna anges som végledning for maskinbyg-
garen. Ljud- och vibrationsemissionsdata for hela maski-
nen skall anges i instruktionshandboken till maskinen.

Information om Artikel 33 i REACH

EU-férordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvirder-
ing, godkdnnande och begriansning av kemikalier (Reach)
anger bland annat krav rérande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven géller dven for produkter som in-
nehaller sa kallade Sarskilt farliga amnen (”Kandidatforteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa mekaniska komponenter i
produkten kan innehalla blymetall. Detta dr i enlighet med ra-
dande begransningslagstiftning for specifika &mnen och
baseras pa undantag i RoHS-férordningen (2011/65/EU). Bly-
metall kommer inte att ldcka eller fordndras fran eller i pro-
dukten vid normal anvidndning och koncentrationen blymetall
i den fardiga produkten ligger langt under gillande gransvar-
den. Kom ihag att kontrollera lokala krav for bly nér produk-
ten ska avfallshanteras.

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsétta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kind for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information ga in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN

A VARNING Lis alla siakerhetsforeskrifter, instruk-
tioner, illustrationer och specifikationer som hor till
elverktyget.

Underlatenhet att folja alla angivna instruktioner kan leda
till elektrisk stot, eldsvada och/eller svara personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala sikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atféljas.

Anvandningsintyg
* Endast for yrkesmissigt bruk.

* Denna produkt och medfoljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sétt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pé pro-
dukten inte &r ldsliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

¢ Produkten far endast installeras, anvidndas och servas av
behoriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Avsedd anvéndning

Denna produkt &r avsedd for borttagning av material med
hjélp av specifika slipskivor och borstar. Ingen annan anvénd-
ning r tillaten.

Kompatibla tillbehor fran tredje part anvands under anvén-
darens eget ansvar.

Avsedd anvandning

Den hér produkten &r avsedd for borttagning av material med
slipskivor. Ingen annan anvandning &r tillaten.

Signalord fér sdkerhet

Sakerhetssignalorden Fara, Varning, Aktsamhet och Ob-
servera har f6ljande inneborder:

FARA FARA ér en farlig situation som om den inte
undviks, kommer att leda till dodsfall eller all-
varliga personskador.

VARNING VARNING ér en farlig situation som om den
inte undviks, kan leda till dodsfall eller all-
varliga personskador.
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AKT- AKTSAMHET, anvant med sdkerhetsvarn-

SAMHET ingssymbolen, indikerar en farlig situation som
om den inte undviks, kan resultera i mindre eller
mattlig skada.

OB- OBSERVERA uppmérksammar om saker som
SERVERA inte &r relaterade till personskador.

Produktspecifika anvisningar
Installation

Allmén installation, sdkerhet

A VARNING Risk for allvarliga skador eller dodsfall
Overvarv kan leda till allvarliga skador eller dodsfall!
» Manipulera inte med verktygets hastighet.

» Overskrid inte den maximala hastighet som dr mark-
erad pa verktyget.

* Anvind en tryckluftsregulator for att férhindra att for
hogt lufttryck orsakar att maskinen gér med overvarv.

» Kontrollera att alla anslutningar och luftslang &r i gott
skick.

Forsiktighetsatgarder for vibrerande verktyg

Vi rekommenderar att en 300 mm (12 tums) gummislang
monteras mellan vibrationsverktyget och snabbkopplingen.

Drift

Innan arbetet pabérjas

@ Kontrollera om verktyget har sprickor eller skador innan
du anvinder det. Om négra sprickor eller skador hittas
ska verktyget bytas ut eller repareras.

1. Kontroll av tomgangsvarvtal

g

* Det uppmaitta varvtalet vid ett tryck pa 6,3 bar far
inte overskrida mérkvarvtalet som anges pa slip-
maskinen.

» Tabort slipskivan och den yttre flansen innan
tomgangsvarvtalet kontrolleras.

» Kontrollera tomgéngsvarvtalet dagligen och speciellt
efter en langre tids stillestand.

» Kontrollera att verktygets varvtalsmarkning ar lasbar.

» Skicka verktyget pé reparation om varvtalet ar for
hogt.

2. Kontroll av springskydd

* Anvind alltid rekommenderat spriangskydd och kon-
trollera att det inte ar skadat.

* Anvind aldrig en slipmaskin utan sprangskydd

* Placera sprangskyddet mellan dig sjélv och slipski-
van.

3. Reglagekontroll

» Kontrollera att reglaget fungerar korrekt.
* Byt ut reglaget om det inte fungerar korrekt.

+ Ta aldrig bort reglaget och tejpa aldrig det.

4. Kontroll lassats

* Anvind alltid lassatsen om den f6ljer med verktyget.

5. Kontroll av hogsta varvtal

Max
speed

() ‘

» Kontrollera att slipskivans angivna hogsta varvtal ar
hogre an eller lika stort som det varvtal som anges pa
slipmaskinen.

6. Kontroll av slipskivan

» Kontrollera att slipskivan inte &r spréckt eller skadad
pa nagot sitt.

» Kontrollera att slipskivan har rétt hdldimensioner och
ar ordentligt monterad pé spindeln, s att man und-
viker obalanserade vibrationer.

» Ta bort och byt skadade slipskivor omedelbart.

* Anvind inte skivor som tappats eller skadats, efter-
som det kan orsaka allvarliga personskador.

7. Kontroll av fldnsar och skivor
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» Koppla alltid fran lufttillforseln vid byte av flins
eller skiva eller justering av verktyget.

» Kontrollera att flans- och skivkombinationer upp-
fyller nationella bestimmelser.

» Kontrollera att flinsen &r ren och inte ar skadad.

* Montera flansen med rekommenderat atdragn-
ingsmoment.

* Om en lassats anviands, montera den med rekom-
menderat dtdragningsmoment.

» Testkor slipmaskinen pé ett avskdrmat omrade nar du
monterat slipskivan.

» Kontrollera att slipmaskinen arbetar korrekt.

8. Personlig skyddsutrustning

L)

Se till att operatdrerna anvénder:
+ Ogonskydd, skyddsglasdgon eller visir.
» Horselskydd
» Handskar
» Skyddsskor med stalhétta
» Skyddskladsel som t.ex. laderforklade.
* Hjilm (vid tyngre arbeten)

» Undvik att anvinda 16st sittande kldder, hingande har
eller smycken (risk att fastna).

9. Arbetsomrade

12

N

Kontrollera att inga andra personer befinner sig i omradet
dér du arbetar, sa att ingen kan skadas.

e Minniskor 1 ndrheten méste ocksa anvéinda horsel-
och 6gonskydd.

» Kontrollera att ventilationen och dammutsuget i
lokalen ér tillridckliga.

» Kontrollera att det finns ett tillgéngligt still eller
plats dit man kan lagga verktyg pa ett sdkert sétt.

* Arbeta inom ett avskilt omradde, om mojligt med sky-
ddsviggar. Det finns risk for att trasiga skivor ramlar
av.

Reglage med sdkerhetsspérr
Reglage med sédkerhetssparr avser att forhindra oavsiktlig
start av verktyget.

@ Still om sékerhetsspérren for att ldsa/lasa upp siakerhets-
funktionen. Sitt alltid reglaget i last 14ge innan du lagger
undan verktyget.

» Kontrollera att sakerhetssparren fungerar korrekt.
* Byt ut reglaget om det inte fungerar som det ska.

» Ta aldrig bort sdkerhetsspérren och tejpa aldrig den.

Under arbetets gang

Avbryt arbetet med slipmaskinen om det hors ett onormalt
hogt buller och vibrationer vid anvéndning.

Detta verktyg och medfoljande tillbehor far inte modifieras pa
nagot sétt.

Efter avslutat arbete

A VARNING Risk for personskada

Stopptiden kan vara ldngre &n 5 sekunder. Produkten kan
orsaka kroppsskada dven efter att verktyget har stiangts
av.

» Sting av verktyget och se till att det star helt stilla in-
nan du lagger det ifrén dig.

» Stopptiden beror pé vilken slipskiva som anvands.

Légg ner verktyget forsiktigt s& att det inte finns en risk att
det startar av sig sjélvt.

Service och underhall

Allméan sédkerhet vid service och underhall

Ta inte isér verktyget.

Den hir servicen far bara utforas av en auktoriserad verkstad
eller behorig servicetekniker.

A VARNING Risk for allvarlig personskada
Trycksatt luft kan orsaka allvarlig skada.

» Sting alltid av lufttillforseln nér den inte anvands
eller innan justeringar gors.

» Sléapp ut lufttrycket ur slangen och koppla bort verk-
tyget fran lufttillforseln nér den inte anviands eller in-
nan justeringar gors.

» Anvénd alltid rétt slangstorlek och lufttryck for verk-
tyget.
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Allmédnna sédkerhetsforeskrifter

@ Ytterligare siikerhetsinformation om flyttbara tryck-

luftverktyg:

+ CAGI 2525 -B186.1, SAKERHETSREGLER FOR
PORTABLA TRYCKLUFTSDRIVNA VERKTYG,
tillgéngliga fran Global Engineering Documents pa
adress https://global.ihs .com/ , eller ring +1 800
447-2273. Om du har problem att komma &t ANSI-
standarder dr du vilkommen att kontakta ANSI pa
adressen https://www.ansi.org

Risker med tryckluftmatning och tryckluftanslutning

Tryckluft kan orsaka allvarliga personskador.

Stryp alltid lufttillforseln, eliminera trycket i slangarna
och koppla bort verktyget fran tryckluftskéllan nér det
inte anvéands, fore utbyte av tillbehor och vid reparation.

Rikta aldrig luftstralen mot dig sjélv eller andra.

Snértande slangar kan orsaka svara skador. Kontrollera
alltid om slangar eller kopplingar 4r skadade eller 16sa.

Anvind inte snabbkopplingar vid verktyget. Se anvis-
ningarna for korrekt montering.

Om universalvridkopplingar anvands maste lastappar
finnas.

Lat inte lufttrycket 6verstiga 6,3 bar/90 psi, eller det tryck
som anges pa verktygets markplat.

Anvindning av springskydd

.

Anviénd alltid rekommenderat skydd for att minska risken
for skador uppkomna av bitar fran trasiga slipskivor.

Om en slipskiva spriangts far det aktuella sprangskyddet
inte anvindas igen. Det kan vara skadat.

Om en slipskiva har spriangts pa verktyget (slipmaskinen)
far du inte fortsétta anvénda det.

Placera skyddet mellan slipskivan och operatdren.

Anvind skyddsplatar for att skydda andra frén slipskive-
fragment och gnistor.

Risker med att fastna

Hall undan fran roterande drivspindel och slipskiva. Ro-
tationen kan fortsétta i flera sekunder efter att gasreglaget
slappts. Lagg inte verktyget forrén rotationen har upphort.

Kvévning, skalpering och/eller skdrsar kan uppsta om
l6shéangande kldder, handskar, smycken, halsband och har
inte halls borta fran verktyg och tillbehor.

Kringflygande foremal

.

72

Om tillbehoret, slipskivan eller arbetsstycket gar sonder
kan dela flyga omkring som hoghastighetsprojektiler.
Slipgnistor och dven sma féremal som kastas ivig kan
skada 6gonen och orsaka blindhet.

Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du
arbetar med eller uppehaller dig i narheten av verktyg
som anvinds, repareras eller underhalls eller verktygstill-
behor som byts ut. Handskar och skyddskldder rekom-
menderas.

Se till att alla andra som uppehéller sig i ndrheten anvén-
der slagtéliga 6gon- och ansiktsskydd.

En slipskiva som brister kan orsaka mycket allvarliga
personskador eller dodsfall.

Mat slipskivans hastighet varje dag med en varvriknare
for att sdkerstélla att den inte dverskrider det varvtal som
anges pa slipskivan.

Anvind aldrig en slipskiva med ldgre hastighetsméarkning
an slipmaskinens varvtal.

Se till att slipskivan &r sdkert fastsatt pa slipmaskinen
med hjélp av medfoljande verktyg. Fldnsarna maste ha en
plan kontaktyta och fér inte ha sprickor eller andra
skador. Spindlar och spindelgéngor far inte vara skadade
eller slitna.

Kontrollera att arbetsstycket &r sékert fastspént.

Risker med tillbehor

Stryp alltid lufttillférseln, eliminera trycket i slangarna
och koppla bort verktyget fran tryckluftskéllan vid utbyte
av tillbehor.

Anvind endast storlekar och typer av slipskivor som rek-
ommenderas.

Anvind inte slipskivor med sprickor eller mérken, eller
skivor som kan ha tappats pa golvet.

Korrekt montering av slipskivor dr nddviandig for att
forhindra skador orsakade av defekta slipskivor.

Undvik att forvixla metriska och UNC-géngor.

Slipskivorna méste passa létt pa spindeln for att férhindra
overbelastning i halet. Anvind inte reduceringsbuss-
ningar for att montera slipskivor med stora hal.

Anvind endast de flinsar som medf6ljer slipmaskinen
vid montering av slipskivor. Plana brickor och andra
adaptrar kan dverbelasta slipskivan. Anvénd alltid
skivunderldgg av grovt papper mellan flédnsar och slip-
skiva.

Om flera fldnsar medfoljer som passar olika storlekar och
typer av slipskivor ska alltid rétt flans till den slipskiva
som anvinds monteras.

Vid montering av skélar, koner eller pluggar med gén-
gade hal, far spindelédnden inte ha kontakt med botten pa
halet eftersom det ger spanningar i slipskivan.

Dra fast slipskivan pa spindeln for att forhindra att den
spinner 16st nér slipmaskinen stings av.

Testa slipskivan genom att gora en kort provkérning med
full fart innan slipning pabdrjas. Anvind en barriér (t.ex.
under ett tungt arbetsbord) for att stoppa alla eventuella
trasiga skivdelar. Sting av omedelbart om vibrationerna
ar for kraftiga.

Risker vid anvindning

Operatorer och underhéllspersonal maste fysiskt kunna
hantera verktygets massa, vikt och styrka.

Hall verktyget rétt: var redo att std emot normala eller
plotsliga rorelser - ha bada handerna redo.

Du kan fa skér- eller brannskador om du kommer i kon-
takt med tillbehoret, slipgnistor eller arbetsytan. Undvik
kontakt och anvind skyddsutrustning som handskar, fork-
lade och hjalm.

Undvik att slipskivan fastnar vid avstdngning. Stotta ar-
betsstycket pa bagge sidor om kaplinjen for att forhindra
att slipskivan fastnar. Om den fastnar, sldpp da
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fartreglaget och lirka 16s skivan. Kontrollera att slipski-
van dr fri fran skador och ordentligt fastsatt innan arbetet
aterupptas.

» Anvind aldrig kaptrissor for sidslipning.

 Slipgnistor kan orsaka allvarliga brannskador. Se till att
inga gnistor landar pa kldderna. Anvénd brandsdkra
kldder och ha en hink vatten tillhands.

* Det finns risk for elektrostatisk urladdning om maskinen
anvénds pa plastiska eller andra elektriskt icke ledande
material.

Faror vid repetitiva rorelser

* Vid anvindning av motordrivna verktyg for att utfora ar-
betsrelaterade aktiviteter, kan operatdren uppleva obehag
i hdnder, armar, axlar, nacke eller andra kroppsdelar.

 Inta en bekvim stillning med fotterna stadigt pa under-
laget och undvik stéllningar som &dr obekvéma eller dir du
kan tappa balansen. Att dnda stéllning under langre ar-
betspass kan hjdlpa till att undvika obehag och utmat-
tning.

* Ignorera inte symptom som ihallande eller aterkommande
obehag, smérta, dunkningar, vark, stickningar,
domningar, brdnnande kénsla eller stelhet. Légg ifran dig
verktyget, prata med din arbetsgivare och besok likare.

Buller- och vibrationsrisker

» Hoga ljudnivéer kan orsaka permanent horselforlust och
andra problem, t.ex. tinnitus. Anvand horselskydd som
rekommenderas av din arbetsgivare eller via arbetssky-
dds- och hélsoregler.

» Exponering for vibrationer kan skada nerverna och stoppa
blodflodet till hinderna och armarna. Bér varma kliader
och hall handerna varma och torra. Om nagon del av
kroppen domnar, somnar, smértar eller vitnar ska du sluta
anvénda verktyget och tala med din arbetsgivare och soka
lakarhjalp.

» Hall verktyget i ett l4tt men sdkert grepp, eftersom risken
for vibrationer ar stérre om greppkraften ér storre. Om
mojligt, stotta upp vikten av verktyget med ett balanser-
ingsdon

» For att forebygga onddiga 6kningar av buller- och vibra-
tionsnivéer:

» Hantera och underhall verktyget och vilj, underhall och
byt tillbehor eller slitagedelar i enlighet med instruktion-
shandboken;

» Anvind ddmpningsmaterial for att férhindra \"ekon\" fran
arbetsstyckena.

Arbetsplatsrisker

» Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga per-
sonskador eller dodsfall intrdffa. Var medveten om &ver-
skjutande slang som ligger kvar pa gang- och arbetsytor.

* Undvik inandning av damm eller rok eller hantering av
skrép fran arbetsprocessen som kan orsaka ohélsa (t ex
cancer, fosterskador, astma och/eller hudeksem). Anvand
utsug och andningsskydd nér du arbetar med material
som skapar luftburna partiklar.

* En del damm som skapas av motorbléstring, -sdgning, -
polering, -borrning och andra konstruktionsaktiviteter in-
nehaller kemikalier som i delstaten Kalifornien anses or-
saka cancer och fosterskador eller andra reproduktiva
skador. Nagra exempel pa dessa kemikalier &r:

+ Bly fran blybaserad malarférg

» Kristallint silikattegel och cement och andra
murverksprodukter

 Arsenik och krom fran kemiskt behandlat gummi

Den risk som du utsitts for varierar beroende pa hur ofta
du utfor den hér typen av arbeten. For att reducera din ex-
ponering for dessa kemikalier: arbeta i ett vil ventilerat
utrymme och arbeta med godkénd sdkerhetsutrustning,
sasom andningsmasker som ar speciellt utformade for att
filtrera bort mikroskopiska partiklar.

* Arbeta forsiktigt i omraden som du inte kédnner till. Det
kan finnas dolda risker sdsom starkstromsledningar eller
andra ledningar.

» Explosionsrisk kan uppsta i omgivningar dér det
forekommer damm och dngor som bildats vid slipning.
Anvind dammsugnings- eller undertryckningssystem
som passar for det material som bearbetas.

» Detta verktyg ér inte avsett for anvindning i potentiellt
explosiv atmosfar och ir inte isolerat fran kontakt med
spanningsforande material.

Skyltar och dekaler

Produkten &r forsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sékerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna maste alltid vara létta att 14sa. Nya skyltar
och dekaler kan bestéllas med hjilp av reservdelslistan.

@H’]

Anvandbar information
ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehaller teknisk information, till exempel:

s011050

» Foreskrifter och siakerhetsinformation

» Tekniska data

« Installations-, drift- och serviceanvisningar
» Reservdelslistor

* Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du be-
hover ytterligare teknisk information.

Produktsékerhetsvideo for slipmaskiner

Lar dig mer om sdkerhetsfunktioner pa Atlas Copcos slip-
maskiner och vilka atgérder operatdren maste vidta for sdkert
handhavande. Klicka pé lanken eller skanna in QR-koden
nedan for att se videon:
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https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

TexHnyeckue paHHbIe

TexHu4Yeckue OaHHbIe

Pe3pba oTBepcTHs s Biycka 3/8 mioiima

Bosnyxa (BSP)

Pe3pba oTBepcTus st Birycka 3/8 nroiima

Bo3ayxa (NPT)

Pacxox Bo3myxa Ha xoioctoMm 8 i1/c (17 ky0. pyra/muH)
xomy

MakcumanbsHoe pabouee
JIaBJICHUE

6.3 6ap (90 pynTOB Ha

KB. JTIOWM, MaH.)

Makc. ckopocth Ha xooctoM 12000 06/mun (12000 06/
xony MHH)

2.3xBt (3.1 nm.c.)
16 mm x 3 M (5/8 ( mroiim. x

Makc. BBIX. MOITHOCTb

Pexomenyemblii pasmep

IIaHra 10 ¢r)

(mmameTp X JUIMHA)

Bec 1.9 xr (4.2 pyHTa)
Oeknapauuu

HAEKITAPALNS1 O COOTBETCTBUN EC

Komnanus Atlas Copceo Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN, ¢ 1oyiHOl 0TBETCTBEHHOCTHIO
3asBIISICT, YTO JAHHOC M3JeNine (HAUMCHOBAHUE, THUII U
CepHUITHBIII HOMEP KOTOPOTO YKa3aHbI HAa THUTYJIHHOM JIUCTE)

COOTBETCTBYCT MOJIOKCHUAM CIICAYIOINX NUPCKTUB!:
2006/42/EC (MD)

Brutn mpuMeHEHBI CIIeAYIOINEe COTJIACOBAaHHBIC CTAaHAAPTHI:
ENISO 11148-7:2012, EN ISO 12100:2010

OdunmanbHbIe OpraHbl MOTYT 3alIPOCUTH COOTBETCTBYIOILYIO
TEXHUYECKYI0 HH)OPMALIUIO Y CIISIYIOIIHX JIALL:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023

Hiakan Andersson, Managing Director

GTG22-HA G120-M14

ITonmnuce 3asaBuTens

/

Aeknapayus no wymam u eubpayuu

* VYpoBeHb 3ByKOBOTO AaBieHus 79 nb(A), morpemHocts 3
1b(A), B cooTBeTcTBHH cO cTaHaapToMm [SO15744.

* VYpoBeHb 3ByKOBO# MomHOCTH <80 nb(A), morpemHocTh
3 n1b(A), B cooTBeTCTBHU cO cTaHAapToM [SO15744.

« CymMapHoe 3HadeHHe Bubpanuu <2.5 m/c?,
HOTPENIHOCT - M/C, B COOTBETCTBUH CO CTAHIAPTOM
1SO28927-1.

3asiBJIeHHbIC 3HAUCHNS OBUIN TIOJTyYEeHBI IPH ITOMOIIH
71a00PaTOPHBIX TECTOB, IIPOBEICHHBIX B COOTBETCTBHH C
YCTAQHOBJICHHBIMHU CTaHJAPTaMH, MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAHBI
JUISL CPABHEHHMS C 3asBICHHBIMU 3HAYCHUSIMH, MTOTYIEHHBIMA
MIPY UCTIBITAHUH APYTUX HHCTPYMEHTOB B COOTBETCTBHU C
TEMH )K€ CTaHJapTaMH. DTH 3asIBJIICHHBIC 3HAYCHUS
HETIPUMEHUMBI IS OLIEHKHU PUCKA; Pe3yIbTaThl (PaKTHUECKUX
u3MepeHuil pu paboTe Ha MHAWBULyaIbHOM paboyeM MecTe
MOTYT OBITh BbIlle. PaKTUUECKHE 3HAUCHUS BO3/ICHCTBUS U
pucK yiep0a, KOTOPBIM MOJJBEPTaeTcsl M0JIb30BaTEb,
WHJIUBHUIYJIbHBI M 3aBHCAT OT METO/1a PadOTHI, U3/EIHS U
ycTpoiicTBa pabodero Mecra, a Tak’ke OT BpEMEHH
BO3JICHCTBUSI M (PU3NYECKOTO COCTOSIHUSI MOJTb30BATEIIS.

Kowmmanus Atlas Copco Industrial Technique AB He moxer
HECTH OTBETCTBEHHOCTH 3a ITOCJICACTBHS MCIIOIH30BaAHUS
3asBJICHHBIX 3HAYEHUI BMECTO 3HAYEHUH, OTpa)karolnux
(hakTHUeCKOE BO3CHUCTBUE, IPU OLICHKE MHIMBH/TYaIbHBIX
PHUCKOB B CUTyalluu Ha paboyeM MecTe, KOTOPYIO KOMITaHUS
HE B COCTOSIHUM KOHTPOJIUPOBATH.

IIpu HeHaexaleil MaHepe UCIOIb30BaHUsI JJTaHHBIH
MHCTPYMEHT MOXET BbI3BaTh BUOPAIIMOHHBINA CHHIIPOM PYK.
PykoBozacteo EC 0 ToM, Kak CIIpaBIATHCS ¢ BO3ACHCTBHEM
BUOpAIMK Ha PYKH, MOYKHO HalTH Ha BeO-caiite http:/
www.pneurop.eu/index.php (Beioepute menio "Tools", a
3arem "Legislation").

MBI peKOMEH/IyeM MPorpamMMy KOHTPOJIS 3a 3/J0POBBEM,
KOTOpast o0ecrieunBaeT paHHee 00HaAPYKEHIE CHMITOMOB
BPEIHOTO BO3/ICHCTBHS BUOPAIIMH U TTO3BOJISIET
CBOEBPEMEHHO TIEPECMOTPETD IPOLELYPBI 00CITyKUBAHUS,
YTOOBI IPEIOTBPATHUTH JlalIbHEHINIEE yXYIIICHHUE.

@ Ecnu nanHOoe 00opynoBaHue NpeHa3HaueHo Juis
3aKpETJICHHBIX CHCTEM:!
3HaueHNE M3Ty4ICHUs [IyMa IIPUBECHO B KaUeCTBE
pyKoBOASAIIEH HH(POPMAIMHN TSI U3TOTOBHUTEIS
ycTpoiicTBa. JlaHHBIE IO H3ITyYEHHIO IITyMa 1 BUOpaIiH
JUISL BCETO YCTPOMCTBA JOJIKHBI OBITh PUBE/ICHBI B
PYKOBOJICTBE IO 3KCILTyaTallud yCTPONCTBA.

Unpopmayusi omHocumesnibHO cmambu 33
e REACH

Permament EBpometickoro coroza (EC) Ne 1907/2006,
PEryJIUPYIOIIUIA PErUCTPALINIO, IKCIIEPTU3Y, JHIIEH3UPOBAHHE
u obopot xummdeckux cpeacts (REACH), onpenenser,
MOMHUMO ITPOYETo, TPEOOBAHHS K KOMMYHHKAIMH B IIEIIOYKE
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moctaBok. VH(popMannoHHbIe TpeOOBaHMS
PacTpoCTpaHIIOTCS TaKXKe Ha MPOAYKTHI, KOTOPBIE COAepKAT
TaK Ha3bIBaeMble 0CO00 OmacHbIe BellecTBa (IepeueHb
BeleCcTB-KaHauaToB). 27 utoHs 2018 roga MeTanmndecKkuit
ceuHen (CAS nHomep 7439-92-1) GbL1 BHECEH B IEpeUEHb
BEILICCTB-KaH/IMIaTOB.

B B3 ¢ BBIIIEN3TI0KEHHBIM HACTOSIIIIUM CTaBUM Bac B
HU3BECTHOCTD, YTO HEKOTOPBIE MEXAHUYECKNE KOMIIOHEHTBI
MIPOYKTa MOTYT COZEPKATh METAUTMUECKNI CBUHEL. DTO
COOTBETCTBYET JECHCTBYIOLIEMY 3aKOHOIATENLCTBY B
OTHOLIEHWH OTPAaHUYEHHS UCIIOIb30BAHUS BEIECTB U
OCHOBAHO Ha 3aKOHHBIX HCKIIIOYCHUAX, YKa3aHHBIX B
Hupextuse EC o orpaHH4eHUIO UCIOIB30BAHUS OMTACHBIX
BemectB RoHS (2011/65/EU). Merayuindeckuii CBUHEIL He
JlaeT yTe4eK MM He BUJJOU3MEHSETCS B IIPOIYKTE BO BpEMst
HOPMAaJIBHOW IKCITyaTalluy, 1 KOHIIEHTPALUs
METAJUIMYECKOT0 CBHHIIA B TOTOBOM MPOTYyKTe HAMHOTO HUXKE
MIPUMEHNUMOTO ITOPOTOBOT0 3HaUeHus1. Heooxomumo
YUUTBHIBATh MECTHBIC TPEOOBAHNUS K yTIIIN3AIMN CBUHIIA
10CJIe OKOHYAHUS CPOKaA CITy>KOBI MPOTYKTa.

EepasuflCKoe coomeemcmeue

PezauoHanbHbie mpeboeaHus
/\ IPEXYNIPEKIEHUE

B mporiecce ucmons30BaHus JAHHOTO MIPOIYKTA
CYIIECTBYET OMACHOCTH MTOIBEPTHYTHCS BO3ICHCTBUIO
XMMHUYECKHX BEIIECTB, B YACTHOCTHU, CBUHIIA, KOTOPHIH,
COTJIACHO JIaHHBIM, UMErOIUMCs B mrrate KanmudopHusi,
BBI3BIBACT PaKOBbIC 3a00JICBAHMSI, BPOXKICHHbIC Te(EKThI
Pa3BUTHS WK IPYTUE MATOJIOTHU PENPOAYKTHUBHON
cuctembl. bonee moapoOHast nHGOpManms mpeacTaBieHa
Ha BeO-caiite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHoCTb
HE BBbIBPACBIBATH — IMEPEJIATH I10JIb30BATEJIIO

A NPEAYHNPEXIEHUE O3nakoMbTech CO BceMH
npeaynpes;xaeHusAMH 1o 0e3onacHoii padore,
HHCTPYKIHUAMH, HIUTIOCTPALUAMYI U
cnenupUKANUIMH, KOTOPbIe MOCTABJISIOTCS BMecTe ¢
JAHHBIM JIEKTPOMHCTPYMEHTOM.

HecoOmntoienne nprBeieHHBIX HUKE HHCTPYKIMNA MOXKET
MIPUBECTH K MOPAKEHUIO JIEKTPUUECKUM TOKOM, OXKAPY
W/WITN CephE3HOH TpaBMe.

CoxpaHuTe Bce NpeAynpeskAeHUs: H HHCTPYKIMH 15
crpaBKM Ha Oyayuiee.

A MNPEAYNPEXJIEHUE Heooxoaumo
HEYKOCHHUTEJILHO CO0JII0IATH BCe MECTHBIE
3aKOHO/JATE/IbHO 3aKpelieHHbIe MPABUIA TEXHUKHU
0e30MaCHOCTH, KACAIIHECH YCTAHOBKH,
IKCITYATAUU U TEX00CTy:KHBAHUSA.

I'Ipe.qnvlcaHMe no ncnosfib3oBaHUKO
* Tonbko aust MpodecCHOHATBHOIO HCIOIB30BAHUS.

° 3ar1pen1aeTc>1 MO,I[I/I(I)I/H_II/IpOBaTL JaHHOC U3JICIUC U €TI0
MPUHAAJICI)KHOCTU KaKUM-TTH00 06pa30M.

- B ClIydac MoBpEeKACHUA JAaHHOI'O U3JICJIUC €T0
HCIIOJI30BaHUC 3alIPCIICHO.

* Ecnum atuxerka ¢ nadopmanuei 00 n3IeIun Wik ¢
MpeAyNPEeIUTEIIFHBIMHA 3HAKAMHU HA KOPITYCe U3/IEIHS
cTaja Hepa30OpUMBOM MM OTKIIEHIIAch, 03
MIPOMEJICHUS 3AMCHHUTE €e.

» J[aHHOE yCTPOWCTBO JOJIKHO YCTAHABINBATHCS,
IKCIUTYaTHPOBATHCS U O0CIYKUBATHCS TOIBKO
KBJTU(UIIAPOBAHHBIM ITEPCOHAJIOM B TIPOMBIIIICHHBIX
YCIIOBUSIX.

Ha3HayeHue

I[aHHLIi;I MPOAYKT IpeAHAa3HAYCH I yAAJICHUA MaTepuralia €
IIOMOIIIBIO CIICIIMAJIbHBIX a6paSI/IBHLIX KpYIroB U IICTOK. Hnoe
HCIOJb30BAHUC HE NOITYCKACTCA.

Vcnonp30BaHNEe COBMECTUMBIX aKCECCYapoOB CTOPOHHUX
MIPOU3BOUTENIEH OCYILECTBISETCS MO MOIHYIO
OTBETCTBEHHOCTb MOJIb30BATEIS.

Ha3sHayeHue

JlaHHOC M3IeNMe MPeIHA3HAUCHO IS YAAJICHHS MaTepraa ¢
MTOMOIIIEI0 a0pa3uBHBIX Hacaok. JIroboe apyroe
HCIIOJIB30BaHUC 3aMPEIICHO.

CuzHanbHbIe cnoea, npedynpexoaroujue
06 onacHocmu
Curnansnslie cioBa Danger (OnacHo), Warning

(IMpenynpe:xaenne), Caution (Ilpenocrepesxenue) u Notice
(YBemomienne) MMEIOT CIICAYIOIINE 3HAUCHHUSI.

OITACHO VYka3pIBaeT Ha OMACHYIO CUTYAIHIO, KOTOPas,
€CITH €€ He NPEAO0TBPATUTh, MPUBeAeT K rnoenn
WJTU CEPHE3HOM TpaBMe.

[TPEAVYIIP VYka3bpiBaeT Ha OnacHyrO CUTYalUI0, KOTOpas,
EXJIEHM ecnu ee He npeA0TBPaTUTh, MOKeT NPUBECTH K
E rHOeIT WK CePbe3HOHN TpaBMe.

IMMPEJOCT Bwmecte ¢ CHMBOIOM PEAYIPSKICHUS 00

EPEXEH omnacHOCTH yKa3bIBaeT HAa OMACHYIO CUTYALIUIO,

UE KOTOpasi, ECJIU €€ HE MIPENOTBPATUTD, MOKET
IIPUBECTH K TPaBME JIETKOM MU CpeHEM
CTEIICHH.

YBEJIOM Hcnonb3yercs aisl yKa3aHusl METO/IOB PabOTHI,
JIJEHUE  He npuBOAALIMX K TPaBMe.
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Ocob6ble uHCmpykKyuu rno ycmpoucmey
YcraHoBKa

O6uwue mpeboeaHusi 6esonacHocmu npu
ycmaHoeke

A HPEAYHNPEXKIEHUWUE Puck cepbe3HbIX TPABM HJIH
cMepTH

[IpeBpllieHUE 1Oy CTUMOM CKOPOCTH MOJKET IPUBECTH K
Cephe3HOU TpaBMe WM cMepTH!

» He nepekiroyaiite CKOPOCTh MHCTPYMEHTa 0e3
MIPUYMHBI.

» He nonyckaiite npeBbIIeHUs MAaKCUMaIbHOMN
CKOPOCTH, YKa3aHHOI Ha UHCTPYMEHTE.

* Hcnone3yiiTe peryasTop AaBICHUS U1 NPEAOTBPAILECHUS
YPE3MEPHOTO JABJICHHsI, CTIOCOOHOTO BHI3BAThH
MIPEBBIIIEHHE CKOPOCTH.

° YGCI[I/ITGCI:, YTO COCAUHECHHU U IUIAHT [IOJa4YM BO3yXa
HaxXo4ATCA B XOpOIIEM COCTOSHHUU.

MpepynpexaeHune o BUGpaLMm MHCTPYMEHTa

Mesx 1y HHCTPYMEHTOM IT0IBEP:KEHHOM BHOPALIUU U
OBICTPOPA3bEMHBIM COEJIMHEHUEM PEKOMEH/IyETCSI BCTABUTh
THOKUIA IITAHT JIJIs CKATOTr0 BO3/IyXa JUTHHOM HE MeHee

300 mm (12 groitmoB).

dkcnnyataums

lMeped Hayanom pabomsi

@ Ilepen ucnonabp30BaHUEM NPOBEPHTE HHCTPYMEHT Ha
HaJIMYUE TPEIMH WM MoBpexaeHuid. Ecin oOHapykeHbI
Kakne-1100 TPEeHIMHBI M TOBPEXKICHNUS, 3aMEHUTE 1
00peXbTe HHCTPYMEHT.

1. TIpoBepka CKOPOCTH XOJOCTOTO XO/a

* CkopocTb, I3MEpEHHas TIpH AaBjieHun 6,3 6apa, He
JIOJDKHA TIPEBBIIATh HOMHHAIIBHYIO CKOPOCTb,
YKa3aHHYIO Ha NIIH(OBATBHON MalINHE.

* Ilepen nmpoBepKoii CKOPOCTH XOJIOCTOTO X0
HEOOXOAMMO CHATh NITH(OBATIBHBINA KPYT U
HapyXXHBIH (IaHen.

° HpOBGpKI/I CJICAYCT MMPOBOAUTH CIKECAHECBHO,
0COOEHHO IocIe MMPOAOJIKUTCIIBHBIX IIEPEPHLIBOB B
OKCIITyaTaluu.

* YOGenurech B pa300PYMBOCTH STHKETKH C YKa3aHHEM
CKOPOCTHU Ha HHCTPYMEHTE.

* OrtjaaliTe MHCTPYMEHT Ha PEMOHT B ClIydae
TIOBBIIIEHHOH CKOPOCTH.

2. TlpoBepka 3aIMTHOTO KOXKyXa IUTM(OBATEHOrO KPyra

* Bcerna ucnonb3yiite peKOMEHJOBaHHbIE 3ALUTHbIE
KOXKYXH U TIPOBEPSITE MX HA MPEIMET HATHINS
TIOBPEKICHUH.

* 3anpemnaercs UCroJb30BaTh NUTH(OBAIBHYIO
MaIlMHy 0e3 3alIUTHOTO KOXKYXa.

* 3ammTHBIA KOKYX JIOJDKCH PACIIONAraThCs MEXITy
BaMU U IUTH(OBATHHBIM KPYTOM.

IIpoBepka kypka

* VYbemurech B HaANEKaMIeH paboTe Kypka.
* 3aMeHUTe KypoK, €CJI OH HEHCIIPABEH.

* 3ampemaeTcsi CHUMATh KYPOK W (PUKCHPOBATH €TO
H30JICHTOH.

[IpoBepka kKoMIIIeKTa Uil (PUKCALAN

° BCGFI[& HCHOHLByﬁTe KOMILIICKT AJIA (bHKC&III/II/I, cClin
OH BXOJUT B MOCTAaBKY MHCTPYMCHTA.

IIpoBepka MakcCUMalIbHOM CKOPOCTH

Max
speed

() ‘

* YOemurech, 4YTO MAaKCUMaJIbHASI CKOPOCTh, YKa3aHHAs
Ha IUTQOBAILHOM KpyTe, OOJbIIIe HIH paBHA
CKOPOCTH, yKa3aHHOW Ha NUIM(OBATFHON MaIlIHE.

ITposepka numrdoBambHOTO KpyTa

B

* YOemurech, 4To NUIN(POBATBHBIN KPYT HE HMEET
TPEIINH U JIPYTUX TTOBPEKIACHHUH.
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* Vbeaurech, 4TO NUIN(HOBATBHBIN KPYT IMEET
COOTBETCTBYIOIIUE Pa3MEpPbl OTBEPCTHS U
obecrieunBaeT HaUIKALIyIo IOCAAKy Ha IIIHHACIb
BO n30exaHue BUOPALUii, BHI3BAHHBIX HAPYIICHUEM
OanaHca.

M HOBpe)KI[CHHLIG mHH(bOBaHBHLIG Kpyru noajieixar
HE3aMCAJIUTCIIbHOMY CHATHIO U 3aMCHC.

 3ampeniaercs HCIOIb30BaTh MOBPEXKCHHbBIE KPYTH 1
KpYTH, OJIBEPraBIINECs MaJACHUIO, TOCKOIBKY 3TO
MOJKET NMPHUBECTH K CEPHE3HBIM TPABMAM.

7. Tlposepka ¢uaHi@a u Kpyra

* Ilepen 3aMeHOM (raHIa WK KpyTa CIeIyeT BCeraa
OTCOCOUHIATH €0 OT JIMHUMU ITOJa4YU CKATOI'O
BO3/yXa.

* VOeaurech, 4TO KOMOMHAIUY U3 (hIaHIA U KPyTa
COOTBETCTBYIOT ITOCYJaPCTBEHHBIM HOPMaM.

* Voeaurech, 4TO (hyraHEI] YUCTHINA U HE UMEET
MIOBPEKICHUM.

* 3akperuisiite QaHIbl ¢ PEKOMEH/yeMBbIM MOMEHTOM
3aTSDKKH.

* [Ipu ucronb30BaHUK KOMIUIEKTA A7 (PUKCALIUH
3aTSIHUTE €r0 C pEKOMEHAYEMbIM MOMEHTOM
3aTSKKH.

* YCTaHOBHB KPYT, BHIITOJIHHUTE MTPOOHBIH MyCK
T oBaIbHON MAIIMHBI B 3aIIUIIEHHON 30HE.

* VY0eaurtech B HaaIeKaIel padore nuinoBaaIbHON
MallluHBbI.

8. Cpencrsa uHAMBYYaIbHOI 3alUTHI

i

Omniepatopbl JOJDKHBI HCITOJIB30BATh CIEAyIONIee:

* CpEeJCTBO 3alIUTHI IJ1a3, OYKU WIH CMOTPOBOIA
IIUTOK;

* CPEJCTBO 3aIINTHI OPraHOB CIIYXa;

* TepYaTKH;

* OOTHHKH C METAUIMYECKUM HOCKOM;

* 3aIIUTHAs OJICK/AA, HAIIPUMEp KOKaHbIH (apTyK;
* Kacka (JUI TSDKEJbIX YCIOBUH paboThI).

* He ciienyer HageBaTh CBOOOIHYIO OJCKIY,
IOBEITMPHBIC U3/ICNHS], PACIyCKATh BOJIOCHI
(OTIacHOCTP 3aTATHBAHUS B YCTPOKUCTBO).

9. Pabouas 30Ha

12

SN

Yoenuteck, 4To B pabouei 00J1acTH HET NPYTHX JIOJEH,

4TOOBI HUKTO HE TIOJIyYHJI TPABM.

e Haxopmsmuecs moOInu30CTH IO TAKKE JTOKHBI
MCTIONBF30BaTh CPEJICTBA 3AIUTHI IJ1a3 U OPTaHOB
ciyxa.

° VGGHI/ITCCL B )IOCTaTO‘lHOﬁ BCHTUJIAIIUHU U BBITAXKE B

IIOMCIICHHH.

* VYbenurech B HATHMYNH CTOWKHU U IPYTOTO
IMOIXO/SIIEr0 MeCTa J1Jisk 0€30I1aCHOTO
PACTIONOKEHUST MHCTPYMEHTA.

e PabGorars CJICAYCT B U30JIMPOBAHHOM IIPOCTPAHCTBE,

10 BO3BMOXXHOCTH C 3allIMTHBIMH CTCHKaMH.
CyIIIeCTByeT OIIAaCHOCTH BBIJIIETA OCKOJIKOB
CJIOMABIIUXCs JUCKOB.

Pbiyaz2 dpoccensi ¢ npedoxpaHumesnbHbIM
nepeksiro4amenem

Peryar gpoccens ¢ mpe1oXpaHuTeIbHBIM IIEPEKII0UaTeIeM
MIpeHa3HaYeH sl IPEA0TBPALICHHUS HETIPEJHAMEPEHHOTO
3aIycKa HHCTPYMEHTA.

(i) OTwenKHUTE NPeIOXPAHNTENBHBII TIEPEKITIOYATENb,
4TOOBI 320JI0KHPOBATH/Pa30IIOKUPOBATE (DYHKIIHIO
OesomacHocTH. Beerna nepeBoauTe peryar 1pocceis B
3a0JTOKHPOBAHHOE TTOJIOKEHHE, TIEpeT TeM Kak yoparthb
MHCTPYMEHT.

e YOenurech B Ha/uIeXalleil padoTe Npe0XpaHUTEILHOTO

HEPEKIIF0YATEsL.
* 3aMEHUTE phIYar JpOCcesi, €ClI OH HENCIIPaBEeH.
* 3ampemnaeTcs CHUMAaTh NMPEI0XPAHUTEIBHBII

MePEeKIII0YATENh WIN (PUKCUPOBATH €TI0 M30JICHTOM.

B npouecce pabomel

[IpekpaTure paboOTy C HHCTPYMEHTOM MPU BOSHUKHOBCHUHU

HCHOPMAJIBHO 'POMKUX IITYMOB U BI/16paHI/II/I B IIpo1ecce €ro

HCIIOJIb30BaHUA.

3amnperaercss MOIU(PHUIIMPOBATH JAHHBII HHCTPYMEHT U €ro

MIPUHAIIICKHOCTH KaKUM-THO0 00pa3om.

Mocne 3asepweHusi pabomsli

A NPEAYIIPEXJIEHHUE OnacHocTh MOJTy4eHUst
TPaBMbI

Bpewms ocranoBa MoskeT npeBblath 5 ¢. MHCTpyMEHT

MOXKCT HAHCCTHU TCIICCHYIO TpaBMYy, JAXKC I1OCIIC
BBIKJIIFOUYCHU .

» [Ipexae yem MoJIOKUTh HHCTPYMEHT, yOeIuTeCh,
YTO OH BBIKJIFOUEH U ITOJIHOCTHIO OCTAHOBUJICS.

» Bpemst 0CTaHOBKHM 3aBHCHUT OT HCIOJIB3YEMOTO
abpa3uBa.

Krnacte HHCTpYMEHT ClleyeT akKypaTHO, 9TOOBI HCKITIOYUTh

OITaCHOCTH €T0 CHy‘I&fIHOFO camMo3alrycka.
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Mepuoaunyeckoe u Tekyllee TeXHUYECKoe
ob6cnyxuBaHue

O6uwue mpeboeaHusi 6esonacHocmu npu
nepuoduyYyeckom U meKyujem mexHu4eckom
obcnyxueaHuu

3ampermiaercst pa3doupaTh HHCTPYMEHT.

Ob6cnyxuBaHNE TOHKHO BBITIOIHATHCS TOJIBKO
ABTOPHU30BAHHBIMU MACTCPCKUMH HJIH
KBaJTU(UIIMPOBAHHBIMH CIICIIHATHCTAMHE 10 CEPBUCHOMY
00CITy)KHBaHUIO.

A HNPEAYHPEXIEHUE Puck Tsxke/0i TpaBMbI

Bo3zayx mon naBiIeHHEM MOXKET CTaTh MPHYUHON
TPaBMBI.

» Korma HHCTpYMEHT HE HCIIOIB3YETCs HITH IEPe]] TEM
KaK BBITIOTHATE KaKNUe-TNOO0 PeryTUpOBKH, BCEria
OTKITIOYANTE Oy BO3/AyXa.

» Korma HHCTpYMEHT HEe HCHOIB3YETCs WITH Mepe]] TEM
KaK BBITIOJIHATh KaKue-I100 peryIupoBKH,
CTpaBJIMBANTE JaBICHUE BO3/yXa B [IJIAHIE U
OTKJIFOYAlTe MHCTPYMEHT OT MO1a4H BO3AyXa.

» Bcerna ncnonp3yiTe MITaHT COOTBETCTBYIOILETO
pa3mepa U HajJIeKalee JaBJICHNe CKaTOro BO3Iyxa
JUTSI MHCTPYMEHTA.

O6buwue rnpaesusia mexHuKu 6e3onacHocmu

@ JonosauTenbHas undopMaius mno TeXHuKe
0e30macHOCTH MpH PadoTe ¢ MePeHOCHbIMHU
MHEBMATHYECKMMHU HHCTPYMEHTAMU:

* CAGI 2528 —B186.1, IIPABMUJIA TEXHUKHN
BE3O0ITACHOCTMU ITPU PABOTE C
[MEPEHOCHBIMU ITHEBMATUYECKUMH
NHCTPYMEHTAMMU MOXHO MOJIy4UTh Ha BEO-
caiire Global Engineering Documents 1o aapecy
https://global.ihs.com/ nnm o tenegony +1 800
447-2273. TIpy BOSHUKHOBEHUH 3aTPyIHEHUI ¢
nosyuyeHueM cranaaptoB ANSI cBsukuTecs ¢
opranmzaieii ANSI uepes BeO-caiT http:/
WWww.ansi.org/

OHaCHOCTI/l, CBSI3aHHbIE C NMOJCOeIMHEHNEM U Noaavei
CKaTOro Bo3ayxa

* Bozayx nox naBieHHEM MOXKET BBI3BATH CEPHE3HYIO
TpaBMy.

* Korzma HHCTpYMEHT He HCIONB3YyeTCs, a TaKKe Iepes
3aMEHOI ero NPUHAJISKHOCTEH WK TIPH IPOBEICHUH
PEMOHTHBIX padoT, 0053aTEILHO OTKIIIOUUTE 110/1a4y
C)KaToro BO3/yXa, COpOChTe JaBICHUE BO3AyXa B LIIAHTE
1 OTCOEJMHUTE MHCTPYMEHT OT JIMHUH TOIa41 CKATOro
BO3IyXa.

* 3ampemiaercs HapaBisATh MOTOK BO3/yXa Ha ceOs MK HA
KOro-1u00 ele.

buenue nutanroB MOXeT MPUBECTH K CEPbE3HOI TpaBMeE.
O0s13aTeNnbHO IPOBEPSINTE UTAHTH ¥ (PUTHHTH HA
MpeaMET MOBPESKACHUS HIIH c1a00ro 3aKpeTICHHS.

He ncnone3yiite ObICTpOpa3beMHbIE COSANHEHUS Ha
uHCTpyMeHTe. CM. yKa3aHus 10 HaJylexamen
MOJITOTOBKE K padore.

Kaxkue Obl yHHBEpCAIbHbIC COCMHEHNS HE
HCIIONB30BANIUCE, 0053aTENIBHO YCTaHABINBANTE
(ukcupyromue mrhUQThI.

He npeBbiniaiite MakcuMaiibHO JIOITYCTHMOT'O 3HaYEHHS
JaBieHus Bo3ayxa 6,3 6apa (90 ¢pyHTOB Ha KB. JH0HM,
MaH.) WM 3HaYCHHMS, YKa3aHHOTO Ha MAaCIIOPTHOM
TabITMYKe HHCTPYMEHTA.

Hcnoabn3oBanue 3alIIUTHOTO KOKyXxa

Crnenyer Bcerja UCIONb30BaTh PEKOMEHI0BAaHHbII
3aIIUTHBIA KOXKYX IUIA(OBATBHOTO KPyTa, YTOOBI
CHHM3WTh PHCK TIOJIyYCHHUS TPABMBI B PE3YJIbTATE BHUICTA
CJIOMaHHBIX YacTel Kpyra.

Ecnu koxKyX BblJiepkall pa3pyllieHne HuiQoBaibHOTo
Kpyra, ero He clielyeT OoJblIe HCI0Ib30BaTh. OH MOXKET
OBITH TIOBPEX/ICH.

Ecnu nnctpymenT (nutndoBaibHas MalliiHa) BbIACPIKAI
paspyiienue uunoBaIbHOIO KPyra, ero He Clieyer
0OJIBIIIE UCIIOJIB30BATh.

YcraHaBauBainTe KOXKyX MKy NUTH(OBAIBHBIM KPYTroM
1 OIIEPaTOPOM.

Vcnonp3yiiTe 3aINTHBIE 3KPaHbl, 9TOOBI OTPAANTh
OKPYXAIOIIUX OT OCKOJKOB IUIN(OBAITEHOTO KPYTra 1
HCKD.

OnacHOCTb 3aTATUBAHUSA B yCTpOﬁCTBO

W30eraiiTe Bpamaromerocs mmiHICIS 1 a0pa3uBHON
HacaJKd. BpamieHne MoXeT mpoI0IHKaThCs B TSUCHUE
HECKOJIBKUX CEKYH]I ITOCIIe OTITyCKaHus apoccers. He
KIJIQJAUTE HHCTPYMEHT, ITOKa HE TIPEKPATUTCS BpAICHHE.

[Tpu HecoOrOIeHN OE30MaCHON AUCTAHIIUN MEXKTY
BOJIOCAMH, CBOOOTHOM O/ICKIOM, epuaTKamy,
FOBEJIUPHBIMH YKPAIICHUAMH, aphaMu WK FaICTyKaMu
U MHCTPYMEHTOM HJIM €0 MPUHA ICKHOCTIMU
BO3MOJXKHBI YyIICHUE, BBIPHIBAHUE BOJIOC U CIUPAHUE
KOKH C TOJIOBBI HJIH TTOJTYUCHNE PBAHBIX PaH.

OnacHoCTh BbLJIETA OCKOJIKOB

[Ipu pa3pymeHny NpuHaUIC)KHOCTH, A0pa3uBHOM
HacaJIK1 WM 00padaThIBaeMOil JeTali BO3MOXKEH BbLIET
OCKOJIKOB Ha BBICOKOI CKOPOCTH. VICKpbI, BOSHUKAIOIIHE
Tpy IUTM(OBAHNH, U JTAKE MEJIKHE BBUICTEBIINE OCKOJIKA
MOTYT ITOBPEUTS TJ1a3a U BBI3BATH CIICIOTY.

Bcerna HaneBaiite yaapornpodHblie CpeAcTBa 3alUThI
TJ1a3 U JIUIa IPU HeTIOCPEACTBEHHOM YYaCTHH WIH
HaXOKJEHUU PAZOM B Ipoliecce paboThl, pEMOHTA UIH
TeX00CIyKMBaHHSI HHCTPYMEHTA JIM0O0 3aMEHBI €ro
MIPUHAJICKHOCTEH.

Ybeantech, 4TO Ha BCEX OCTATBHBIX JIOJAX,
HaxOJSIUXcs B paboueil 30He, HAJIEThI yJapOIIPOUHbIC
Cpe/CTBa 3aIlUTHI IV1a3 U JIUIIA.

JlonHyBumii UM OBaNBHBIN KPYT MOXET CTaTh
MIPUYUHON KpaliHe TSKeJION TpaBMBbl MIIM CMEPTH.

78 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00



GTG22-HA G120-M14

Safety Information

ExenHeBHO ¢ MOMOILBIO TaXOMETpa U3MEPSNTE CKOPOCTh
BpaIeHHs] THEBMATUYECKON MUTH(OBATHLHOM MAITHHBI,
9TOOBI YOSTUTHLCS, UTO OHA HE MPEBBIIIACT 3HAUCHUS,
YKa3aHHOTO Ha MUTM(OBAILHOM KpyTe.

3aHp€HIa€TCH HCIIOJIB30BATh HIJ'II/I(I)OBaJ'II)HHﬁ Kpyr, €CJin
YKa3aHHadg Ha HEM CKOPOCTb BpalllCHUA HUXKE CKOPOCTHU
ITHEBMATHIECKOI H.U'IPI(bOBaJ'IBHOﬁ MalllnHbI.

Y6enurech, 9To aOpa3uBHBIN JTUCT HAJIEKHO 3aKpETUICH
Ha nUTM(OBATLHON MAIIMHE C ITOMOIIBIO BXOSIIUX B
KOMILICKT HHCTPYMEHTOB. Ha (haHax He 1OKHO OBITh
3ayCCHIICB M TPCIIHH, 1 OHH JOJDKHBI IMETh POBHBIC
moBepxHOCTH 3akuMa. llInuuaenn u ux pe3bobl He
JIOJDKHBI UMETh TIPU3HAKOB H3HOCA WITH TTOBPEIKIICHUS.

Y6emurecs, uTo 0OpabaTbiBacMast I€Tallb HaIeKHO
3aKperuieHa.

OHaCHOCTH, CBfI3aHHBIEC ¢ MPUHAMJICKHOCTAMMU

[epen 3amMeHO TPUHAATICKHOCTEH 0053aTEIBHO
OTKITIOYHTE TTOAa4y CKAaTOr0 BO3IyXa, COpOCchTe
JaBJICHUE BO3yXa B IIJIAHTC W OTCOCIMHNUTE HHCTPYMEHT
OT JIMHUH TTOJIa4H C)KaTOTO BO3/IyXa.

MCHOJ’IL3yﬁTe TOJIBKO PECKOMCHAOBAHHBIC Pa3MEPBI U
THIIbI a6pa3I/IBHI>IX HacaaoK.

He ucnonp3yiiTe Kpyru ¢ TpelimHaMH WM CKOJIaMU, a
TaKXKe KPyrd, KOTOPBIE, BO3MOKHO, ITOJJBEPTAIINCH
T1a/ICHHIO.

Hapnesxamias ycTaHOBKa IUIH(OBAIBHOTO Kpyra
SIBIISIETCS] HEOOXOMMBIM YCIIOBUEM ISl ITPEAOTBPAIICHUS
TPaBM B pe3yJIbTaTe pa3iaMbIBaHHsI KPYTOB.

W3z6eraiiTe HecooTBEeTCTBHSI Mexk Ty pe3rbamu UNC u
METPUIECKUMHU pe3bOaMu.

HInudoBabHbIe KPYTH TOIDKHBI CBOOOTHO HAEBATHCS
Ha [IMUH/IEINb JUTS TPEIOTBPAIIEHHST MEXaHUIECKOTO
HanpshKEHUs BOKpYT oTBeperus. He cnenyer
HCIIOJIb30BATh MEPEXO/JHbBIC BTYJIKU JUIS yCTAHOBKH

T (OBATBHBIX KPYTOB C OOJIBIINM OTBEPCTHEM.

Jlnst ycTaHOBKH HUTH(OBAIBLHOTO KPyra HCHONb3yHTe
TOJIBKO (PIIAHIIBI, BXOASIINE B KOMIUICKT IOCTABKH
i oBanbHON MamHbl. [Tiockue maidObl u npyrue
MEePEXOHUKH MOTYT CO3JaTh B KPyre 4Ype3MepHoe
MeXaHu4eckoe HanpsbkeHue. Beerna ucnone3syiite
JIMCKOBBIE MIPOKJIA/IKN U3 TUIOTHON OymMaru Mexmy
(iraHIamMu 1 TUTMQOBATBHBIM KPYTOM.

Ecin B KOMIUTEKTE TTOCTABKH UMECTCSI HECKOITBKO
(braHIeB TS Pa3THYHBIX Pa3MEPOB U THUITOB aOpa3MBHBIX
HACaJIOK, CJIETyeT BCer/ia BRIOMPATh MOIXOASIINN
(bmanen (nnn GaHIBl) TS KCIOIB3YEMOW HACAKH.

[Ipu ycraHOBKe yalek, KOHyCOB MJIH 3arIyIIeK ¢
Pe3b00BBIMU OTBEPCTUSIMU KOHETI IITTHHEIS He TOIDKESH
KOHTaKTHPOBATh C HIPKHEH YacThIO OTBEPCTHS,
MIOCKOJIBKY TIPH 3TOM OY/IET CO3/1aBaThCsl MEXaHUIECKOE
HaInpspKeHne B aOpa3uBHOMN HacaJKe.

3aTgaHUTe KPYT Ha MIMUH/ENE AJIs IPeT0TBPAIlEeHHs ero
OTBUHYHMBAHUSI P BBIKJIIOYEHHH ITHEBMATHUECKOM
T QoBaIbHON MaIIHHBL.

[lepen HagamoMm nuTrdOBaHUS TPOBEPHTE

U OBATBHBIN KPYT, KPATKOBPEMEHHO BKITIOUNB
WHCTPYMEHT Ha MaKCUMAaJIbHYIO CKOPOCTh. O0s3aTENbHO
WCTIONIL3YHTE 3AIUTHBIN dKpaH (Harpumep, padoTtas 1o
MaCCUBHBIM PaOOYUM CTOJIOM), YTOOBI OCTAHOBUTH

0001 BOBMOKHBIN BBIJICT CIIOMaHHBIX YacTel KpyTa.
[Tpy BO3HUKHOBEHUH YPE3MEPHOIN BUOpAITUU
HEMEJICHHO OCTAHOBUTE HHCTPYMEHT.

OnacHocTu npu padore

*  OmnepaTopbl U 00CITYKUBAIOIINN TIEPCOHAI JTOJDKHEI OBITH

(hu3MUECKH B COCTOSIHUM YIIPABIIATHCS C TPY30M, BECOM U
MOIIHOCTBIO HHCTPYMEHTA.

JlepuTe MHCTPYMCHT HaJUIeXkKAIUM 00pa3oM: OyabTe
TOTOBBI IIPOTUBOAEHCTBOBATE €r0 OOBIYHBIM UITH
BHE3AIMHBIM JIBIIKSHUSM — HCIONB3YHTE 00€ PYKH.

I[Tpy CONPUKOCHOBEHUH C IPHHAUICKHOCTBIO,
BO3HHUKAIOIIUMU NTPU MTH(OBAHUHM UCKPAMH WIIH
paboueli MOBEpXHOCTHIO MOKHO TOTYUHUTh TIOPE3 HITH
oxor. Crnenyer u30erarb oA00HBIX CONPUKOCHOBEHUH 1
UCIIOJIb30BaTh CPEJICTBA 3aIlUThI, TAKHE KaK MePYaTKH,
(hapTyk 1 Kacka.

W36eraiiTe 3aieMiIeHUs TUCKA TIPH OTPE3aHHH.
[MonnepxuBaiite 0OpabaThIBaEMyIO IE€TaNlb C 00EHX
CTOPOH OT JIMHUY pa3pe3a sl IPEAOTBPAICHHUS 3aXBaTa
Kpyra. B ciyuae 3aiemiieHuns OTIyCTUTE IPOCCEb |
OCTOPO’KHO BbICBOOOAMTE KpyT. [Iperkae yem
MIPOOJKHUTD, YOSTUTECh, UTO KPYT HE TIOBPEXKICH U
3aKpEIUICH HaIekKAIUM 00pa3oM.

3ampermaeTcst HCIOJIb30BaATh OTPE3HbIE KPYTH JUIs
0OKOBOTO TUTH(OBAHUS.

HInudoBanbHble HCKPHI MOTYT BOCIUIAMEHATD OASXKIY U
BBI3BIBATh CepPhe3HbIC 0XKOTU. ObecnedbTe 3auTy OT
KOHTaKTa UCKp ¢ onexkaou. Ilonp3yiiTech OrHe3aliuTHOM
OJEXKI0H U JepiKUTe NOOIU30CTH KOBII € BOAOH.

[Tpn paGoTe Ha MIACTUKOBBIX M JPYTHX HETPOBOISAIINX
Marepuaiax CylmecTBYeT OaCHOCTb ITOJIyYEeHUS
NIEKTPOCTATHYECKOTO pas3psizia.

OnacHocTh MNOBTOPHAIOIIIUXCH JIBHKEHUI

° HpI/I HCIIOJIB30BAHNHU MCXAaHU3UPOBAHHOI'O UHCTPYMCHTA

JIJIA BBIIIOJTHCHU A pa60fmx OHepaI_II/Iﬁ MOTYT BO3HUKATb
HETIPUATHBIC OLIYIIECHUA B KUCTAX, MPEATUICYbIX,
ieqax, mee Wil Apyrux 9actax Teja.

Coxpansiite y00HOE U HAICKHOE TTOJTOKEHUE TeTa 1
HOT, U30erast HEYKJIIOKUX MM HEYCTOWYHBBIX 1103,
CMeHa TI0JIOKEHUS TIPH BBIIOJIHEHUH MTPOI0JKUTEIBHBIX
oreparuii IOMOXKeT u30exath quckomdopra u
YTOMJICHHUSL.

He urnopupyiite Takue CUMITOMBI, KaK [OCTOSIHHBIN WJIN
MEPUOIUIECKUI TUCKOMQPOPT, OCTPast WU HOIOIIAs 00Jb,
ImyJjJbcanus, moKajibIBaHUC, OHEMCHHUEC, OLTYIICHUC
MOKSHUST WM OKoueHeHue. [Ipekparute padboty ¢
MHCTPYMEHTOM, COOOIIMTE CBOEMY PabOTONATENIO U
MIPOKOHCYJIETUPYHTECH C BPAuOM.

OnacHocTh IyMa U BUOpauuu

* Bricokuil ypoBeHb 1IyMa MOKET BbI3BATh IIOCTOSIHHYIO

MOTEPIO CIIyXa U JIpyrue mpoOiIeMsbl, TaKHe Kak 3BOH B
ymax. Mcnons3yiiTe cpescTBa 3alUThl OPraHOB CIIyXa,
PEKOMEHIOBaHHbBIE BalllUM paboToaTeNIeM I
NpaBWJIaM{ OXPaHbl TPy/a U 0€30IMaCHOCTH.

BosneiicTBre BuOpanny MOKET IPUBECTH K TIOTEpE
YyBCTBUTEIFHOCTH HEPBHBIX OKOHUAHUH U HAPYIICHUIO
KpOBOCHAOKEeHHsI KUCTeH 1 npeauieunii. Ciemyer
HOCHTB TEIUIYIO OJICKIY U IE€PKATh PYKH B TEIUIE U
cyxoctu. [Ipu oHeMeHNH, TTOKATBIBAHUH, 00N HITH
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MOOJIeTHEHNHN KOXKH MTPEKpaTHTE PaboTy C
HHCTPYMEHTOM, COOOIIUTE CBOEMY PabOTOIATeINIo 1
MIPOKOHCYJIETUPYHTECH C BPAUOM.

* VHCTpyMEHT cieayeT fAepKaTh JEerKo, HO HaleXkKHO,
MIOCKOJIbKY PHCK BO3/ICHCTBUS BUOpaLUK, KaK ITPaBUIIO,
TIOBBIIIACTCS TIPH KPETIKOH xBaTke. Tam, rie aTo
BO3MOJKHO, JUTS TIOAJIEP’KKH BEca HHCTPYMEHTA CIIE/TyeT
UCIIONIB30BaTh OaJTAHCHPOBOYHOE yCTPOKUCTBO.

* YT0OBI NpeIOTBPATUTH HEHYKHOE TIOBBIIICHHE YPOBHEH
Lryma ¥ BUOpauuu:

* 3KCIUTyaTHpPYHTE M 00CITy)KMBalTEe HHCTPYMEHT, a TAKXKe
moIoupaiite, 00CITyKUBaTE W 3aMEHSIITE ero
MIPUHAUICKHOCTH M PACXO/IHBIE MaTEePUaJIbl B
COOTBETCTBHUH C JAHHBIM PYKOBOZACTBOM;

* Hcnons3yiite nemrdupyrompe MaTepuab 1is
MPEIOTBPAIICHHS «3BOHAY» 00padaThIBACMBIX JCTaNICH.

OmnacHoctu Ha padoyem MecTe

 Tloackanb3bIBaHKE, CIIOTHIKAHUE U TTAJICHHUE SIBIISTFOTCS
OCHOBHBIMH NMPHUYHUHAMHU CEPHE3HBIX TPABM U CMEPTH.
OcTteperaiiTech U30BITOYHBIX YACTCH IIIJIAHTOB,
OCTaBJICHHBIX B 30HE ITPOX0/1a WII Ha paboueit
IUTOIIAIKE.

 He BipIxaiiTe MbUIb WK HAPhI HIIH J0XO0/IbI 00PaOOTKH,
KOTOPBIE MOTYT IMPHUBOJIUTD K YXYILICHHIO COCTOSHUS
3/I0pPOBBsI (HAIIPUMEp, PaK, BPOXKICHHBIC TIOPOKH, aCTMa
n/unu nepmatur). [Ipu padote ¢ MmaTepuanamu,
BBIACTIAIONUMU ITIEPECHOCHUMBIC 110 BO3AYXY YaCTHUIIbI,
HCHOHLSyﬁTe CHUCTEMY BBITSXKKU IBLIIA U Ha):[eBaﬁTe
CpEJICTBA 3aIUThI OPTAHOB JIBIXaHHUS.

* HexoTopsle BUIBI TBUTH, 00pa3yronieics npu
MIECKOCTPYIHOI 00paboTKe, MIICHIH, IITH()OBAHHH,
CBEPIICHUH U IPYTHX CTPOUTEIBHBIX paboTax, colepkar
XUMHYECKHE BEIECTBa, IPU3HAHHbIC B IITATE
Kanupopuus BemecTBamMu, BHI3BIBAIONTUMH PakK U
BPOXKIACHHBIC ITIOPOKU pa3sBUTUA J'II/I6O HEraTuBHO
BIIMSIOLUMY HA PEIPOAYKTUBHYIO cuctemy. Hunke
MEPEUYUCIICHBI HCKOTOPLIC U3 TAKUX XUMHUYCCKUX
BEIIIECTB:

¢ CBHHCII U3 KPpaCoOK Ha CBPIHI.[OBOfI OCHOBCE;

* KHUPIHYH, IEMCHT ¥ JPYTUC CTCHOBBIC U3/ICIIUS U3
KPHUCTAININYECKOTO0 KPEMHE3EMA;

* MBIIBSIK ¥ XPOM U3 XUMHYECKH 00pabOTaHHOTO
KaydyKa (pe3HHBI).

Bami puck B OTHOILIIEHHUH NTEPEYUCIIEHHBIX BO3IEUCTBUIN
MCHACTCA B 3aBUCHUMOCTH OT TOT'O, KaK 4aCTO BbI
BBITOJIHSCTE TAHHBIN BUJ pad0T. UTOOBI YMCHBIIUTH
BO3JICHCTBUE HA BaC YKa3aHHBIX XUMHUUECKHUX BEIIECTB,
paboTaiiTe B XOPOIIIO BEHTHJINPYEMOM TTOMEIICHHH C
MIPUMEHCHHUEM OJIO0PEHHBIX CPEICTB 3aIUTHI, TAKHX KaK
MbUIE3AIUTHBIE MACKHU, PEIHA3HAYEHHBIE CIIEIIUATIBHO
Ut QUITBTPAiU MEKPOCKOITMYECKUX YaCTHII.

e Co0iromaiiTe 0CTOPOKHOCTH TIpU PabOTe B HE3HAKOMOM
MecTe. BOkpyr MOTyT IpUCyTCTBOBATh CKPBITHIE
OIMaCHOCTHU, HAIPUMEDP JIMHUU DJICKTPUICCKOT0 UJIN
JPYToro IUTAHMUS.

¢ TIbuth ¥ MapBbI, BeICISIEMbIE MTPU IUTH(OBAHUN HITH
MOJIMPOBAHUH, MOTYT CO3/1aBaTh MOTCHIIUAIBHO
B3pBIBOOIIACHYIO aTMocdepy. O0sA3aTeIbHO HCTIONB3YIHTE
CHUCTEMBI BBITAXKHW WJIW yJIaBJIMBAaHUSA IBIIH,
MOAXOSIIHE s 00padaThIBAEMOI0 MaTepHasa.

* JlaHHBIA HHCTPYMEHT He NpeIHa3HAYCH IS
9KCIUTYyaTall{ B HOTEHIMAIBHO B3PBIBOOIACHOM
aTMocdepe 1 He 3alIUILIEeH OT KOHTAKTa C HCTOYHUKAMH
IIEKTPOIHEPTHH.

O603HayYyeHuUs1 u Hakneuku

Ha manHoM m3aennu UMEIOTCS 3HAKW M HAKJICHKH,
COJIepIKAIIIe BAKHYIO HH()OPMAIIHIO 10 TEXHUKE
0€30MacHOCTH U TeXO0CITY )KMBAHHIO M3AENUsl. 3HAKH U
HaKJIEHKH JOJKHBI BCETIa OCTaBaThCsA Pa300pUHUBBIMH.
HoBble 3HaKM U HAKIJICHKH MOKHO 3aKa3aTh IO MEPEUHIO
3aIyacTei.

s011050

NMone3Hble cBegeHus

lpoepamma ServAid

ServAid — nocTosiHHO 00HOBJIsIEeMbIii MOPTAaJI, HA KOTOPOM
CO/IEPIKUTCS CJIeqyIomast TeXHnYeckas nudopmamnus.

* Uudopmaiysi 0 HOpMATHBHBIX TPEOOBAHUSIX U TEXHUKE
0€301IaCHOCTH.

¢ Texnuueckue JaHHbBIE

° I/IHCprK]_II/II/I I10 YCTAaHOBKE, 3KCILTyaTalluu U
TCXO6CJ’Iy)KI/IBaHI/IIO.

 IlepedeHb 3amacHbIX YacTeu.
 IlpunaanexxHoctu.
» ['abapuTHBIC YepTESIKU

ITocerure: https://servaid.atlascopco.com.

Jlist monmy9eHust JONOIHUTENEHON HH(POPMAIMK 00paTuTech
K MecTHOMY TipezcraBurenio Atlas Copco.

Budeoposnuk o 6ezonacHocmu Orisi
wnugoeasibHbIX MaWUH

VY3HaiiTe O0JIbIIIe 0 XapaKTePUCTHKAX 0E30MaCHOCTH
mndosaibHeIX MamnH Atlas Copco 1 Mepax, KoTopble
JIOJDKEH TIPUHUMATH OTIepaTop JUisi oOecriedeHus 0e30macHoi
9KCIUTyaTanuu. YToOB MPOCMOTPETH BH/IE0, HAKMHTE Ha
CJEYIOUIYIO CChUIKY WIJIM CUMTaWTe NpUBeIeHHbIH HUKe QR-
KOJI:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q
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Safety Information

Dane techniczne

Dane techniczne

Gwint (BSP) wlotu powietrza 3/8 cala

Gwint (NPT) wlotu powietrza 3/8 cala

Zuzycie powietrza przy pred- 8 1/s (17 cfm)

kos$ci obrotowej bez obcigze-

nia

Maks. ci$nienie robocze 6.3 bar (90 psig)

Maks. predkos¢ obrotowa bez 12000 obr./min (12000 obr./
obcigzenia min)

2.3 kW (3.1 KM)

Zalecany rozmiar przewodu 16 mm x 3 m (5/8 cali x 10

Maks. moc wyjsciowa

pneumatycznego stop)

($r. x db.)

Masa 1.9 kg (4.2 funtéw)
Deklaracje

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN os$wiadcza na swoja wylaczng
odpowiedzialno$¢, ze produkt (ktérego nazwe, typ i numer
seryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z
postanowieniami nast¢pujacej dyrektywy (dyrektyw):
2006/42/EC (MD)

Zastosowane normy zharmonizowane:
ENISO 11148-7:2012, EN ISO 12100:2010

Wtadze moga zazadad istotnych informacji technicznych od:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Podpis wystawcy

/

Oswiadczenie o poziomie hafasu i drgan

* Poziom cis$nienia akustycznego 79 dB(A), niepewno$¢
pomiaru 3 dB(A), zgodnie z norma ISO15744.

* Poziom cisnienia akustycznego <80 dB(A), niepewnos¢
pomiaru 3 dB(A), zgodnie z norma ISO15744.

* Calkowita warto$¢ drgaf <2.5 m/s?, niepewno$¢ pomiaru
- m/s%, zgodnie z normg 1S028927-1.

Przedstawione warto$ci uzyskano w oparciu o badania
przeprowadzone w warunkach laboratoryjnych, zgodnie z
wymienionymi normami; mogg one by¢ poréwnywane z
deklarowanymi warto§ciami innych narzedzi przebadanymi
zgodnie z tymi samymi normami. Przedstawione wartos$ci nie
powinny shuzy¢ do oceny zagrozenia, a warto$ci zmierzone w
danym miejscu pracy moga by¢ wyzsze. Wartos$¢ rzeczywis-
tego dziatania szkodliwych czynnikdéw oraz ryzyko
odniesienia obrazen jest kwestig indywidualng i zalezng od
sposobu pracy danej osoby, narzedzi, stanowiska pracy oraz
stanu zdrowia.

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB,nie ponosi
odpowiedzialnosci za skutki stosowania deklarowanych
warto$ci, zamiast warto§ci odzwierciedlajacych rzeczywiste
narazenie na hatas i drgania, w przypadku indywidualne;j
oceny zagrozen wystepujacych w konkretnej sytuacji w
miejscu pracy, nad ktora w/w firma nie sprawuje kontroli.

Niniejsze narzgdzie moze powodowaé wystapienie syndromu
drgan rak-ramion (HAVS), jeéli nie jest uzywane we wias-
ciwy sposob. Informator Rady Unii Europejskiej dotyczacy
zarzadzania wibracjami przenoszonymi na r¢ce operatora
mozna znalez¢ po przejsciu na strong internetowa http://
www.pneurop.eu/index.php i wybraniu opcji

,»Tools” [Narzedzia], a nastepnie ,,Legislation” [Ustawodaw-
stwo].

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych, majacych na
celu wykrycie objawdw zwigzanych z dziataniem drgan, aby
umozliwi¢ zmiang procedur i zapobiec dalszemu pogorszeniu
stanu zdrowia.

@ Jesli niniejszy sprzet jest przeznaczony do mocowania w
uchwytach:
Wielko$¢ emisji hatasu jest podawana jako wskazowka
dla konstruktora narzedzia. Odnoszace si¢ do caltego
narze¢dzia dane dotyczace emisji drgan i hatasu powinny
by¢ zamieszczone w instrukcji obstugi narzedzia.

Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzgadzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w
sprawie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i stosowanych
ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH) definiuje
miedzy innymi wymagania dotyczace komunikacji w
tancuchu dostaw. Wymég informacyjny ma zastosowanie do
produktow zawierajacych tak zwane substancje stanowiace
bardzo duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca 2018
do listy kandydackiej dodano otow (CAS nr 7439-92-1).

W zwigzku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektore podzespoty mechaniczne produktu
moga zawieraC otow. Jest zgodny z obowigzujacymi
przepisami dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opra-
cowany w oparciu o zatwierdzone wyltaczenia w dyrektywie
RoHS (2011/65/UE). Otow nie bedzie wyciekat z produktu
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ani zmienial formy podczas normalnej eksploatacji i jego
stezenie w catym produkcie jest znacznie nizsze niz obow-
igzujgca warto$¢ graniczna. Nalezy przestrzega¢ lokalnych
wymagan dotyczacych utylizacji otowiu po uptywie okresu
eksploatacji produktu.

Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z
chemikaliami, migdzy innymi olowiem, ktéry wg wladz
stanu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i up-
osledzenie ptodnosci. Wigcej informacji podano w wit-
rynie

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekazaé uzytkownikowi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie os-
trzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznad sie¢
ze wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikac-
jami dolaczonymi do niniejszego narzedzia mechan-
icznego.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowaé
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzegaé¢ wszyst-
kich lokalnych przepiséw dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

» Nie wolno w zaden sposéb modyfikowac¢ produktu ani
jego akcesoriow.

* Nie nalezy uzytkowac uszkodzonego produktu.

* Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestana by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je
niezwtocznie wymienic.

* Produkt musi by¢ instalowany, obslugiwany i ser-
wisowany wytacznie przez wykwalifikowana osobe w
warunkach przemystowych.

Przeznaczenie

Ten produkt jest przeznaczony do usuwania materiatu za po-
mocg specjalnych tarcz i szczotek $ciernych. Inne zastosowa-
nia sa niedozwolone.

Kompatybilne akcesoria innych firm sg uzywane na wytaczna
odpowiedzialnos$¢ uzytkownika.

Przeznaczenie

Niniejszy produkt jest przeznaczony do usuwania materiatu
przy uzyciu tarcz $ciernych. Uzywanie do innych celow jest
niedozwolone.

Stowa sygnalizujgce zagrozenia

Zwroty wazne ze wzgledu na bezpieczenstwo to Niebez-
pieczenstwo, Ostrzezenie, Przestroga i Uwaga. Majg one
nastepujace znaczenia:

NIEBEZ- NIEBEZPIECZENSTWO opisuje niebezpieczng
PIECZENS sytuacje, ktora powoduje smier¢ lub powazne

TWO uszkodzenia ciata.

oS- OSTRZEZENIE opisuje niebezpieczng sytuacje,
TRZEZE- ktéra moze powodowac $mier¢ lub powazne
NIE uszkodzenia ciata.

OS- PRZESTROGA jest stosowana wraz z sym-
TRZEZE- bolem ostrzeZenia o zagrozeniu i oznacza

NIE niebezpieczng sytuacje, ktora moze spowodowac

drobne lub umiarkowane obrazenia, jesli nie
zostang podjete odpowiednie $rodki.

UWAGA UWAGA stuzy do opisywania praktyk nie
zwigzanych z zagrozeniem obrazeniami 0sob.

Instrukcje dotyczace produktu
Instalacja

Ogdlne zasady bezpieczenstwa podczas
instalowania

/\ OSTRZEZENIE Ryzyko powaznych obrazen ciata
lub $mierci

Przekroczenie dopuszczalnej predkos$ci obrotowej moze
spowodowa¢ powazne obrazenia ciata lub $mier¢!

» Nie wolno modyfikowac¢ predkosci obrotowej
narzedzia.

» Nie wolno zastgpowacé maksymalnej predkosci obro-
towej oznaczonej na narzedziu.

» Stosowac regulator ci$nienia, aby unikngé nadmiernego
ci$nienia powietrza grozacego przekroczeniem obrotow
znamionowych.

» Sprawdzi¢, czy wszystkie zlacza i waz pneumatyczny sa
w dobrym stanie.

Srodki ostroznosci dotyczace drgajacych narzedzi

Zaleca si¢ pozostawienie weza pneumatycznego o dtugosci
minimum 300 mm (12 cali) mi¢dzy drgajacym narzedziem a
szybkoztaczem.

Obstuga
Przed przystgpieniem do pracy

@ Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy narzedzie nie ma
peknigé lub uszkodzen. W przypadku stwierdzenia
peknieé lub uszkodzen nalezy wymienié i przyciagé
narze¢dzie.

1. Kontrola predko$ci obrotowej bez obcigzenia
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g = «

» Sprawdzi¢, czy podana maksymalna predko$¢ obro-
towa tarczy szlifierskiej jest wicksza lub réwna pred-
kos$ci podanej na szlifierce.

* Predkos$¢ mierzona w cisnieniu 6,3 bara nie moze
przekracza¢ predkosci znamionowej, ktora jest oz-
naczona na szlifierce.

e Przed sprawdzeniem predkosci obrotowej bez ob- 6. Kontrola tarczy szlifierskiej

cigzenia nalezy zdemontowac tarcze szlifierska i Q

zewnetrzny kotnierz.
» Predkos¢ obrotowg bez obcigzenia nalezy sprawdzaé
codziennie, a w szczegdlnosci po dtugim okresie \
N

przestoju.
» Sprawdzi¢, czy oznaczenie predkosci obrotowej na
narzedziu jest czytelne. |/
* W przypadku nadmiernej predkosci zwrdci¢ “‘ ()

narzedzie do naprawy.

2. Kontrola ostony tarczy $ciernej

» Sprawdzi¢, czy tarcza szlifierska nie jest peknieta ani
uszkodzona w zaden inny sposob.

 Tarcza szlifierska powinna mie¢ otwor o praw-
idlowych wymiarach i powinna by¢ prawidtowo za-
montowana na wrzecionie, aby unikna¢ drgan
spowodowanych niewywazeniem.

» Zawsze uzywac zalecanej ostony tarczy szlifierskiej

w taki sposéb, aby jej nie uszkodzié. ] . ) )
» Uszkodzone tarcze szlifierskie nalezy natychmiast

* W zadnym wypadku nie wolno uzywac szlifierki bez zdja¢ lub wymienic.

zamontowanej oslony tarczy szlifierskie;.
! Y Y ! * W przypadku upuszczenia lub uszkodzenia tarcz szli-

fierskich nalezy zaprzestac ich uzytkowania,
poniewaz moga spowodowac powazne obrazenia

3. Kontrola przycisku uruchamiajacego ciafa.

* Ostona tarczy $ciernej musi znajdowac si¢ miedzy
operatorem a tarczg szlifierska.

7. Kontrola kotnierza i tarczy

» Sprawdzi¢, czy przycisk uruchamiajacy dziata praw-
idtowo.

* W razie probleméw wymieni¢ przycisk uruchamia- * Przed przystq.pl.enlem do wymiany kolplerza 1.ub tar-
: czy szlifierskiej oraz regulacji narzedzia nalezy za-

cy.
Jq, Y ] o wsze odlaczy¢ doplyw sprezonego powietrza.
* Nie wolno demontowa¢ przycisku uruchamiajacego

ani blokowa¢ go tasma. » Sprawdzi¢, czy zestawy kotierzy i tarcz szlifierskich

odpowiadajag wymaganiom krajowych przepisow.

4. Kontrola zestawu blokuj . o .
onirota zestawn blokjacego * Sprawdzi¢, czy kotnierz nie jest zanieczyszczony lub

uszkodzony.

» Zamocowac¢ kotnierz, stosujac zalecany moment
dokrecania.

* Ewentualny zestaw elementéw blokujacych przymo-
cowac z zalecanym momentem dokrecenia.

» Zawsze uzywac zestawu blokujacego, jezeli zostat on * Po zamontowaniu tarczy $ciernej nalezy wykonac
dostarczany z narzedziem. probne uruchomienie szlifierki w bezpiecznym ob-

5. Kontrola maksymalnej predkosci obrotowe; szarze.
» Sprawdzi¢, czy szlifierka dziata prawidtowo.

8. Srodki ochrony indywidualnej
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Dopilnowa¢, aby operatorzy stosowali nastgpujace
srodki:

+ Srodki ochrony oczu: okulary ochronne lub ostong

oczu

e Ochronniki stuchu

* Rekawice

* Buty ze stalowymi noskami

* (Qdziez ochronna, na przyktad skoérzany fartuch

» Kask (w przypadku wykonywania cigzszych prac)

» Nie wolno nosi¢ luzno zwisajacej odziezy i bizuterii
ani pracowac z luzno zwisajacymi wlosami (niebez-
pieczenstwo pochwycenia).

9. Strefa robocza

12

N

W strefie roboczej nie moga przebywaé osoby postronne,
aby nikt nie odnidst obrazen.

* Osoby znajdujace si¢ w poblizu muszg nosi¢ ochron-
niki stuchu i wzroku.

» Zapewni¢ odpowiednig wentylacje i odprowadzenie
pylu w miejscu pracy.
e Stanowisko lub miejsce wykonywania pracy

powinno umozliwia¢ bezpieczne odtozenie
narzedzia.

* Prace¢ nalezy wykonywac¢ w zamknigtej strefie, w mi-
are mozliwoS$ci ostonietej Sciankami ochronnymi.
Odtamki ztamanej tarczy mogg zosta¢ wyrzucone z
duzg sila.

Dzwignia zaworu dfawigcego ze spustem
bezpieczernstwa

Zadaniem dzwigni zaworu dlawigcego ze spustem bez-
pieczenstwa jest zapobieganie niezamierzonemu uruchomie-
niu narze¢dzia mechanicznego.

@ Przestawi¢ spust bezpieczenstwa, aby zablokowacé/
odblokowa¢ funkcj¢ bezpieczenstwa. Przed odlozeniem
narzg¢dzia nalezy zawsze ustawi¢ dzwigni¢ zaworu dlaw-
igcego w pozycji zablokowane;j.

» Sprawdzi¢, czy spust bezpieczenstwa dziata prawidtowo.

* W razie probleméw wymieni¢ spust bezpieczenstwa.

* Nie wolno demontowac spustu bezpieczenstwa ani
blokowa¢ go tasmg.
Podczas pracy

Jesli w trakcie pracy pojawi si¢ nienormalnie glo$ny hatas lub
drgania, nalezy zaprzesta¢ uzytkowania narzedzia.

Niniejszego narzedzia ani jego akcesoriow nie wolno w zaden
sposob modyfikowac.

Po zakonczeniu pracy

/\ OSTRZEZENIE Ryzyko obrazen ciala

Czas zatrzymania moze by¢ dtuzszy niz 5 sekund. Pro-
dukt moze spowodowacé obrazenia ciala nawet po
wylaczeniu narzedzia.

» Przed odlozeniem narze¢dzie nalezy bezwzglednie
wylaczy¢ i poczekaé, az zatrzyma si¢ catkowicie.
» Czas zatrzymywania zalezy od uzytej tarczy szlifier-
skiej.
Narzedzie nalezy odktada¢ z zachowaniem ostroznosci, aby

wyeliminowaé ryzyko samodzielnego uruchomienia si¢
narzedzia.

Serwis i konserwacja

Ogdlne zasady bezpieczenstwo serwisu
i konserwacji

Nie wolno demontowa¢ narzgdzia.

Obstuga serwisowa musi by¢ wykonywana wylacznie przez
autoryzowane warsztaty serwisowe lub przez wykwali-
fikowanych technikow serwisowych.

/\ OSTRZEZENIE Ryzyko powaznych obrazen ciala

Powietrze pod ci$nieniem moze spowodowaé obrazenia
ciala.

» Zawsze odcig¢ doptyw sprezonego powietrza, jesli
nie jest ono uzywane lub przed przystagpieniem do
wykonywania jakichkolwiek regulacji.

» Usuna¢ ci$nienie z weza pneumatycznego i odiaczy¢
narzgdzie od zrédta sprezonego powietrza, jesli nie
jest ono uzywane lub przed przystapieniem do
wykonywania jakichkolwiek regulacji.

» Srednica weza oraz ci$nienie sprezonego powietrza
zawsze muszg by¢ dostosowane do uzywanego
narzedzia.
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Ogdlne instrukcje bezpieczenstwa

@ Dodatkowe informacje dotyczace bezpieczenstwa

przenos$nych narzedzi pneumatycznych:

* CAGI 2528 - B186.1, KODEKS BEZ-
PIECZENSTWA DLA PRZENOSNYCH
NARZEDZI PNEUMATYCZNYCH, dostepny
w Global Engineering Documents na stronie interne-
towej https://global.ihs.com/ lub pod numerem tel.
+1 800 447-2273. W razie trudnosci z uzyskaniem
standardoéw ANSI nalezy skontaktowac si¢ z ANSI
na stronie https://www.ansi.org/

Zagrozenia zwiazane z podlaczaniem do Zrédla
sprezonego powietrza

Powietrze pod ci$nieniem moze spowodowaé powazne
obrazenia.

W przypadku nieuzywania narzedzia lub przed przystapi-
eniem do zmiany akcesoriéw badz do wykonania
naprawy nalezy zawsze odcig¢ doptyw sprezonego powi-
etrza, usuna¢ cisnienie z przewodu elastycznego oraz
odlaczy¢ narzegdzie od Zrodta sprezonego powietrza.

Nie wolno kierowa¢ sprezonego powietrza na siebie lub
inng osobeg.

Weze wprawione w nagly ruch przez wydostajace si¢
sprezone powietrze moga spowodowac powazne obraze-
nia. Zawsze nalezy sprawdzi¢, czy elastyczne przewody
pneumatyczne i ztaczki nie sg uszkodzone lub oblu-
zowane.

Nie nalezy montowaé szybkoztaczy bezposrednio do
narzedzia. Podlaczenie nalezy wykona¢ zgodnie z in-
strukcja.

W przypadku stosowania uniwersalnego wkrgcanego
ztacza, musi by¢ zainstalowany kotek blokujacy.

Nie wolno przekracza¢ maksymalnej wartosci ci$nienia
powietrza wynoszacej 6,3 bara (90 psig) lub wartosci po-
danej na tabliczce znamionowej narzedzia.

Zastosowanie oslony tarczy

Zawsze nalezy pamigta¢ o uzywaniu zalecanej ostony tar-
czy szlifierskiej, aby ograniczy¢ niebezpieczenstwo
obrazen spowodowanych peknigciem tarczy szlifierskie;j.

Ostony, ktora powstrzymata odtamki pegknigtej tarczy
szlifierskiej nie nalezy juz uzywac. Mogta ona ulec
uszkodzeniu.

Narzedzia (szlifierki), ktore powstrzymato odtamki
peknigtej tarczy szlifierskiej nie nalezy juz uzywac.
Ostong nalezy umiesci¢ migdzy tarcza szlifierska a opera-
torem.

Stosowac ekrany w celu ochrony 0sob postronnych przed
fragmentami tarczy szlifierskiej oraz iskrami powstaja-
cymi podczas szlifowania.

Niebezpieczenstwo pochwycenia

Zachowa¢ odstep od obracajacego si¢ wrzeciona nape-
dowego i tarczy Sciernej. Obroty mogg trwac jeszcze
przez kilka sekund po zwolnieniu przepustnicy. Nie od-
ktadaé narzegdzia do chwili zatrzymania obrotow.

Pochwycenie luznej odziezy, rekawic, bizuterii,
krawatdéw badz apaszek oraz wlosow przez narzedzie lub
jego akcesoria grozi uduszeniem, oskalpowaniem i/lub
zranieniem.

Niebezpieczenstwo zranienia odlamkami

Uszkodzenie akcesoriow, elementu $ciernego lub przed-
miotu obrabianego moze spowodowac powstanie
odtamkdéw o bardzo wysokiej predkosci. Iskry powstajace
podczas szlifowania, a nawet mate odtamki moga
uszkodzi¢ oczy i spowodowac Slepote.

Podczas postugiwania si¢ narz¢dziem, a takze podczas
naprawy lub konserwacji narzedzia badz w trakcie wymi-
any jego akcesoriow nalezy zawsze nosi¢ odporne na ud-
erzenia okulary ochronne i ostone¢ twarzy.

Nalezy zadbac¢ o to, aby inne znajdujace si¢ w poblizu os-
oby nosily okulary ochronne i ostong¢ twarzy.

Pekajaca tarcza szlifierska moze spowodowac powazne
obrazenia lub $mier¢.

Codziennie nalezy mierzy¢ tachometrem predko$¢ obro-
towa szlifierki pneumatycznej w celu upewnienia sig, ze
nie przekracza ona predkosci obrotowej oznaczonej na
tarczy szlifierskie;j.

W zadnym wypadku nie wolno uzywac tarczy $ciernej o
dopuszczalnej predkosci obrotowej mniejszej niz pred-
ko$¢ obrotowa szlifierki pneumatyczne;j.

Tarczg $cierng nalezy pewnie zamocowaé do szlifierki
przy uzyciu znajdujacych si¢ w wyposazeniu narzedzi.
Kohierze musza by¢ pozbawione zadziorow i peknigc
oraz muszg mie¢ ptaskie powierzchnie zaciskowe. Wrze-
ciona i gwinty wrzecion nie mogg by¢ uszkodzone ani
zuzyte.

Upewnic sig, ze obrabiany przedmiot jest pewnie zamo-
cowany.

Zagrozenia stwarzane przez akcesoria

W przypadku wymiany akcesoriow nalezy zawsze odciac
doplyw sprezonego powietrza, usungé cisnienie z prze-
wodu i odtaczy¢ narzedzie od zrodta sprezonego powi-
etrza.

Stosowac wylacznie tarcze Scierne zalecanych rozmiaréw
i rodzajow.

Nie wolno uzywac¢ wyszczerbionych lub peknietych tarcz
szlifierskich, badzZ tarcz ktore mogty zostaé upuszczone.

Prawidlowy montaz tarczy szlifierskiej jest niezbedny,
aby unikna¢ obrazen ciata spowodowanych jej peknig-
ciem.

Unika¢ mieszania gwintow metrycznych i gwintow
calowych.

Tarcze szlifierskie powinny mie¢ pasowanie swobodne
na wrzecionie, aby unikna¢ powstawania napre¢zen w ot-
worze. Nie uzywac tulei redukcyjnych do montazu tarcz
szlifierskich o wigkszych otworach.

Do montazu tarczy szlifierskiej uzywac wytacznie
kolnierzy znajdujacych si¢ w wyposazeniu szlifierki.
Ptaskie podktadki lub inne elementy posredniczace moga
powodowac powstawanie nadmiernych naprezen w tar-
czy szlifierskiej. Zawsze stosowac tarcze podktadkowe z
grubego papieru, umieszczone migdzy kotnierzami a tar-
czg szlifierska.
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Jesli w wyposazeniu znajduje si¢ klika kotnierzy dos-
tosowanych do r6znych rozmiaréw i rodzajéw $ciernic,
nalezy zawsze stosowa¢ wlasciwe kotnierze, pasujace do
uzywanej $ciernicy.

W przypadku montazu $ciernic garnkowych, stozkowych
lub trzpieniowych z gwintowanymi otworami, koncowka
wrzeciona nie moze stykac si¢ ze spodem otworu, gdyz
bedzie powodowala powstawanie naprezen w $ciernicy.

Tarcze szlifierska nalezy mocno dokreci¢ na wrzecionie,
aby zapobiec jej poslizgowi po wytaczeniu szlifierki
pneumatycznej.

Przed rozpoczeciem szlifowania nalezy sprawdzi¢ tarcze
szlifierska, uruchamiajac narze¢dzie na krétko przy
pelnym otwarciu przepustnicy spr¢zonego powietrza.
Nalezy pamigta¢ o zastosowaniu odpowiedniej bariery
ochronnej (np. pod cigzkim stotem warsztatowym), aby
zatrzymac¢ ewentualne cze¢sci peknigtej tarczy Sciernej. W
przypadku wystapienia nadmiernych drgan narzedzie
nalezy natychmiast zatrzymac.

Zagrozenia wystepujace podczas pracy z narzedziami

Operatorzy i personel konserwacyjny muszg by¢ fizy-
cznie zdolni do obstugi narzedzia o okreslonej wielkosci,
masie i mocy.

Narzedzie nalezy trzymaé prawidtowo:nalezy by¢ przy-
gotowanym do przeciwdziatania normalnym lub nagtym
ruchom narzg¢dzia — mie¢ do dyspozycji obie rece.

W przypadku kontaktu z elementem roboczym, iskrami
powstajacymi przy szlifowaniu lub obrabiang powierzch-
nig operator moze ulec zranieniu lub poparzeniu. Nalezy
unikac tego typu kontaktu i nosi¢ sprzet ochrony osobis-
tej, taki jak rekawice, fartuch i kask.

Unika¢ zakleszczania si¢ tarczy podczas cigcia. Pode-
przec czes$¢ obrabiang po obu stronach linii cigcia, aby
nie dopusci¢ do zakleszczenia sig tarczy. Jesli dojdzie do
zakleszczenia, zwolni¢ przepustnice i ostroznie oswo-
bodzi¢ tarcze. Przed dalsza eksploatacjg sprawdzic, czy
tarcza nie jest uszkodzona oraz czy jest prawidlowo
zamocowana.

W Zadnym wypadku nie wolno uzywac tarcz tnacych do
szlifowania bocznego.

Iskry powstajace podczas szlifowania mogg zapali¢
odziez i spowodowac powazne oparzenia. Dopilnowac,
aby iskry nie spadaty na odziez. Nosi¢ ognioodporna
odziez i mie¢ w poblizu wiadro z woda.

W przypadku obroébki plastiku lub innych nieprzewodza-

cych materiatow istnieje ryzyko powstania wytadowania
elektrostatycznego.

Zagrozenia zwiazane z wykonywaniem powtarzajacych
sie ruchéw

86

Podczas pracy z uzyciem elektronarzedzia operator moze
odczuwa¢ dyskomfort w dtoniach, ramionach, barkach,
szyi lub innych czgsciach ciata.

Nalezy przyja¢ wygodna pozycje, pamigtajac jed-
nocze$nie o zachowaniu pewnego oparcia dla stop i

unikaniu nienaturalnych Iub niezréwnowazonych pozycji.

Zmiana pozycji podczas wykonywania dtugotrwalych
zadan moze poméc w uniknigciu dyskomfortu i
zmeczenia.

Nie nalezy ignorowac takich objawow jak uporczywy lub
powracajacy dyskomfort, bol, silne bicie serca, uczucie
mrowienia, dretwienia, pieczenia lub zesztywnienia.
Nalezy zaprzesta¢ uzywania narzedzia, powiadomic pra-
codawece i zasiggna¢ porady lekarza.

Zagrozenia powodowane halasem i drganiami

Wysokie poziomy hatasu moga spowodowac trwata
utrate stuchu i inne problemy, takie jak szum w uszach.
Nalezy stosowac ochronniki stuchu zalecane przez praco-
dawce lub przepisy bezpieczenstwa i higieny pracy.

Narazenie na dziatanie drgan moze spowodowac
uszkodzenie nerwdw oraz uposledzenie krazenia krwi w
dloniach i ramionach. Nalezy nosi¢ ciepla odziez i
utrzymywac¢ dlonie w cieplym i suchym stanie. W przy-
padku wystapienia dretwienia, mrowienia, bolu lub
bladosci skory nalezy zaprzesta¢ uzywania narzedzia,
powiadomi¢ pracodawce i zasiegnaé porady lekarza.

Narzedzie nalezy trzymac¢ lekkim, lecz pewnym
chwytem, gdyz ryzyko powodowane drganiami jest
zwykle wigksze, jesli sita chwytu jest wigksza. Tam gdzie
to mozliwe nalezy podtrzymywacé ci¢zar narzedzia za po-
moca przeciwwagi.

Aby zapobiec wystgpowaniu nadmiernego wzrostu
poziomu hatasu i wibracji nalezy:

uzytkowac i konserwowac narzgdzie, a takze dobierac,
konserwowac¢ i wymienia¢ akcesoria oraz materiaty ek-
sploatacyjne zgodnie ze wskazéwkami zamieszczonymi
w niniejszej instrukcji obstugi;

Stosowa¢ materiaty thumigce, aby zapobiegaé powstawa-
niu drgan przedmiotéw obrabianych.

Zagrozenia zwiagzane z miejscem pracy

Glowna przyczyna powaznych obrazen lub §mierci jest
poslizgnigcie/przewrocenie/upadek. Nalezy uwazac na
luzne przewody elastyczne pozostawione na przejsciach
lub na powierzchniach roboczych.

Unika¢ wdychania pytu lub dymow, a takze kontaktu z
opitkami powstajacymi w trakcie pracy, gdyz moze to
spowodowac pogorszenie si¢ stanu zdrowia (na przyktad
przyczynic si¢ do powstania nowotworéw, wad wrod-
zonych, astmy i/lub zapalenia skory). W przypadku
obrdobki materiatow powodujacych duze zapylenie nalezy
stosowac urzadzenia odpylajace oraz sprz¢t ochrony drog
oddechowych.

W sktad niektérych rodzajow pytu powstajacego podcezas
polerowania, pitowania, szlifowania, wiercenia i innych
operacji wchodzg substancje chemiczne, ktére — zgodnie
z wiedzg posiadang przez wiadze stanu Kalifornia —
moga powodowac nowotwory, wady wrodzone lub prob-
lemy zwiazane z rozrodczoS$cia. Przyktadami takich sub-
stancji chemicznych s migdzy innymi:

* olow pochodzacy z farb olowiowych,

* cegly silikatowe i cement oraz inne produkty mu-
rarskie,

* arsen i chrom pochodzace z chemicznie
przetwarzanej gumy.

Zagrozenia zwigzane z oddziatywaniem tych substancji
zaleza od czestotliwosci wykonywania tego rodzaju
pracy. Aby zmniejszy¢ narazenie na oddzialywanie tych
substancji chemicznych, nalezy: pracowac¢ w dobrze
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wentylowanych miejscach i uzywac atestowanego
wyposazenia ochronnego, np. masek przeciwpytowych
przeznaczonych do zatrzymywania mikroskopijnych
czasteczek.

» Nalezy zachowac ostrozno$¢ w nieznanym otoczeniu. Za-
grozenie moga stwarza¢ ukryte instalacje elektryczne lub
inne instalacje komunalne.

* Pylidymy powstajace podczas polerowania lub szlifowa-
nia mogg stwarza¢ warunki sprzyjajace eksplozji. Zawsze
nalezy stosowaé urzadzenia odpylajace lub zapobiegajace
zapyleniu, dostosowane do obrabianego materiatu.

* Niniejsze narzedzie nie jest przeznaczone do uzytku w at-
mosferze zagrozonej wybuchem i nie ma izolacji zabez-
pieczajacej przed zetknigciem ze zrodtami energii elek-
trycznej.

Oznakowania i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zawierajgce
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i kon-
serwacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze
czytelne. Nowe znaki i naklejki mozna zamoéwic, korzystajac
z listy czg$ci zamiennych.

@H’]

Przydatne informacje
ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

s011050

+ Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa
» Dane techniczne

* Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania

» Listy czgéci zamiennych

» Akcesoria

* Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontak-
towac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.

Film dotyczacy bezpieczenstwa
uzytkowania szlifierek

Dowiedz si¢ wigcej o funkcjach bezpieczenstwa stosowanych
w szlifierkach Atlas Copco oraz o $rodkach, jakie musi przed-
siewzig¢ operator w celu zapewnienia bezpiecznej obstugi
szlifierek. Kliknij ponizszy link lub zeskanuj zamieszczony
ponizej kod QR, aby obejrze¢ film:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Technické udaje

Technické udaje

Zavit privodu vzduchu BSP
Zavit privodu vzduchu NPT

Spotreba vzduchu pri
otackach naprazdno

Max. prevadzkovy tlak
Max. otacky naprazdno
Max. vystup

Odportcana velkost hadice
(priemer x dlzka)

3/8 in
3/8 in
8 1/s (17 cfm)

6.3 bar (90 psig)

12000 ot./min (12000 rpm)
23kW (3.1k)

16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)

Hmotnost’ 1.9 kg (4.2 1b)
Vyhlasenia
VYHLASENIE EU O ZHODE

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vyhlasujeme na nasu vyhradnu
zodpovednost, ze vyrobok (s ndzvom, typovym a vyrobnym
¢islom, pozri prednu stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi)
smernicou(ami):

2006/42/EC (MD)

Pouzité harmonizované normy:
EN ISO 11148-7:2012, EN ISO 12100:2010

Organy si mézu vyziadat’ prislusné technické informacie od:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Podpis emitenta

/

Vyhlasenie o hluénosti a vibraciach

» Hladina akustického tlaku 79 dB(A), neistota 3 dB(A), v
sulade s ISO15744.
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Safety Information

GTG22-HA G120-M14

» Hladina akustického vykonu <80 dB(A), neistota 3
dB(A), v stilade s ISO15744.

+ Celkova hodnota vibracii <2.5 m/s% neistota - m/s*, v
sulade s ISO28927-1.

Uvedené hodnoty boli zistené laboratérnymi skuskami v
sulade s uvedenymi normami a st vhodné na porovnanie s
deklarovanymi hodnotami iné¢ho naradia v sulade s rov-
nakymi normami. Tieto deklarované hodnoty nie st vhodné
na posudzovanie rizik a hodnoty odmerané na jednotlivych
pracoviskach moézu byt vyssie. Hodnoty aktualnej expozicie a
riziko poskodenia zdravia, zistené individualnymi pozi-
vatel'mi, st jedine¢né a zavisia od sposobu prace pouzivatela,
povahy obrobku a usporiadania pracoviska, ako aj od ¢asu ex-
pozicie a fyzického stavu pouzivatela.

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, nemo6zeme byt
zodpovedni za nasledky pouzivania uvadzanych hodnot
namiesto hodnot, ktoré zodpovedaji aktualnemu vyzarovaniu
v individualnom posudeni rizika v situdcii na pracovnom mi-
este, nad ktorym nemame kontrolu.

Tento nastroj moze spdsobit’ syndrém vibracii pdsobiacich na
ruky a ramena, aj nie je adekvatne spravované jeho pouzi-
vanie. EU prirucku ohl'adom vibracii pdsobiacich na ruky a
ramena najdete na http://www.pneurop.eu/index.php a nasled-
nym zvolenim 'Nastroje', potom 'Legislativa’.

Odportacame preventivnu kontrolu zdravotného stavu na de-
tekciu vcasnych priznakov v désledku zat'azenia vibraciami,
aby bolo mozné upravit’ postupy, ktoré by zabranili vyskytu
tazkosti v budicnosti.

@ Ak toto zariadenie je ur¢ené pre upinacie aplikacie:
Uroveii emisii je udand ako odporaéanie pre technika
stroja. Udaje o emisii hluku a vibracii pre cely stroj
najdete v navode na obsluhu stroja.

Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurdpske nariadenie (EU) &. 1907/2006 o registracii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem iného, poziadavky stvisiace s ko-
munikaciou v dodavatel'skom ret’azci. Poziadavka na infor-
macie sa vztahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky
vzbudzujuce vel'mi vel'ké obavy (,,zoznam kandidatskych la-
tok®) 27. jina 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok pri-
dané kovové olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V stlade s vyssie uvedenym vas to ma informovat’, Ze uréité
mechanické komponenty vo vyrobku mézu obsahovat’
kovové olovo. Je to v zhode s aktudlnymi pravnymi predpismi
o obmedzovani latok a na zaklade zakonnych vynimiek v
smernici RoHS (2011/65/EU). Po¢as normalneho pouzivania
nedojde k uniku ani premene kovového olova z vyrobku a
koncentracia kovového olova v celom vyrobku je znacne pod
prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii olova na konci
zivotnosti vyrobku zohl'adnite, prosim, miestne poziadavky.

Regionalne poziadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku moézete byt’ vystaveni
chemikaliam vratane olova, o ktorom je v State Kalifor-
nia zname, Ze spdsobuje rakovinu a vrodené chyby alebo
iné reprodukéné poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecénost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAJTE POUZIVATELOVI
A VAROVANIE Precditajte si vSetky bezpecnostné

varovania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté
s tymto elektrickym nastrojom.

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov méze
mat’ za nasledok zasah elektrickym prudom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

Vsetky varovania a pokyny si odloZte pre budice
nahliadnutie.

/\ VAROVANIE Vsetky lokilne legislativne bezpetnos-
tné predpisy, ktoré sa tykaji inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrziavat’.

Ugel pouzitia
* Iba pre profesionalne pouzitie.

+ Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

* Ak udaje o vyrobku alebo vystrazné stitky upozornujtice
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestant byt
Citatel'né alebo sa uvol'nia, bezodkladne ich nahrad’te.

* Vyrobok smie inStalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Urcéené pouZitie

Tento vyrobok je urceny na odstraiiovanie materialu pomocou
$pecifickych brasnych koti¢ov a kief. Iné pouzitie nie je pov-
olené.

Pouzivanie kompatibilného prislusenstva tretich stran je na
vlastnu zodpovednost’ pouzivatela.

Urcené pouZitie
Tento vyrobok je navrhnuty na odstrafiovanie materialu po-
mocou abrazivnych prostriedkov. Iné pouZitie nepovolené.

Bezpecnostné vystrazné slova

Bezpecénostné signalne slova Nebezpecenstvo, Varovanie,
Upozornenie a Informacia maju ticto vyznamy:

NEBEZPE NEBEZPECENSTVO oznacuje nebezpeént
CENSTVO situaciu, ktord spésobi, ak sa jej nepredide, smrt
alebo vazne zranenie.
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VAROVA VAROVANIE oznacuje nebezpecnu situdciu,

NIE ktora by mohla sposobit’, ak sa jej nepredide,
smrt’ alebo vazne zranenie.

UPOZOR- UPOZORNENIE, pouzivané so symbolom vys-

NENIE trazného trojuholnika s vykri¢nikom, oznacuje
nebezpecnu situaciu, ktora by mohla, ak sa jej
nepredide, sposobit’ mierne alebo stredne za-
vazné zranenie.

INFOR-
MACIA

INFORMACIA sa pouziva na upozornenie na
postupy, ktoré nemajt spojitost’ so zranenim
0s0b.

Pokyny Specifické pre vyrobok

InStalacia

VSeobecna bezpecnost’ pri instalacii

A VAROVANIE Nebezpecenstvo vaznych zraneni alebo

smrti

Prilis vysoka rychlost’ moze spdsobit’ vadzne zranenie
alebo smrt’!
» Nemanipulujte s rychlostou nastroja.
» Neprekracujte maximalnu rychlost’ vyznacentl na
nastroji.
 Pouzite regulator tlaku na predidenie prili§ vysokému
tlaku vzduchu, ¢o méze sposobit’ nadmernti rychlost’.

 Skontrolujte, ¢i st spoje a vzduchova hadica v dobrom
stave.

Bezpeénostné opatrenie proti vibrujicemu nastroju

Medzi vibrujtci nastroj a rychlospojku sa odporuca vlozit’
ohybnu hadicu pre stla¢eny vzduch s minimalnou dlzkou 300
mm (12").

Obsluha

Pred zacéatim prace

@ Pred pouzitim nastroja skontrolujte, ¢i nie je prasknuty
alebo poskodeny. Ak zistite akékol'vek praskliny alebo
poskodenie, nastroj vymeiite a orezte.

1. Kontrola rychlosti volnobehu

g

» Namerana rychlost pri tlaku 6,3 bar nesmie byt
vysSia ako nomindlna rychlost’ oznacena na bruske.

* Pred vykonanim kontroly neobmedzenej rychlosti
vyberte brisny koti¢ a vonkajsiu prirubu.

» Kontroly neobmedzenej rychlosti vykonéavajte denne
a hlavne po dlhej dobe nepouzivania.

» Uistite sa, Ze oznacenie rychlosti na nastroji je ¢i-
tateI'né.

» Ak nastroj prekracuje rychlost’, vrat'te ho na opravu.

2. Kontrola chrani¢a kotica

* Vzdy pouzivajte odporucany chranic kotiica a uistite
sa, ze nie je poSkodeny.

» Brusku nikdy nepouzivajte bez chranica kotuca.
* Chrani¢ kotii¢a umiestnite medzi vas a brisny kotigc.

3. Kontrola spuste

« Uistite sa, ze spust’ funguje spravne.
* Ak spust nefunguje spravne, vymeiite ju.

* Nikdy neodstranujte spst’ ani ju nezaist'ujte paskou.

4. Kontrola uzamykacej sady

* Ak je uzamykacia sada sucast’ou nastroja, vzdy ju
pouzite.

5. Kontrola maximélnej rychlosti

Max
speed

() ‘

+ Uistite sa, ze uvedend maximalna rychlost’ briisneho
kotuca je vyssia alebo rovnaka ako rychlost’ oz-
nacend na bruske.

6. Kontrola brisneho kotuca
! R

\
,
‘1 O

 Uistite sa, ze brisny koti¢ nie je prasknuty ani nijak
poskodeny.

« Uistite sa, Ze brisny kotu¢ ma spravne rozmery
otvorov a je spravne nasadeny na vreteno, aby sa
zabranilo nevyvazenym vibraciam.
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¢ Poskodené brusne kotuce okamzite odstrante a
vymeiite.

* Nepouzivajte spadnuté ani poskodené brusne kotuce,
pretoze mozu spdsobit’ vazne zranenia.

7. Kontrola priruby a kotuca

* Pri vymene priruby alebo kotuca, resp. nastavovani
nastroja, vzdy odpojte privod vzduchu.

 Uistite sa, ze kombindcie priruby a kotuca zod-
povedaji narodnym predpisom.

 Uistite sa, ze priruba je ¢ista a nepoSkodena.

 Pripojte prirubu s odporac¢anym utahovacim momen-
tom.

* Ak sa pouziva uzamykacia stiprava, pripojte ju s
odporacanym utahovacim momentom.

* Po montazi kotii¢a vykonajte skiiSobny chod brasky
v chranenej oblasti.

 Uistite sa, ze bruska funguje spravne.

8. Osobna ochranna vybava

o
AGK

Uistite sa, ze operator pouziva nasledujucu vybavu:
 ochrana o¢i, ochranné okuliare alebo priezor,
e ochrana usi,
¢ rukavice,
* obuv s ocel'ovou $pickou,
» ochranné oblecenie, ako napr. kozen zasteru,
* helma (pre tazsie aplikacie).

* Nenoste vol'ne visiace oblecenie vlasy alebo Sperky
(nebezpecenstvo zachytenia).

9. Pracovna oblast’

Uistite sa, Ze sa v pracovnej oblasti nenachadzaju iné os-
oby, aby sa nikto nezranil.

* Osoby nablizku musia nosit’ ochranu sluchu a o¢i.

 Uistite sa, ze ventilacia a odsdvanie prachu st v mi-
estnosti dostatocné.

« Uistite sa, ze je k dispozicii podstavec alebo miesto
na bezpec¢né umiestnenie nastroja.

* Praca v ohradenej oblasti, ak je to mozné, s ochran-
nymi stenami. Hrozi riziko, Ze zlomené kotuce vyle-
tia.

Paka Skrtiacej klapky s bezpe¢nostnou spustou
Ucelom paky $krtiacej klapky s bezpe&nostnou spustou je
zabranit’ neimyselnému spusteniu nastroja.

@ Zamknite/odomknite bezpe¢nostntl funkciu preklopenim
bezpecnostnej spuste. Pred odlozenim nastroja vzdy
uved'te paku skrtiacej klapky do zamknutej polohy.

« Uistite sa, ze bezpe¢nostna spust’ funguje spravne.
» Ak paka skrtiacej klapky nefunguje spravne, vymeite ju.
* Nikdy neodstrafiujte bezpec¢nostnl spust’ ani ju nezaistu-
jte paskou.
Pocas prédce

Ak sa pocCas prace nastroja objavi nezvycajne vysoky hluk
alebo vibracie, pracu preruste.

Tento nastroj a jeho prislusenstvo sa nesmie upravovat’.

Po skonceni prace

A VAROVANIE Nebezpecenstvo zranenia

Cas do zastavenia moze byt’ dlhsi ako 5 sekind. Vyrobok
by mohol sposobit’ fyzické zranenie aj po vypnuti
nastroja.

» Pred odlozenim néstroja sa uistite, Ze je vypnuty a ze
sa Uplne zastavil.

» Cas do zastavenia zavisi od pouzitého brusiva.

Opatrne zlozte stroj nadol tak, aby nehrozilo nebezpecenstvo
samospustenia nastroja.

Servis a udrzba

VSeobecna bezpecnost pri servise a udrzbe

Nastroj nedemontujte.

Servisné ukony smu vykonat’ iba autorizované dielne alebo
kvalifikovani servisni technici.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo vazneho zranenia
Vzduch pod tlakom moze sposobit’ zranenie.

» Ked sa nastroj nepouziva alebo pred Gpravami vzdy
vypnite privod vzduchu.

» Zbavte hadicu tlaku vzduchu a odpojte nastroj od
napajania vzduchom ked’ sa nepouziva alebo pred
vykonanim tUprav.

» Vzdy pouzivajte mate spravnu velkost’ hadice a tlak
vzduchu pre nastroj.
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VSeobecné bezpecénostné pokyny

@ Dopliiujiice bezpecnostné informacie tykajuce sa

prenosnych pneumatickych nastrojov:

« CAGI 2528 - B186.1, BEZPECNOSTNY KOD PRE
PRENOSNE PNEUMATICKE NASTROJE, k dis-
pozicii z Global Engineering Documents na stranke
https://global.ihs.com/alebo zavolajte na ¢islo +1 800
447-2273. V pripade tazkosti so ziskanim noriem
ANSI kontaktujte ANSI cez stranku https://
wWww.ansi.org/

Privod vzduchu a nebezpecenstva napojenia

Vzduch pod tlakom moze spdsobit’ vazne zranenie.

Ked’ nastroj nepouzivate, pred vymenou prislusenstva
alebo pri oprave vzdy vypnite privod vzduchu, z hadice
vytlacte vzduch pod tlakom a nastroj odpojte od privodu
vzduchu.

Vzduch pod tlakom moze spdsobit’ vazne zranenie.

STrahajtice hadice mdzu spdsobit’ vazne zranenie. Vzdy
skontrolujte, ¢i nie st hadice a fitingy poskodené alebo
uvolnené.

Na nastroji nepouzivajte rychlospojky. Pozrite si pokyny
pre spravne nastavenie.

Ked’ sa pouziva univerzalna zavitova spojka, vzdy sa mu-
sia nainstalovat’ poistné koliky.

Neprekracujte maximalny tlak vzduchu 6,3 bar / 90 psi,
ako je uvedené na Stitku nastroja.

Pouzitie ochranného §titu

Vzdy pouzivajte odporic¢any chrani¢ kotii¢a na znizenie
nebezpecenstva poranenia z odlomenych ¢asti brusneho
kotuca.

Ak chréani¢ odolal rozpadnutiu kotuca, uz ho viac
nepouzivajte. M6ze byt’ poskodeny.

Ak nastroj (braska) odolal rozpadnutiu kottica, uz ho viac
nepouzivajte.

Chréani¢ namontujte do polohy medzi brasny kotu¢ a ob-
sluhu.

Pouzivajte zabrany na ochranu inych osob pred ulomkami
kottca a iskrami z brasenia.

Nebezpecenstva zamotania

DrzZte sa mimo dosahu rotujiiceho vretena a brusiva.
Rotacia mdze pokracovat’ este niekol’ko sekiund po
pusteni vypinaca. Nastroj neodkladajte, pokial’ sa rotacia
nezastavila.

V pripade, Ze sa nezachova dostato¢na vzdialenost’ medzi
volnym oblecenim, rukavicami, $perkmi, nahrdelnikmi,
vlasmi a nastrojom a jeho prislusenstvom, moze dojst’ k
duseniu, skalpovaniu alebo trznym randm.

Nebezpecenstvo projektilov

Zlyhanie prislusenstva alebo abrazivneho prostriedku,
alebo obrobku, moze znamenat’ vznik vysokorychlych
projektilov. Iskry z brusenia i malé odskakujuce Castice
mdzu zranit’ o¢i a sposobit’ stratu zraku.

Pri prevadzke, oprave alebo udrzbe nastroja alebo v ich
blizkosti alebo pri vymene prislusenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu o¢i a tvare odolntl vo¢i narazom.

Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maji nasadené
narazuvzdorné chranice oc¢i a tvare.

Brusny kotug¢, ktory praskne, moze sposobit’ vazne pora-
nenie alebo smrt’.

Denne merajte rychlost’ pneumatickej brusky rychlom-
erom na kontrolu, ¢i nie je vacSia ako pocet ot./min
(RPM), ktoré st uvedené na brusnom kotuci.

Nikdy nepouzivajte brusny kotuc, ktory ma uvedenu
nizsiu rychlost’ ako je rychlost’ pneumatickej brasky.

Uistite sa, ze brisny prostriedok je bezpecne upnuty k
bruske pomocou poskytnutych nastrojov. Priruby nesmu
mat’ vypuklé Casti ani praskliny a musia mat’ ploché upi-
nacie povrchy. Vretena a vretenové zavity nesmu byt
poskodené ani opotrebované.

Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpecne upnuty.

Nebezpecenstva pri prislusenstve

Pri vymene prislusenstva vzdy vypnite privod vzduchu, z
hadice vytlacte vzduch pod tlakom a nastroj odpojte od
privodu vzduchu.

Pouzivajte len odporucané vel'kosti a typy brasnych Casti.

Nepouzivajte olamané ani prasknuté kotuce, ani kottce,
ktoré spadli.

Spravne upnutie brasneho kotii¢a je nevyhnutné pre
zabranenie vzniku poranenia z poldmanych brusnych
kotacov.

Zabrante pomiesaniu UNC a metrickych zavitov.

Osadenie brusnych kotacov do vretena by malo byt
volné, aby nedochadzalo ku pnutiu v otvore. Nepouziva-
jte redukéné vlozky na osadenie brusnych koticov s
vel'kym otvorom.

Na montaz brasnych kotii¢ov pouzivajte iba priruby,
ktoré boli dodané s bruskou. Ploché podlozky alebo iné
nastavce by mohli nadmerne namahat’ kota¢. Medzi
priruby a brisny kota¢ vzdy vlozte kotice zo savého
tvrdého papiera.

Ak je dodanych niekol’ko prirub, aby vyhovovali réznym
vel'kostiam a typom abrazivnych prostriedkov, vzdy
pouzite pre dany abrazivny prostriedok spravnu prirubu/
priruby.

Pri montéazi hrncovitych, zapustovych alebo konickych
kotucov so zavitovymi otvormi nesmie prist’ koniec
vretena do kontaktu so spodkom otvoru, pretoze by doslo
k naméhaniu abrazivneho prostriedku.

Utiahnite kotu¢ na vreteno pre zabranenie odtocCenia pri
vypnuti pneumatickej vitacky.

Pred brusenim skontrolujte brusiaci koti¢ kratkym
spustenim ndastroja na plny vykon. Pouzivajte zabrany
(napr. pod tazkym pracovnym stolom) na zastavenie
akychkol'vek mocnych odlomenych cCasti kotuca. Thned’
zastavte, ak su vibracie neznesiteI'né.

Nebezpecenstva pri prevadzke

Pracovnici obsluhy a udrzby musia byt’ fyzicky schopni
objemny, tazky a mohutny nastroj manipulovat’.

Nastroj drzte v spravnej polohe: bud’te pripraveni reago-
vat’ na normalne alebo nahle pohyby oboma rukami.
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Moéze dojst’ k porezaniu alebo popéleniu, ak ddjde ku
kontaktu s prislusenstvom, iskrami z brisenia alebo pra-
covnou plochou. Predid’te kontaktu a pouzivajte ochranné
pomocky ako st rukavice, zastera a prilba.

Zabrante zaseknutiu kotuca pri rezani. Obrobok upnite na
oboch stranach pozdlz reznej Ciary, aby nedoslo k
zachyteniu kotiica. Ak déjde k zachyteniu, pustite vypi-
na¢ a uvolnite kotuc¢. Skontroluje, ¢i je koti¢ neposko-
deny a spravne zabezpeceny pred pokracovanim v praci.
Nikdy nepouzivajte rezné kotice na bo¢né brusenie.
Iskry z briisenia mozu spdsobit’ vznietenie oblecenia a
nasledne vazne popaleniny. Zaistite, aby na oblecenie ne-

dopadali iskry. Noste ohilovzdorné oblecenie a majte
nablizku vedro s vodou.

Existuje tu nebezpecenstvo elektrostatického vyboja pri
pouziti na plastoch alebo inych nevodivych materialoch.

Nebezpecenstva z opakovanych pohybov

Pri pouzivani elektrického nastroja za u¢elom vykonania
pracovnych tloh méze operator pocitit’ nepohodlie v
rukach, ramenach, pleciach, krku alebo inych ¢astiach
tela.

Zaujmite pohodIné drzanie tela a zaroven si zachovajte
bezpecny postoj, aby ste sa vyhli neprirodzenym alebo
nerovnovaznym poloham. Zmena postoja pocas dlho tr-
vajucich prac méze pomoct predist nepohodliu a Gnave.

Neignorujte symptomy ako trvalé alebo opakujice sa
nepohodlie, bolest’, busenie, bodavu bolest’, tipnutie,
necitlivost’, palenie alebo stuhnutie. Prestante pouzivat
nastroj, informujte vasho zamestnavatel'a a vyhl'adajte
lekara.

Nebezpecenstva sposobené hlukom a vibraciami

Vysoké urovne hluku moézu sposobit’ trvald stratu sluchu
alebo in¢ problémy, ako napr. hucanie v usiach. Pouziva-
jte ochranu sluchu odportacant zamestnavatel'om alebo
predpismi tykajucimi sa zdravia a bezpecnosti na praco-
visku.

Vystavenie vibraciam moze sposobit’ vazne posSkodenie
nervov a privodu krvi na rukach a ramenach. Noste teplé
oblecenie a uchovajte si ruky teplé a suché. Ak dojde k
znecitliveniu, tfpnutiu, bolesti alebo zbeleniu koze,
prestante s nastrojom pracovat, informujte vasho zamest-
navatel’a a vyhl'adajte lekara.

Nastroj uchopte zl'ahka ale bezpecne, pretoze
nebezpecenstvo sposobované vibraciami je vacsie pri
pevnejSom uchopeni. Ak je to mozné, vyvazte hmotnost
nastroja navijakom.

Aby ste predisli zbytoénému zvySovaniu urovni hluku a
vibracii:
Nastroj prevadzkujte a servisujte, a vyberte, servisujte a

nahrad’te prisluSenstvo a spotrebné diely v sulade s tymto
navodom na obsluhu.

Pouzite timiace materialy, aby ste predisli ,,zvoneniu”
obrobkov.

Nebezpecenstva na pracovisku
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Posmyknutie/zakopnutie/pad su vyznamnou pri¢inou
vazneho zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadby-
tocné hadice ponechané na povrchu, kde sa chodi alebo
pracuje.

Predid’te vdychnutiu prachu, vyparov alebo sutiny, ktoré
vznikli pri praci a ktoré mozu spdsobit’ zdravotné prob-
Iémy (napr. rakovinu, pérodné defekty, astmu a/alebo za-
pal koze). Pri praci s materialmi, pri ktorych vznikaju vz-
duchové Castice, pouzivajte odsavanie prachu a vybave-
nie na ochranu dychania.

Niektoré prachy vytvorené pri pieskovani, pileni, bruseni,
vftani a inych stavebnych aktivitach obsahuji chemikalie,
o ktorych je v State Kalifornia zndme, Ze spdsobuju
rakovinu a vrodené chyby alebo iné reprodukéné posko-
denia. Medzi niektoré priklady takychto chemikalii pa-
tria:

* olovo z olovnatych farieb,

 tehly a cement s krystalického kremena a iné
murarske produkty,

 arzén a chréom z chemicky oSetrenej gumy.

Vase riziko pri tychto expoziciach sa lisi podla toho, ako
Casto vykonavate tento druh prace. Na zniZenie expozicie
tychto chemikalii: pracujte v dobre vetranej oblasti a
pracujte so schvalenym bezpecnostnym vybavenim ako
napriklad maskou proti prachu, ktoré je Specialne
navrhnuta na odfiltrovanie mikroskopickych Castic.

V neznamom prostredi postupujte opatrne. M6zu tam ex-
istovat’ skryté rizika, ako napriklad elektrina alebo iné ve-
denia.

Prach a vypary v dosledku pieskovania a brasenia mézu
spdsobit’ vznik potencialne vybusnych atmosfér. Pouziva-
jte systém na odsavanie alebo odrusenie, ktory je vhodny
na spracovavany material.

Tento nastroj nie je ureny na pracu v potencialne
vybusnych atmosférach a nie je izolovany pred kontak-
tom so zdrojmi elektrického pradu.

Znacky a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znaceniami a nalepkami, ktoré
obsahujt dolezité informacie o osobnej bezpecnosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt vzdy l'ahko Citatel'né.
Nové znacenia a nalepky mozete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

©

s011050

Uzitocné informacie
Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory sa nepretrzite aktualizuje a ob-
sahuje technické informacie, ako napriklad:

Regulacné a bezpecnostné informacie
Technické tidaje

Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny
Zoznamy nahradnych dielov

Prislusenstvo

Koétované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.
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Pre blizsie technické informacie sa obrat’te na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Video o bezpecnosti vyrobku pre brusky

Zistite viac o bezpe¢nostnych funkciach brasok spolo¢nosti
Atlas Copco a o opatreniach, ktoré musi operator vykonat’ pre
bezpecnu prevadzku. Video prehrate kliknutim na prepojenie
alebo naskenovanim QR kodu:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Technické udaje

Technické udaje

Zavit sani vzduchu (BSP) 3/8 in
Zavit sani vzduchu (NPT) 3/8 in

Spotieba vzduchu pii vol- 8 1/s (17 cfm)

nobéznych otackach

Maximalni provozni tlak 6.3 baru (90 psig)
Max. volnobézné otacky 12000 ot./min. (12000 ot./
min.)

Max. vykon 2.3 kW (3.1 hp)

Doporucena velikost hadice 16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)
(pramér x délka)

Hmotnost 1.9 kg (4.2 1b)

Prohlaseni

EU PROHLASENI O SHODE

My, spolecnost Atlas Copco Industrial Technique AB,
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, na vlastni odpovédnost
prohlasujeme, ze produkt (s ndzvem, typem a sériovym
Cislem, viz predni strana) spliiuje pozadavky nasledujicich
smérnic:

2006/42/EC (MD)

Pouzité harmonizované normy:

ENISO 11148-7:2012, EN ISO 12100:2010

Utady si mohou vyzadat ptisluiné technické informace od:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023

Hakan Andersson, Managing Director

Podpis vydavatele

/

Prohlaseni o hluku a vibracich

+ Urove akustického tlaku 79 dB(A), neuréitost 3 dB(A),
v souladu s ISO15744.

« Uroven akustického vykonu <80 dB(A), nejistota 3
dB(A), v souladu s ISO15744.

* Celkova hodnota vibraci <2.5 m/s?, nejistota - m/s?, v
souladu s normou ISO28927-1.

Tyto deklarované hodnoty byly ziskany laboratornim
testovanim v souladu s uvedenymi standardy a jsou vhodné
pro porovnani s deklarovanymi hodnotami jiného naradi
testovaného v souladu se stejnymi standardy. Tyto
deklarované hodnoty nejsou vhodné pro pouziti pfi stanoveni
rizika a hodnoty naméfené na konkrétnim pracovisti mohou
byt vyssi. Aktudlni hodnoty zatizeni hlukem a vibracemi a
nebezpe€i Gjmy zaznamenané konkrétnim uzivatelem jsou in-
dividualni a zavisi na zpisobu prace uzivatele, obrobku a us-
poradani pracovisté, jakoz i na dob¢ vystaveni a na fyzické
kondici uzivatele.

My, spolecnost Atlas Copco Industrial Technique AB,
neponeseme zadnou odpoveédnost za disledky pouziti
deklarovanych hodnot, namisto hodnot odrazejicich skutec-
nou expozici, pti individualnim hodnoceni rizik v konkrétni
situaci na pracovisti, kterou nemizeme nijak ovlivnit.

Tento nastroj, pokud neni pfiméfenym zplisobem pouzivan,
mize zptuisobovat vibra¢ni syndrom ruky a paze. Pokyny EU
tykajici se zvladani vibraci ruky a paze naleznete na webové
strance http://www.pneurop.eu/index.php, kde zvolte moznost
,,Tools* (Nastroje) a poté ,,Legislation* (Legislativa).

Doporuc¢ujeme program zdravotniho dohledu umoziujici
v¢asné odhaleni symptomt, které mohou souviset se za-
tizenim vibracemi, aby bylo mozné upravit fidici procesy s
cilem predchazeni budoucim Gjmam.

@ Pokud je toto zatizeni ur€eno pro vestavéné aplikace:
Hlukové emise jsou uvedeny jako voditko pro vyrobce
stroje. Udaje o hlukovych a vibra¢nich emisich pro cely
stroj musi byt uvedeny v navodu k pouziti stroje.

Informace ohledné ¢lanku 33 nafizeni
REACH

Natizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) kromé¢ dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v ramci dodavatelského fetézce.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimoradné obavy (,,Seznam kandidata*).

Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidatt zarazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vySe uvedenym vas timto informujeme, ze urcité

mechanické soucasti produktu mohou obsahovat olovo. To je

v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek a na zakladé
platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni pouzivani nékterych
nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych za-
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fizenich (2011/65/EU) znamé i pod zkratkou RoHS. Olovo
nebude béhem bézného pouzivani z produktu unikat ani v
ném mutovat a celkova koncentrace olova v produktu je
vyrazné pod platnou prahovou mezi. Zkontrolujte mistni
pozadavky ohledn¢ likvidace olova na konci Zivotnosti pro-
duktu.

Oblastni poZadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku muzete byt vystaveni ptisobeni
chemickych latek v¢etné olova, coz je ve staté Kalifornia
faktor zpusobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpeénost
NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI
A VYSTRAHA Pieététe si viechny bezpeénostni vys-

trahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym nastrojem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynt mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazny Uraz.

Uschovejte v§echny texty varovani a pokynii i pro bu-
douci potiebu.

A VYSTRAHA Vidy dodrzujte viechna zikonns
bezpecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti

* Pouze pro profesionalni pouZziti.

 Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zpusobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

» Pokud na produktu nejsou ¢itelné stitky s tidaji o pro-
duktu ¢i vystrazné Stitky, nebo pokud dojde k jejich odd-
¢leni od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

» Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho

servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém mon-
taznim prostredi.

Uréené pouziti

Tento vyrobek je uréen k odstrafiovani materialu pomoci
specifickych brusnych kotouct a kartacu. Jiné pouziti neni
povoleno.

Za pouziti kompatibilniho pfislusenstvi téetich stran odpovida
vyhradné uzivatel.

Urcené pouziti
Tento produkt je zkonstruovan pro odstraiiovani materialu po-
moci brusnych materialt. Jiné pouziti neni povoleno.

Vystrazna upozornéni

Vystrazna upozornéni Nebezpeci, Vystraha, Varovani a Up-
ozornéni maji nasledujici vyznam:

NEBEZPE NEBEZPECI znaéi nebezpeénou situaci, ktera,

Ci pokud se na ni nebude brat ohled, zavini smrt
nebo vazné zranéni.

VYS- VYSTRAHA znadi nebezpecnou situaci, ktera,

TRAHA  pokud se na ni nebude brat ohled, miiZe zavinit

smrt nebo vazné zranéni.
VAROVA VAROVANI, ve spojeni s bezpe¢nostnim vys-
NI traznym symbolem, znaéi nebezpecnou situaci,
ktera, pokud se na ni nebude brat ohled, mtize
zavinit v nékterych pfipadech zranéni.
UPO- UPOZORNENI se pouzivé k oznaéeni postupt,
ZORNENI které nejsou spojeny s rizikem trazu.

Pokyny specifické pro produkt
Instalace

Obecna bezpecénost pri instalaci

A VYSTRAHA Nebezpedi vazného zranéni nebo smrti

Nadmérné otacky mohou zpusobit vazné zranéni nebo
smrt!

» Neméiite nastaveni otacek nastroje.
» Nepiekracujte maximalni ota¢ky uvedené na nastroji.

* Pomoci regulatoru tlaku predchazejte prili§ velkému
zvyseni tlaku vzduchu, které mize zptisobit vznik nad-
meérnych otacek nastroje.

» Zkontrolujte stav vSech spojek a vzduchovych hadic.

Bezpecnostni opatieni pro vibrujici nastroj

Doporucujeme zapojit mezi vibracni nastroj a rychlospojku
pruznou hadici na stlaceny vzduch o délce minimalné
300 mm (12").

Provoz
Pfed zahajenim prace

(i) Pred pouzitim zkontrolujte néstroj na praskliny nebo
poskozeni. Pokud zjistite praskliny nebo poskozenti;
vymeéite nastroj a vyfad’te ho z provozu.

1. Kontrola volnob&znych otacek

g

» Otacky naméfené pfi tlaku 6,3 baru nesméji prekrocit
jmenovitou hodnotu otacek uvedenou na brusce.

» Pfed provadénim kontroly volnobéznych otacek se-
jméte brusny kotou¢ a vnéjsi ptirubovou spojku.

» Kontroly provadéjte denné, zejména po dlouhych ob-
dobich, kdy bruska neni pouzivana.
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» Zajistéte, aby oznaceni otacek na ndstroji bylo
Citelné.

* V pfipadé prekracovani maximalnich otacek vratte
nastroj k oprave.

2. Kontrola ochranného krytu kotoude

* Vzdy pouzivejte doporuc¢eny ochranny kryt kotouce a
ujistéte se, Ze neni poskozeny.

» Nikdy brusku nepouzivejte bez ochranného krytu ko-
touce.

* Ochranny kryt kotouc¢e umistéte mezi sebe a brusny
kotouc¢.

3. Kontrola spoustéciho tla¢itka

» Zkontrolujte, zda spoustéci tla¢itko funguje spravng.

» Pokud spoustéci tlacitko nefunguje spravné, vymeéite
ho.

* Nikdy nevyjimejte spoustéci tlacitko ani ho neza-
jistujte prelepenim paskou.

4. Kontrola zajistovaci soupravy

» Pokud je soucasti dodavky nastroje zajistovaci
souprava, vzdy ji pouzivejte.

5. Kontrola maximalnich otac¢ek

+ Ujistéte se, ze uvedena hodnota maximalnich otacek
brusného kotouce je vyssi nebo rovna hodnoté otacek
uvedené na brusce.

6. Kontrola brusného kotouce

el

&

» Ujistéte se, zda brusny kotou¢ neni praskly ani
jakymkoliv zptisobem poskozeny.

+ Ujistéte se, ze brusny kotou¢ ma spravné rozméry
otvoru a je spravné nasazen na vieteno, aby ne-
dochazelo k vibracim v disledku nevyvazenosti.

* Poskozené¢ brusné kotouce okamzité vyjmeéte a
nahrad’te novymi.

* Nepouzivejte kotouée, které spadly na zem nebo jiny
povrch, nebo jinak poskozené kotouce, protoze mo-
hou zptisobit vazné trazy.

Kontrola pfiruby a kotouce

* Pfi vyméné kotouée, pfiruby nebo nastavovani
nastroje vzdy odpojte ptivod vzduchu.

» Ujistéte se, zda kombinace prirubovych spojek a ko-
touct odpovidaji statnim pfedpistm.

» Ujistéte se, ze piiruba je Cistd a ze neni poskozena.

* Pfipojte ptirubovou spojku doporu¢enym utahovacim
momentem.

» V piipad¢ pouziti zajist'ovaci soupravy ji ptipojte do-
poruc¢enym utahovacim momentem.

* Po nasazeni kotouc¢e odzkousejte chod brusky na
chranéném miste.

» Zkontrolujte, zda bruska funguje spravné.

Osobni ochranné prostiedky

Zajistéte, aby pracovnici pouzivali nasledujici prostiedky:
» ochrana zraku, pracovni bryle nebo obli¢ejovy kryt;
e ochrana sluchu;

 pracovni rukavice;

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00 95



Safety Information

GTG22-HA G120-M14

» pracovni obuv s ocelovou $pickou;

» ochranny odév, naptiklad kozena zastéra;

* Noseni volného odévu, Sperkl a voln¢ rozpusténych
vlasi je zakazano (hrozi riziko zachyceni).

9. Pracovisté

Zajistéte, aby piimo na pracovni ploSe nebyli jini lidé,
protoze jim hrozi riziko Grazu.

e Lidé v blizkém okoli museji rovnéZz pouzivat ochranu
sluchu a zraku.

» Ujistéte se, ze v aredlu je zajisténo dostatecné
odvétravani a odsavani prachu.

» Zajistéte, aby bylo k dispozici stanovisté nebo misto
pro bezpecné umisténi nastroje.

* Pracujte na oddélené plose, pokud mozno s ochran-
nymi sténami. Existuje riziko, ze poskozené kotouce
mohou odlétavat.

Pédka Skrticiho ventilu a bezpecnostni spoustéc
Funkci paky skrticiho ventilu je zabranit neimyslnému
spusténi nastroje.

@ Prepnutim paky bezpecnostniho ventilu uzamknete/
odemknete funkci zabezpeceni. Pfed odlozenim nastroje
vzdy prepnéte paku skrticiho ventilu do uzamcené
polohy.

» Zkontrolujte, zda bezpecnostni spoustéé funguje spravng.

» Pokud bezpecnostni spousté¢ nefunguje spravngé,
vymeéiite ho.

» Nikdy nevyjimejte bezpecnostni spoustéc ani ho neza-
jistujte prelepenim paskou.
Béhem prace

Pokud béhem prace uslysite neobvykly hluk nebo pocitite vi-
brace, okamzité nastroj zastavte.

Tento nastroj a jeho prislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zptsobem upravovat.

Po skonéeni prace

A VYSTRAHA Riziko tirazu

Doba zastaveni muze byt delsi nez 5 sekund. Produkt by
mohl zplsobit zranéni i po vypnuti nastroje.

» Pred odlozenim nastroje se ujistéte, zda je nastroj
vypnut a doslo k jeho Gplnému zastaveni.

» Doba zastaveni zavisi na pouzitém brusném mater-
ialu.
Nastroj odkladejte opatrné, aby se zamezilo riziku jeho samo-
volného spusténi.

Servis a udrzba

Obecna bezpecénost pri servisu a udrzbé

Neprovadéjte zadnou demontaz nastroje.

Tuto Gdrzbu musi provadét pouze autorizované dilny nebo
kvalifikovani servisni technici.

/\ VYSTRAHA Riziko vaZzného tirazu
Stlaceny vzduch mize zptisobit zranéni.

» Pokud neni nastroj pouzivan, nebo pted jakymkoliv
nastavovanim, vzdy vypnéte ptivod vzduchu.

» Pokud neni nastroj pouzivan, nebo pred jakymkoliv
nastavovanim, uvolnéte tlak vzduchu z hadice
a nastroj odpojte od piivodu vzduchu.

» Vzdy pouzivejte spravnou velikost hadice a spravny
tlak vzduchu pro nastroj.

Obecné bezpecnostni pokyny

(i) Dalsi bezpe¢nostni informace ohledné pfenosného
pneumatického naradi:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (Bezpecnostni pravidla pro
prenosné pneumatické naradi), k dispozici na we-
bovych strankach Global Engineering Documents na
adrese https://global.ihs.com/ nebo na telefonnim
Cisle +1 800 447-2273. V piipad¢ obtizi pii ziskavani
norem ANSI se obrat’te na organizaci ANSI
prostiednictvim webové stranky https://
www.ansi.org/

Piivod vzduchu a nebezpeci pii pripojeni

* Vzduch pod tlakem mtize zptisobit vazny uraz.

* Vzdy vypnéte piivod vzduchu, z hadic vypust'te tlak vz-
duchu a odpojte naradi od privodu vzduchu, kdyz se
naradi nepouziva, pfed vymeénou jeho pfislusenstvi nebo
pfi provadéni jeho oprav.

* Proud vzduchu nikdy nemifte na sebe ani na nikoho
jiného.

* Hazeni hadic mtize zplisobit vazny uraz. Vzdy zkontrolu-
jte, jestli hadice a spojky nejsou poskozené nebo uvol-
néné.

* Nikdy nepouzivejte rychlospojky. Viz pokyny pro
spravné nastaveni.

* Univerzalni utahovaci spojky museji byt vzdy pouzity s
pojistnymi koliky.

» Neptekracujte maximalni tlak vzduchu 6,3 baru/90 psig
nebo tlak uvedeny na Stitku naradi.

Pouziti krytu brusného kotouce

* Vzdy pouzivejte doporuceny chrani¢ kotouce pro snizeni
nebezpeci poranéni z odlomenych ¢asti brusného ko-
touce.
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Pokud chrani¢ odolal rozpadnuti kotouce, jiz jej dale
nepouzivejte. Muze byt poskozen.

Pokud néstroj (bruska) odolal rozpadnuti kotouce, jiz jej
dale nepouzivejte.

Chrani¢ namontujte do polohy mezi brusnym kotoucem
a operatorem.

Pouzivejte zabrany na ochranu jinych osob pred ulomky
kotouce a jiskrami z brouseni.

Nebezpedi namotani

Drzte se mimo dosah rotujiciho vietena a brusiva. Rotace
muze pokracovat jesté nékolik sekund po uvolnéni skr-
ticiho ventilu. Nastroj neodkladejte, dokud se rotace zcela
nezastavi.

Kdyz nebudete udrzovat volné ¢asti odévu, rukavice,
Satek nebo jiné odévni soucasti ¢i ozdoby nosené na krku
a vlasy v dostate¢né vzdalenosti od nafadi a ptislusenstvi,
muze dojit k jejich zachyceni nafadim, coz vam mutize
zpusobit uduseni, skalpovani anebo trzné rany.

Rizika odlétavajicich predmétu

Pfi poskozeni piislusenstvi nebo brusného materialu, pti-
padné obrobku, mohou vznikat predméty odlétavajici
vysokou rychlosti. Jiskry z brouseni a malé odlétavajici
predméty mohou zplisobit poranéni o¢i a naslednou sle-
potu.

Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a oblice-
jovy kryt pfi praci s nafadim a jeho opravé a udrzbé ¢i pii
vymeéné piislusenstvi, nebo pokud jsou tyto ¢innosti
provadény ve vasi blizkosti.

Zajistéte, aby také vSichni ostatni v pracovnim prostoru
m¢éli narazuvzdorné bryle a obli¢ejové kryty.

Brusny kotou¢, ktery praskne, mtize zptsobit vazna po-
ranéni nebo smrt.

Denné méfte rychlost pneumatické brusky rychlomérem
za ucelem kontroly, zda rychlost neni vétsi nez hodnota
otacek za minutu, ktera je uvedena na brusném kotouci.

Nikdy nepouzivejte brusny kotou¢ s uvedenou nizsi
rychlosti, nez je rychlost pneumatické brusky.

Zajistéte, aby byl brusny material bezpe¢né upnut do
brusky s piskovanym brusnym materialem za pouziti do-
daného nastroje. Ptirubové spojky nesmi byt otiepené
nebo prasklé a musi mit rovnou sty¢nou plochu. Vietena,
véetné zavitd vietena, nesméji byt poskozena nebo
opotiebena.

Dbejte na to, aby byl obrobek fadn¢ upevnén.

Rizika spojena s prisluSenstvim

Vzdy, kdyz vyménujete prislusenstvi, vypnéte ptivod vz-
duchu, uvolnéte tlak vzduchu a odpojte nastroj od
pfivodu vzduchu.

Pouzivejte pouze doporucené velikosti a typy brusnych
materialt.

Nepouzivejte olamané nebo prasklé kotouce, nebo ko-
touce, které upadly na zem nebo jiny povrch.

Brusny kotou¢ musi byt spravné upevnén, aby nedoslo

k jeho uvolnéni a naslednému zranéni.

Vyvarujte se zamény UNC zavitd a metrickych zavitt.

Osazeni brusnych kotouct do vietena by mélo byt volné,
aby nedochazelo k pnuti v otvoru brusného kotouce.
Nepouzivejte redukéni vlozky pro osazeni brusnych ko-
toucu s velkym otvorem.

K montazi brusnych kotouct pouzivejte pouze prirubové
spojky, které byly dodany s bruskou. Ploché podlozky
nebo jiné nastavce by mohly zptisobovat namahani ko-
touce. Mezi brusny kotouc¢ a ptirubové spojky vzdy
vlozte kotouce ze savého tvrdého papiru.

Pokud byly dodany rtizné ptirubové spojky pro rizné ve-
likosti a typy brusnych materiald, pouzivejte pro
konkrétni brusny material vzdy spravné prirubové spojky.

Pfi upindni brusnych materialti s konickou podlozkou,
kuzelem nebo ¢epem se zavitovym otvorem se konec

vietena nesmi dotykat dna otvoru, protoze by vzniklo

pnuti v brusném materialu.

Utahnéte kotou¢ k vietenu pro zabranéni odtoceni pfi
vypnuti pneumatické brusky.

Pted brousenim zkontrolujte brusny kotou¢ kratkym
spusténim ndstroje na plny vykon. Pouzivejte zabranu
(napft. tézky pracovni stil) k zastaveni jakychkoli pfipad-
nych odlomenych ¢asti kotouce. IThned nastroj zastavte,
jakmile se vibrace stanou nesnesitelnymi.

Provozni rizika

Osoby provadgjici obsluhu a udrzbu musi byt fyzicky
schopné manipulovat s objemnym, t€Zkym a vykonnym
naradim.

Drzte naradi spravné: méjte pfipraveny ob¢ ruce na
zvladnuti normalnich i ndhlych pohybti pisobicich

v opa¢ném sméru rotace.

Muze dojit k pofezani nebo popaleni, pokud se dotknete
ptislusenstvi, jisker z brouseni nebo pracovniho povrchu.
Zabrante kontaktu a pouzivejte ochranné pomucky, jako
jsou naptiklad rukavice, zastéra a ochranna pfilba.

Vyvarujte se zaseknuti kotouce pfi fezani. Obrobek up-
néte na obou stranach podél fezné Cary, aby nedoslo

k zachyceni kotouc¢e. Pokud k zachyceni ptesto dojde,
pust'te vypinac a kotou¢ uvolnéte. Pred dal§im
pokracovanim v praci zkontrolujte, zda je kotou¢
neposkozeny a spravné zajistény.

Nikdy nepouzivejte fezné kotouce pro bo¢ni brouseni.

Jiskry vznikajici pfi brouseni mohou zpisobit vzniceni
odévu, a zptsobit tak vazné popaleniny. Dbejte, aby
jiskry nepadaly na odév. Noste odév z materialu zpoma-
lujiciho hotfeni a méjte po ruce védro s vodou.

P11 pouziti nastroje na plastickych nebo jinych nevodi-
vych materialech existuje riziko vzniku elektrostatického
vyboje.

Rizika spojena s opakovanym pohybem

Pfi pouzivani mechanického naradi k provadéni pracov-
nich ¢innosti miize operator pocit'ovat mirnou bolest v
oblasti rukou, pazi, ramen, krku nebo i v jinych ¢astech
téla.

Pii praci stujte v pohodIné poloze a pevné na zemi a vy-
varujte se jakychkoliv nepfijemnych ¢i nejistych

a nevyvazenych poloh. Pravidelné zmény polohy téla
béhem delsich pracovnich ¢innosti mohou pomoci
zabranit vzniku bolesti ¢i nadmérné inavy.
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» Nepodceiujte pfiznaky, jako je napiiklad trvald nebo
vracejici se mirna ¢i silnéjsi bolest, pulzujici bolest,
brnéni, necitlivost, pal¢ivé pocity nebo ztuhlost. Piestante
naradi pouzivat, informujte svého zaméstnavatele a po-
rad’te se s Iékafem.

Rizika spojena s hlukem a vibracemi

* Vysoké urovné hluku mohou zpusobit trvalou ztratu
sluchu nebo jiné zdravotni problémy, jako je napiiklad
huceni v usich. Pouzivejte ochranu sluchu doporuc¢enou
vasim zaméstnavatelem nebo predepsanou podle piedpist
tykajicich se bezpec€nosti a ochrany zdravi pii praci.

» Plsobeni vibraci mize zptsobit poskozeni nervi
a narusit ptivod krve do rukou a pazi. Noste teply odév
a udrzujte své ruce v teple a suchu. Kdyz se projevi strnu-
lost, brnéni, bolest nebo zbélani kiize, prestante naradi
pouzivat, informujte svého zamé&stnavatele a porad’te se
s lékarem.

* Drzte naradi lehkym, ale souc¢asné pevnym tichopem,
protoze riziko nepfiznivého plisobeni vibraci je s vyssi
silou tichopu obecné vyssi. Kde je to mozné, pouzijte
k drzeni vahy nastroje vyvazovaci zafizeni.

» Zaucelem piedchazeni zbyte¢nému zvySovani Grovni
hluku a vibraci:

» Nastroj pouzivejte a provadéjte jeho udrzbu, a vybirejte,
vyménujte a provadejte udrzbu jeho prislusenstvi a
spotiebniho materialu v souladu s pokyny uvedenymi v
tomto navodu k obsluze;

* Pouzivejte tlumici materialy, abyste zabranili ,,kmitani*
obrobku.

Rizika na pracovisti

» Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi pfi¢inami
vaznych nebo smrtelnych poranéni. Davejte pozor na
nadmérné mnozstvi hadic ponechanych na podlaze nebo
na pracovni plose.

» Vyhnéte se vdechovani prachu ¢i vyparQ i manipulaci
s necistotami z pracovniho procesu, které mohou zpt-
sobovat zdravotni potize (naptiklad rakovinu, poruchy pfi
narozeni, astma anebo dermatitidu). Pfi praci s materialy,
které zpuisobuji uvolnovani ¢astic do vzduchu, pouzivejte
zafizeni na odsavani prachu a noste ochranné dychaci
pomucky.

 Prach vznikajici pfi motorovém vyhlazovani, fezani,
brouseni, vrtani a jinych stavebnich ¢innostech miize ob-
sahovat chemické latky, o kterych je ve statu Kalifornie
znamo, ze zpusobuji rakovinu a poruchy pfi narozeni
nebo jina poskozeni reprodukéniho tstroji. Nekteré prik-
lady takovych chemickych latek jsou tyto:

 olovo z olovnatych barev;

* cihly z krystalického kifemene, cement a dalsi
stavebni materialy pro zdiva;

* arzén a chrom z chemicky upravené pryze.

Vase riziko vyplyvajici z vystaveni se piisobeni téchto
latek se lisi podle toho, jak ¢asto provadite takovy typ
prace. Abyste omezili své vystaveni se ptisobeni téchto
chemickych latek: pracujte v dobfe vétranych prostorach
a pouzivejte schvalené bezpecnostni ochranné pomucky,
jako jsou naptiklad masky proti prachu, které jsou
specialné zkonstruované k odfiltrovani mikroskopickych
castic.

* V nezndmém pracovnim prostiedi si poCinejte opatrng.
Mohou se v ném vyskytovat skryta rizika, jako jsou
napiiklad elektricka nebo jina vedeni.

 Prach a vypary vznikajici pii vyhlazovani nebo brouseni
mohou vytvorit potencialné vybusné prostiedi. Pouzivejte
systém pro odsavani nebo potlacovani prachu, ktery je
vhodny pro zpracovavany material.

* Tento nastroj neni urcen k praci v potencialné¢ vybusnych
atmosférach a neni izolovan pro ptipad kontaktu se zdroji
elektrického proudu.

Oznaceni a nalepky

Produkt je opatien znackami a $titky s dlezitymi informa-
cemi o osobni bezpecnosti a tdrzbé produktu. Tyto znacky
a Stitky musi byt neustale snadno Citelné. Nové znacky

a stitky je mozné si objednat pomoci seznamu nahradnich
dilu.

©
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Uziteéné informace
ServAid

ServAid je portal, ktery se priubézné aktualizuje a ob-
sahuje technické informace, napt.:

» Regulacni a bezpecnostni informace

* Technické tidaje

» Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
* Seznamy nahradnich dilt

* Prislusenstvi

* Rozmérové vykresy

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

Ohledné dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho zas-
tupce spolecnosti Atlas Copco.

Video tykajici se bezpecnosti produktu pro
brusky

Zjistéte dalsi informace o bezpecnostnich funkcich brusek
spole¢nosti Atlas Copco a o dalsich opatienich, ktera musi
obsluha dodrzovat, aby zajistila bezpecny provoz. Chcete-li si
video prohlédnout, klepnéte na odkaz nebo nasnimejte kod
QR nize:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q
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Miszaki adatok

Miiszaki adatok

Leveg6bedmlé menete BSP  3/8"
Levegdbedmld menete NPT ~ 3/8"
Levegofogyasztas terhelés 8 1/s (17 cfm)

nélkiili forgas esetén

Max. lizemi nyomas 6.3 bar (90 psig)

Maximalis iiresjarati fordulat- 12000 ford./perc (12000 rpm)
szam

Maximalis teljesitmény 2.3 kW (3.1 LE)
Ajanlott tdmléméret 16 mm x 3 m (5/8" x 10 1ab)
(atmérd x hossz.)

Tomeg 1.9 kg (4.2 1b)

Nyilatkozatok

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a(z) Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, teljes felelosséggel kijelentjiik,
hogy a termék (a tipust és termékszamot lasd az elsé oldalon)
megfelel a kovetkezd direktiva(k)nak:

2006/42/EC (MD)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN ISO 11148-7:2012, EN ISO 12100:2010

A hatosagok kérhetik a vonatkozé miiszaki informacidkat:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
A kiado alairasa

/

Nyilatkozat zaj- és rezgéskibocsatasrol

» Hangnyomasszint: 79 dB(A), bizonytalansag: 3 dB(A),
a(z) ISO15744 eldirasainak megfelelden.

» Hanger6szint: <80 dB(A), bizonytalansag: 3 dB(A), a(z)
ISO15744 eldirasainak megfelelden.

 Vibracio teljes értéke: <2.5 m/s?, bizonytalansag: - m/s*, a
1S0O28927-1 eldirasainak megfelelden.

Ezen kinyilatkoztatott értékeket laboratériumi tipusvizsgalat-
tal nyertiik a megjeldlt szabvanyokkal 6sszhangban, és ezen
értékek alkalmasak az dsszehasonlitasra az egyéb olyan szer-
szamok kinyilatkoztatott értékeivel, amelyeket ugyanazon sz-
abvanyok szerint vizsgaltak. Ezen kinyilatkoztatott értékek
nem alkalmasak kockazatfelmérések céljaira, az egyedi
munkahelyeken mért értékek magasabbak lehetnek. A
tényleges terhelési értékek €s az adott hasznalot érd sériilési
kockazat egyedi mérteki, és fligg attol, hogy a hasznalo
hogyan dolgozik, tovabba fligg a munkadarabtol, a munkaal-
lomas tervezésétdl, valamint az igénybevételnek vald
kitettség iddtartamatol és a hasznald fizikai allapotatol.

A Atlas Copco Industrial Technique AB nem vallal
felelosséget a névleges értékek figyelembe vételéért a valods
kitettségi értékekkel szemben olyan egyedi munkahelyi szi-
tuaciokra vonatkozoan, amelyeknek feltételeit nem all mo-
dunkban befolyasolni.

Ez a szerszamgép - ha hasznalatat nem megfelelden iitemezik
- kéz-kar vibracios (HAVS) szindrémat okozhat. A kéziszer-
szamok altal okozott rezgésekre vonatkozd EU utmutato a
http://www.pneurop.eu/index.php helyen, a "Tools' (Es-
zk6z0k), majd 'Legislation' (Torvények) meniipont
valasztasaval érheto el.

Egészségfelmérési programot ajanlunk az olyan korai tiinetek
felismerésére, amelyek kapcsolatban allhatnak a rezgési ter-
heléssel, hogy az eljarasokat modositani lehessen a helyzet
tovabbi romlasdnak megakadalyozésara.

(i) A berendezést rogzitési eljarasokhoz terveztiik:
A megadott zajkibocsatasi szint a gépgyarto tajékoz-
tatasara szolgal. A teljes gépberendezés zaj- és rezgéski-
bocsatasi adatait keresse a gép hasznalati utmutatdjaban.

Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasardl, értékelésérdl, engedé-
lyezésérol és korlatozasarol szoldo 1907/2006/EK rendelet
(REACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informa-
ciokozlésre vonatkozo kdvetelményeket ir eld. Az informa-
ciokozlési kovetelmény tobbek kozott a kiillondsen veszélyes
anyagokat tartalmazo termékekre iranyul (a ,,Jeldltlista™).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felk-
eriilt a jeloltlistara.

A fentiekkel 8sszhangban eztiton tdjékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos mechanikus részegységek 6lmot tartal-
mazhatnak. Ez megfelel az anyagok korlatozasara vonatkozo
jelenlegi jogszabalyoknak, és az RoHS iranyelv (2011/65/EU)
jogszert kivételein alapul. Az 6lom normal hasznalat
folyaman nem szivarog ¢s nem képzddik a termékbdl, és az
olom koncentracioja a teljes termékben joval a vonatkozd
hatarérték alatt van. Kérjiik, hogy a termék ¢élettartamanak
végén vegye figyelembe az 6lom artalmatlanitasara
vonatkozo helyi el6irasokat.
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Regionalis kévetelmények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonb6zo vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatosagai a rakkelto, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo anyagok kozé
soroltak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

A FIGYELEM Olvassa el a szerszamgépre vonatkozé
osszes biztonsagi eldirast, itmutatot, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramiitést, tlizet ¢s/vagy sulyos sériilést okozhat.

Mentse el az 6sszes figyelmeztetést és utasitast a
késobbi hivatkozashoz.

A FIGYELEM Minden kériilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra
vonatkozd, a torvény szerint érvényben 1évé helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozé nyilatkozat
» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

» A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sériilt.

» Ha a termék adatai vagy az eldirt sebességre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem
olvashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb tegyen fel
Ujakat.

* A termék lizembe helyezését, iizemeltetését és sz-
ervizelését kizarolag szakképzett személy végezheti ipari
kornyezetben.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a terméket specialis csiszoloanyagokkal rendelkez6 tarc-
sak és kefék segitségével torténd anyageltavolitasra tervezték.
Mas felhasznalas nem megengedett.

A harmadik féltél szarmazé kompatibilis tartozékok
hasznalata a felhasznald kizarélagos felelGsségére torténik.

Rendeltetésszerii hasznalat

A terméket csiszoloanyagos megmunkalasra terveztiik. Mas
jellegii hasznalata nem megengedett.

Biztonsagi figyelmezteté kifejezések

A biztonsagi figyelmeztetd kifejezések — Veszély, Fi-
gyelmeztetés, Vigyazat ¢s Megjegyzés — jelentése a
kovetkezo:

VESZELY A, VESZELY” kifejezés olyan veszélyhelyzetet
jelez, amely halalesethez vagy sulyos sériiléshez
vezet, ha nem sikeriil elkeriilni.

FI- A ,FIGYELMEZTETES” kifejezés olyan veszé-

GYELME lyhelyzetet jelez, amely adott esetben halale-

ZTETES  sethez vagy sulyos sériiléshez vezethet, ha nem
sikeriil elkeriilni.

VI- A, VIGYAZAT” kifejezés a biztonsagi fi-

GYAZAT gyelmezteté szimbolummal egyiitt hasznélva
olyan veszélyhelyzetet jelez, amely esetlegesen
kisebb vagy kozepes sériiléshez vezethet.

A ,MEGJEGYZES” kifejezést a személyi
sériiléshez nem kapcsolddo eljardsokra
vonatkozoan hasznaljuk.

MEGIJE-
GYZES

Termékspecifikus utasitasok
Telepités

Altaldnos informdcié a biztonsdgos iizembe
helyezésrél

A FIGYELEM Silyos, hallt okozé sériilés veszélye

A magas fordulatszam sulyos, akar halalos sériilést
okozhat!

» Ne valtoztassa meg a szerszamgép fordulatszamat.

> Ne Iépje tul a szerszamgépen feltiintetett maximalis
fordulatszamot.

» Hasznaljon nyomasszabalyozo6t mivel a magas levegdny-
omas tulsdgosan magas fordulatszdmot okozhat.

* Ellendrizze, hogy a csatlakozasok ¢s a levegétomlo jo al-
lapotban vannak-e.

Rezgd szerszamra vonatkozo évintézkedések

A rezgést okozd szerszamok és a gyorsindito csatlakozés kozé
egy minimum 300 mm (12") hossztsagu rugalmas siiritet-
tleveg6-tomlo beszerelése ajanlott.

Miikodtetés

A munka megkezdése el6tt

@ Hasznalat el6tt ellendrizze, nem talalhatd-e repedés vagy
sériilés a szerszamon. Ha barmilyen repedést vagy
sériilést talal, cserélje ki és metssze vissza a szerszamot.

1. Terhelés nélkiili fordulatszdm ellendrzése

g

* A 6,3 bar-os nyomason mért fordulatszam nem hal-
adhatja meg a csiszoldkorongon feltiintetett névleges
fordulatszamot.
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A terhelés nélkiili fordulatszam ellendrzése el6tt ve-
gye le a csiszolokorongot és kiilsé illesztéperemet El-
lendrzés.

» Naponta, és kiilondsen hosszu hasznalati sziinet utan,
ellendrizze a terhelés nélkiili fordulatszamot.

 FEllendrizze, hogy olvashaté-e a szerszdmon a fordu-
latszam jelzése.

» Tulgyorsulas esetén kiildje vissza javitasra a szersza-
mot.

2. A véddpajzs ellendrzése

* Mindig a javasolt korongvédot hasznalja, figyelve
arra, hogy ne legyen hibas.

» Soha ne hasznalja korongvédé burkolat nélkiil a
koszortit.

* A korongvédo burkolatnak a felhasznald és a kdszort
kozott kell lennie.

3. Inditokapcsold ellenbrzése

* Gy06z6djon meg arrdl, hogy az inditdkapcsold
megfelelden mikodik.

* Ha az inditdkapcsold nem miikodik megfelelden,
cserélje le.

* Soha ne szerelje le és ne rogzitse ragasztoszalaggal
az inditokapcsolot.

4. Lezarokészlet ellenérzése

* Amennyiben van a szerszamon, mindig hasznalja a
lezarokészletet.

5. Maximalis fordulatszdm ellendrzése

Max
speed

() ‘

* Ellendrizze, hogy a koszoriikorongon feltiintetett
maximalis fordulatszam nagyobb-¢ vagy mege-
gyezik-e a koszoriin megadott fordulatszammal.

6. Koszoriikorong ellendrzése

Q)
7
pup

* Ellendrizze, hogy nem repedt vagy sériilt-e a
koszortikorong.

* A koszoriikorongnak megfeleld lyukméretiinek kell
lennie, ¢és illeszkednie kell az orsora a kiegyensuly-
ozatlansagbol eredd vibracio elkeriilése érdekében.

» Szerelje le és cserélje le haladéktalanul a hibas
koszortikorongot.

* Ne hasznaljon leejtett vagy sériilt korongot, mivel az
sulyos sériiléseket okozhat.

7. Tllesztéperem és korong ellendrzése

* A korong vagy az illesztéperem cseréjekor vagy a sz-
erszam beallitasakor mindig valassza le a szerszamot
a levegdellatasrol.

» Ellendrizze, hogy az illesztéperem ¢és csiszolokorong
kombinacidja megfelel-e a nemzeti eléirdsoknak.

* Vizsgalja meg az illesztéperemet, hogy nincs-e rajta
repedés vagy sériilés.

* A javasolt meghuzényomatékkal illessze fel a
peremet.

» Ha lezardkészletet hasznal, azt is a javasolt
meghtzonyomatékkal illessze fel.

* A korong felszerelése utan egy megfelelden védett
helyen végezzen probaiizemelést a csiszoloval.

* Gy06z6djon meg arrdl, hogy a kdszorii megfelelden
mitkodik.

8. Személyi véddfelszerelések

L)

A gépkezeldnek a kovetkezoket kell viselnie:

* Szemvédo eszkdz, véddszemiiveg vagy védomaszk
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+ Filvédo

e Kesztyli

* Acélorru bakancs

* Védoéruha, példaul borkotény.

* Sisak (a nehezebb miiveletekhez)

» Keriilje a szabadon lebegd ruhézatot, hajat, ékszert
(beakadas veszélye).

9. Munkateriilet

A sériilések elkeriilése érdekében ne engedjen kiviilallo
személyeket a munkateriilet kozelében tartozkodni.

* A kozelben tartozkodd személyeknek is fiil- és
szemvédot kell viselnitik.

* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a helyiségben megfeleld
a porelszivas és a szelldzés.

 Biztositson egy allvanyt a szerszam biztonsagos
tarolasara.

* A munkat elszigetelt kornyezetben, lehet6ség szerint
védofalak kozott végezze. Ha a korong megsériil,
kirepiilhet.

Biztonsagi kioldds szabalyozékar

A biztonsagi kioldoval felszerelt szabalyozokar a szerszam
véletlen elinditdsdnak elkertilésére szolgal.

@ Forditsa el a biztonsagi kioldot a biztonsagi funkcio
zarolasahoz/feloldasahoz. Miel6tt elrakna a szerszamot,
mindig forditsa a szabalyozokart lezart pozicioba.

* Gy0zddjon meg arrdl, hogy a biztonsagi kioldo
megfelelden mikodik.

» Ha a szabalyozokar nem mikodik megfelelden, cserélje
le.

» Soha ne szerelje le és ne rogzitse ragasztdszalaggal a biz-
tonsagi kioldot.
Munka kézben

Hagyja abba a szerszam hasznalatat, ha szokatlanul nagy zaj
vagy vibracio észlelhet6 a hasznalat kdzben.

Ezt a szerszamot semmilyen modon sem szabad megvaltoz-
tatni.

A munka befejezése utan

/\ FIGYELEM Sériilésveszély

A leallitasi id6 5 masodpercnél hosszabb lehet. A termék
a szerszam kikapcsolasa utan is okozhat személyi
sériilést.
» Miel6tt letenné a szerszamot, gy6z6djon meg arrdl,
hogy kikapcsolta, €s teljesen leallt.

» A leallashoz sziikséges id6 a hasznalt csiszolotol
fligg.

Tarolja figyelmesen a szerszdmot, megbizonyosodva arrol,
hogy nem indulhat be magatol.

Szervizelés és karbantartas

Altaldnos informdcié a biztonsdgos szervizelésrél
€s karbantartasrol

Ne szerelje szét a szerszamot.

Az itt leirt javitasokat kizardlag hivatalos szervizmiihely vagy
szakképzett szereld végezheti el.

/\ FIGYELEM Siilyos sériilés veszélye
A nyomas alatt 1¢v0 leveg6 sériiléseket okozhat.

» Amikor a szerszamgép hasznalaton kiviil van vagy
miel6tt azt beallitana, kapcsolja ki a levegdellato
rendszert.

» Engedje le a levegdnyomast a tomlobol és kosse le a
szerszamgépet a levegdellatd rendszerrdl, mieldtt
barmilyen beallitast végezne rajta.

» Mindig hasznalja megfelelé méretl tomldt és men-
nyiségli levegényomast hasznalja a szerszamgéppel.

Altaldanos biztonsdgi utasitésok

@ Tovabbi biztonsagi informaciok a pneumatikus hor-
dozhaté kéziszerszamokrol:

* CAGI 2528 - B186.1, PNEUMATIKUS HOR-
DOZHATO KEZISZERSZAMOK BIZTONSAGI
ELOIRASAL, elérhetd a ,,Global Engineering Docu-
ments” honlaprol (https://global.ihs.com/), vagy
hivja az +1 800 447-2273-as telefonszamot. Ha prob-
1émat okozna az ANSI-szabvanyok beszerzése, 1ép-
jen kapcsolatba az ANSI-val a https://www.ansi.org/
honlapon.

Levegéellato rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

* A nyomas alatt 1év6 levego stlyos sériiléseket okozhat.

» Ha a szerszam nincs hasznalatban, barmilyen termékbeal-
litasi miivelet, példaul tartozékok cseréje vagy javitasok
el6tt zarja el a levegbadagolast, iiritse ki a tomlot és
valassza le az eszkozt a levegévezetékrol.

* Soha ne irdnyitsa a leveg6t 6nmaga vagy mas személyek
felé

* A nyomas alatt 1év6 leng6 tomlok komoly sériiléseket
okozhatnak. Mindig ellendrizze, hogy a tomldk és csat-
lakozasok ne legyenek hibasak vagy meglazulva.

» Ne hasznaljon gyorscsatlakozasi szerkezeteket a szer-
szammal. Vegye figyelembe a helyes dsszeallitasra
vonatkozo utasitasokat.

* Amennyiben altalanos szoritofogokat hasznal,
rogzitészegeket kell felszerelni.

* Ne lépje tul a 6,3 bar / 90 psi értékli — vagy az adattablan
feltiintetett — maximalis levegdnyomast.
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A védopajzs hasznalata

Mindig az ajanlott tarcsavédot hasznalja a tarcsarol letdrd
darabok okozta sériilések elkeriilése érdekében.

Ha a boritas hasznalata kozben mar tortént tarcsatorés, ne
hasznalja tovabb a boritast. El6fordulhat, hogy mar
megsériilt.

Ha a szerszam (csiszol6) hasznalata kzben mar tortént
tarcsatorés, ne hasznalja tovabb.

A védodboritast ugy kell elhelyezni, hogy a csiszoloko-
rong ¢és a kezeld kozott legyen.

Korlatok alkalmazasaval tartsa tavol az illetékteleneket a
forgo tarcsaktol és szikraktol.

Beakadasi veszélyek

Ne kozelitsen a forgd meghajtd tengelyhez és koszoriiko-
ronghoz. A kikapcsolas utan a forgas még néhany masod-
percig folytatodik. Ne fektesse le a szerszamot, amig a
forgas teljesen meg nem szlinik.

Laza ruhazat, kesztytik, ékszerek, nyaklanc vagy hajdisz
viselése esetén fulladasveszély allhat be, vagy a szerszam
becsipheti a hajat és a bort.

Repiilé részek miatti veszély

A tartozék vagy a munkafeliilet meghibasodasa soran
nagy sebességli repiil6 részek keletkezhetnek. A szikrak
és még a kisebb repiild anyagok is szemsériilést vagy
vaksagot okozhatnak.

Mindig viseljen iitésallo szem- és arcvédot az eszkoz
hasznalata kozben, illetve a miikodo eszkoz kozelében,
valamint javitas, karbantartas vagy alkatrészcsere kdzben.

Ugyeljen, hogy az eszkoz kdrnyezetében mindenki visel-
jen iitésalld szem- és arcvédot.

Az elreped6 csiszolotarcsa stlyos sériilést vagy halalt
okozhat.

Tachométerrel naponta ellendrizze, hogy a pneumatikus
csiszold sebesség ne legyen nagyobb a csiszolokorongon
feltiintetett fordulatszdmnal.

Soha ne hasznaljon olyan csiszolokorongot, melynek
megengedett sebessége kisebb a pneumatikus csiszold
sebességénél.

A csiszoldlapot szorosan a csiszolohoz kell rdgziteni a
megfeleld szerszammal. A peremekrdl el kell tavolitani a
forgacsot, repedésmentesnek kell lennitik és sima
tapadofeliilettel kell rendelkezniiik. Az orsdknak és
orsofejeknek sériilésmentesnek kell lennitik.

Rogzitse biztonsagosan a munkadarabot.

A tartozékokkal kapcsolatos veszélyek

Tartozékcsere alkalmaval mindig zarja el a levegdellatast,
engedje ki a nyomast a tomlébol és valassza le a szersza-
mot a levegoellatasrol!

Csak ajanlott méretii és tipusu csiszolokorongokat
hasznaljon.

Ne hasznaljon csorba vagy repedt, illetve korabban mar
leejtett korongot.

A felszerelt csiszolokorong torésébdl fakadd sériilések
megel6zéséhez a korongot megfelelden kell felszerelni.

Ugyeljen az angolszasz és a metrikus mértékegységek
kozotti kiilonbségre.

A csiszolokorongoknak kdnnyedén kell illeszkedniiik a
tengelyre, hogy a nyilasban ne keletkezzen fesziiltség. Ne
alkalmazzon szlkitéperselyt a korong nagyobb nyilasa-
nak csokkentésére.

A peremek felszereléséhez csak a csiszolokoronghoz
mellékelt gytirtit hasznaljon. A lapos alatétek vagy egyeb
betétek fesziiltséget kelthetnek a korongban. Helyezzen
mindig vastag papirbol késziilt korongokat a perem és a
csiszolokorong kozé.

Ha kiilonb6z6 méretii és tipust csiszoldlaphoz ill6 pere-
mekkel rendelkezik, mindig a hasznalt csiszololapnak
megfeleld peremet szerelje fel.

Csészeék, kupok vagy menetes furattal rendelkezd dugas-
zok rogzitésekor az orsd vége nem érhet a furat aljahoz,
mivel az karosithatja a csiszoldlapot.

Szoritsa ra a korongot a tengelyre 0igy, hogy ne perdiiljon
le arrol a stiritett leveg6 kikapcsolasakor.

A csiszolas megkezdése elott teljes sebességgel forgatva
tesztelje a korongot. A véletleniil leszakado6 korong-
darabok megallitasara hasznaljon korlatot (példaul egy
nehéz munkaasztal alatt). Azonnal allitsa le a beren-
dezést, ha vibraciot észlel.

Veszélyek miikodés kozben

* A kezeldnek és a karbantartonak képesnek kell lennie a

szerszam kezelésére, tekintetbe véve annak méreteit, su-
lyat és teljesitményét.

Tartsa a berendezést megfelelden: késziiljon fel a normal
és hirtelen mozdulatok kezelésére — mindkét kezét tartsa
szabadon.

Ha hozzaér a furdszalhoz, szilankokhoz vagy a
munkafeliilethez, megégetheti vagy megvaghatja magat.
Kertilje az érintkezést és viseljen védofelszerelést,
példaul kesztylit, kotényt és sisakot.

Munka kdzben iigyeljen, hogy a korong ne akadjon el. A
vagasi vonal mindkét oldalan tdmassza ala a
munkadarabot a korong elakadasanak megakadaly-
ozasara. Ha mégis elakadna, csokkentse a légnyomast és
szabaditsa ki a korongot. A munka folytatasa ellendrizze,
hogy nem sériilt-e meg a korong, és megfeleléen van-e
rogzitve.

Oldalcsiszolashoz ne hasznaljon vagokorongokat.

A csiszolaskor keletkezd szikrak felgyujthatjak a ruhait és
sulyos égési sériiléseket okozhatnak. Vigyazzon, hogy a
szikrak ne keriilhessenek a ruhara. Viseljen tiiznek el-
lenallo ruhat és tartson a kdzelben egy vodor vizet.

Mianyag vagy mas nem vezetd anyagokon torténd
hasznalat soran fennall az elektromos kisiilés veszélye.

Ismétl6dé mozgassal kapcesolatos veszélyek

* Amikor az elektromos szerszamgéppel végez munkat, a

gépkezeld kényelmetlenséget érezhet karjaban, kezén,
vallain, nyakan, vagy teste egyéb részein.

Munka kozben lehetdleg kényelmes poziciot vegyen fel,
biztos labtartassal, elkeriilve a kényelmetlen vagy nem
egyensulyban 1év6 testhelyzetet. A hosszabb munkak
kozben valtoztasson testtartasan, mert igy kevésbé farad.
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* Ne hagyja figyelmen kiviil a kiilonboz6 tiineteket, példaul
a visszatérd kényelmetlenség érzetet, fajdalmat, liiktetd
fajdalmat, sajgo fajdalmat, zsibbadast. Ilyen tiinetek es-
etén allitsa le a gépet, jelentse munkaltatojanak és for-
duljon orvoshoz.

Zajjal és vibracioval kapcsolatos veszélyek

* A nagy zajszint tartos hallaskdrosodast és egyéb prob-
Iémakat — példaul fiilztigast — okozhat. Hasznaljon za-
jvédelmi eszk6zoket a munkaltato eldirasai, illetve a
munkaegészségligyi vagy munkabiztonsagi eldirasok sz-
erint.

» A vibracidnak val¢ kitettség a kezek és a karok vérel-
latasat, valamint az idegszalfunkciokat akadalyozhatja.
Viseljen meleg ruhdzatot ¢s kezeit tartsa melegen és
szarazon. Hagyja abba a szerszam hasznalatat és for-
duljon orvoshoz, ha zsibbadas, viszketés, fajdalom vagy a
bér elfehéredése 1ép fel!

e A szerszamot ne szoritsa, de biztosan tartsa, mivel a vi-
bracids kockazat altalaban nagyobb, ha a szerszamot
szoritja. Ha lehetséges, tartsa meg a szerszam tomegét
egy emeldvel.

* A zaj és vibracio sziikségtelen ndvekedésének
megel6zése érdekében:

* A szerszamot és annak tartozékait, fogyoeszkozeit a
hasznalati utmutatonak megfelelden tizemeltesse, tartsa
karban, valassza ki és cserélje;

* Hangtompité anyagokkal megelézhetd a munkadarab
“csengése.”

Munkavégzési évintézkedések

* A megcsiszas, megbotlas ¢s elesés a sulyos sériiles vagy
halal f6 oka. Ugyeljen a kozleked6 és munkateriileteken
levo felesleges tomlészakaszokra!

» Ne lélegezze be a port és ne érintse meg a munkafolya-
matbol szarmazo olyan tdrmeléket, amely karos lehet
egészségére (pl. rakot okozhat, sziilési rendel-
lenességekhez vezethet vagy asztmat és/vagy dermatitiszt
okozhat). Ha olyan anyagokkal dolgozik, amelyek légi
uton terjedd részecskéket eredményeznek, hasznaljon
porelszivast és viseljen 1égzékésziiléket.

* A szerszamgéppel végzett csiszolas, vagas, simitas, furas
vagy mas ¢épitkezési tevékenységek soran keletkezd por
olyan kémiai anyagokat tartalmaz, melyeket a Kalifornia
allam hatosagai a rakkeltd, sziiletési rendellenességeket
vagy mas szaporodasi artalmakat okozé anyagok kozé
soroltak. Ilyen kémiai anyagokra példaul a kovetkezok:

« Olom az 6lomtartalmu festékekbdl

 Kiristalyos sziliciumdioxid téglabol, cementbdl és
mas épitéanyagokbol

* A gumi kémiai kezelésébOl szarmazo arzén és krom

Az ilyen kockazatoknak valo kitettség attol fliggden val-
tozik, hogy milyen gyakran végez ilyen tipusu munkat. A
vegyi anyagoknak valo kitettség kockéazatanak csokken-
tése érdekében: dolgozzon jol szelldztetett kdrnyezetben
¢és hasznaljon jovahagyott biztonsagi véddkésziilékeket,
mint példaul kifejezetten a mikroszkopikus részecskék
szlirésére kidolgozott porvéddé maszkok.

» Ismeretlen kornyezetben évatosan mozogjon. Rejtett
veszélyforrasok lehetnek, példaul villamos vagy egyéb
vezetékek.

* A csiszolasbodl vagy koszoriilésbdl eredd porok és gazok,
fiistok potencialisan robbanasveszélyes keveréket
alkothatnak. Hasznaljon a feldolgozott anyagnak
megfeleld porelszivé vagy elnyomo rendszert!

* Nem ajanlott az eszkdz hasznalata potencialisan rob-
banasveszélyes kornyezetben, és nem nyujt védelmet
elektromos vezeték érintésébol fakadd aramiitéssel szem-
ben.

Jelek és matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra és a ter-
mék karbantartasara vonatkozoan. A jeldlések és matricak
mindig jol olvashatok legyenek. Uj jelek és matricak a tar-
talék alkatrészek listajarol rendelhetdk.

©

Hasznos informaciok
ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiillonb6zo
miiszaki informaciékkal szolgal, tobbek kozott:

s011050

» Szabalyozasi és biztonsagi informaciok

» Miiszaki adatok

e Szerelési, hasznalati €s szervizelési ttmutatok
 Potalkatrészlistak

» Tartozékok

e Méretrajzok

Latogasson el a kovetkez6 cimre: https://
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi miszaki informaciokért forduljon a helyi Atlas
Copco-képvisel6hoz.

Termékbiztonsagi vided csiszolégépekhez

Tudjon meg tobbet az Atlas Copco csiszologépekrol és a biz-
tonsagos mitkddéshez sziikséges elvégzendd miiveletekrol.
Kattintson a hivatkozasra vagy szkennelje be a vide6 alatt
talalhato QR kodot:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q
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Tehniéni podatki

Technic¢ni podatki

Navoj vhoda za zrak (BSP)  3/8 palca
Navoj vhoda za zrak (NPT)  3/8 palca
Poraba zraka pri prosti hitrosti 8 1/s (17 cfm)

Maks. delovni tlak 6.3 bar (90 psig)
Najvecja prosta hitrost 12000 obr/min (12000 obr/
min)

Maks. izhodna mo¢ 2.3kW (3.1 hp)

Priporoc¢ene dimenzije cevi 16 mm X 3 m (5/8 palca x 10

(premer x dolzina) cevljev)

Teza 1.9 kg (4.2 funta)
Izjave

I1ZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, na izklju¢no lastno odgovornost
izjavljamo, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko
Stevilko z naslovnice) skladen z naslednjimi direktivami:
2006/42/EC (MD)

Uporabljeni usklajeni standardi:
EN ISO 11148-7:2012, EN ISO 12100:2010

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih
tehni¢nih podatkov pri:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
Podpis izdajatelja

/

Deklaracija o hrupu in vibracijah

» Raven zvocnega tlaka 79 dB(A), negotovost 3 dB(A), v
skladu s standardom ISO15744.

» Raven zvoc¢nega tlaka <80 dB(A), negotovost 3 dB(A), v
skladu s standardom ISO15744.

* Skupna vrednost vibracij <2.5 m/s?, negotovost - m/s%, v
skladu s standardom 1SO28927-1.

Te deklarirane vrednosti so bile pridobljene z laboratorijskimi
preskusi tipa, opravljenimi v skladu z navedenimi standardi,
in so primerljive z deklariranimi vrednostmi drugih orodij, te-
stiranih v skladu z istimi standardi. Te deklarirane vrednosti
niso primerne za uporabo pri oceni tveganj. Vrednosti, izmer-
jene na posameznem delovnem mestu, so lahko tudi visje.
Dejanske vrednosti izpostavljenosti in tveganja za
posameznega uporabnika so edinstvena in odvisna od naéina
dela uporabnika, obdelovanca in ureditve delovne postaje, ter
tudi od casa izpostavljenosti in fizi¢ne pripravljenosti uporab-
nika.

Druzba Atlas Copco Industrial Technique AB ne more
odgovarjati za posledice uporabe navedenih vrednosti
namesto vrednosti, ki odrazajo dejansko izpostavljenost pri
individualni oceni tveganja na delovnem mestu, nad katerim
ta druzba nima nobenega nadzora.

Ce uporabe tega orodja ne vodite na ustrezen nagin, lahko
povzroci sindrom vibracij v rokah in zgornjih udih. EU
navodila za vodenje vibracij roke lahko najdete, ¢e dostopite
do http://www.pneurop.eu/index.php in izberete

"Tools" (orodja) nato pa Se "Legislation" (zakonodaja).

Priporocamo program zdravstvenega nadzora za zgodnje od-
krivanje simptomov, povezanih z izpostavljenostjo vibraci-
jam, da se lahko z ustreznimi organizacijskimi ukrepi
preprecijo nadaljnje posSkodbe.

@ Ce je ta oprema namenjena za pritrditev na stroj:
Emisija hrupa je podana kot vodilo proizvajalcu stroja.
Podatki o emisiji hrupa in tresljajev za celoten stroj
morajo biti navedeni v priro¢niku z navodili za uporabo
stroja.

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) s§t. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloc¢a zahteve glede obves¢anja znotraj dobavne verige. Za-
hteve po obveséanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obve§¢amo, da lahko
dolo¢ene mehanske komponente izdelka vsebujejo svinec. To
je v skladu s trenutno zakonodajo o omejevanju snovi in na
osnovi zakonitih izjem v direktivi RoHS (2011/65/EU).
Svinec med obi¢ajno uporabo ne bo iztekal ali mutiral iz
izdelka, koncentracija svinca v celotnem izdelku pa je
bistveno nizja od veljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri
odstranjevanju svinca ob koncu zivljenjske dobe izdelka up-
ostevajte lokalne zahteve.
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lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vklju¢no s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obiscite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
elektri¢nim orodjem.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varnos-
tna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

* Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremin-
jati na noben nacin.

« Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

« Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko namescajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Namen uporabe

Ta izdelek je namenjen odstranjevanju materiala z uporabo
posebnih brusilnih koles in krta¢. Druga uporaba ni dovol-
jena.

Za uporabo zdruzljive dodatne opreme drugih proizvajalcev
je odgovoren izklju¢no uporabnik.

Namen uporabe

Ta izdelek je namenjen za odstranjevanje materialov z brusili.
Druge uporabe niso dovoljene.

Varnostne opozorilne besede

Varnostne opozorilne besede Nevarnost, Opozorilo, Pozor
in Opomba pomenijo naslednje:

NEVARN NEVARNOST pomeni nevarno situacijo, ki bo

OST povzrocila smrt 0z. resne poskodbe, Ce se ji ne
izognete.

OPOZO- OPOZORILO pomeni nevarno situacijo, ki

RILO lahko povzro¢i smrt oz. resne poSkodbe, Ce se ji

ne izognete.

POZOR  Beseda POZOR v povezavi z varnostnim opozo-

rilnim simbolom pomeni nevarno situacijo, ki

lahko povzro¢i manjsa ali zmerne poskodbe, ce

se ji ne izognete.

OPOMBA OPOMBA se uporablja za prakti¢ne teme, ki
niso povezane s telesnimi poskodbami.

Navodila, specifi¢na za izdelek
Namestitev

Splosna varnost pri namestitvi

/\ OPOZORILO Tveganje hudih poskodb ali smrti
Cezmerna hitrost lahko povzro¢i hude poskodbe ali smrt!
» Ne spreminjajte hitrosti orodja.

» Ne premostite najvecje hitrosti, ki je navedena na
orodju.

» Za preprecitev previsokega zracnega tlaka, ki lahko
povzroci ¢ezmerno hitrost, uporabite tla¢ni regulator.

* Preverite, ali so povezave in zracna cev v dobrem stanju.

Previdnostni ukrep pri delu z vibracijskim orodjem

Priporocamo, da med orodje, ki vibrira, in hitri prikljucek na-
mestite najmanj 300 mm (12") gibke cevi za stisnjen zrak.

Delovanje
Pred zacetkom dela

@ Pred uporabo preverite, da na orodju ni razpok in ni dru-
gate poikodovano. Ce na orodju opazite razpoke ali
poskodbe, orodje zamenjajte z drugim in izlocite iz
uporabe.

1. Preverjanje proste hitrosti

g

* Hitrost, izmerjena pri tlaku 6,3 bara, ne sme preseci
nazivne hitrosti, ki je oznacena na brusilniku.

 Pred preverjanjem proste hitrosti odstranite brusilni
kolut in zunanjo prirobnico.

» Prosto hitrost preverjajte vsakodnevno, Se posebej po
dolgem obdobju neuporabe.

» Poskrbite, da bo oznaka hitrosti na orodju berljiva.

* V primeru prekomerne hitrosti orodje vrnite v
popravilo.

2. Preverjanje $¢itnika koluta
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* Vedno uporabljajte priporoceni $¢itnik koluta ter se
prepricajte, da ni poskodovan.

 Nikoli ne uporabljajte brusilnika, ki nima
namescenega scitnika koluta.

« S¢itnik koluta postavite med sebe in brusilni kolut.

3. Preverjanje sprozilca

 Preverite, ali sprozilec deluje pravilno.
'V kolikor sprozilec ne deluje pravilno, ga zamenjajte.
 Sprozilca nikoli ne odstranite ali zaklenite s trakom.

4. Preverjanje kompleta za zaklepanje

* Vedno uporabite komplet za zaklepanje, Ce je
prilozen orodju.

5. Preverjanje najvedje hitrosti

» Poskrbite, da bo navedena najveéja hitrost brusilnega
koluta vecja ali enaka hitrosti, ki je navedena na
brusilniku.

6. Preverjanje brusilnega koluta

el

B

 Poskrbite, da brusilni kolut ni razpokan ali kakor koli
poskodovan.

 Preverite, ali ima brusilni kolut odprtino pravih di-
menzij in ali je pravilno namescen na vreteno, da se
izognete neuravnotezenim vibracijam.

» Poskodovan brusilni kolut nemudoma zamenjajte.

» Ne uporabljajte koluta, ki vam je padel ali je
poskodovan, ker lahko povzroci hude poskodbe.

7. Preverjanje prirobnice in koluta

* Pri zamenjavi prirobnice ali koluta ali prilagajanju
orodja vedno odklopite dovod zraka.

 Poskrbite, da kombinacija prirobnice in koluta us-
treza nacionalnim predpisom.

* Preverite, da je prirobnica Cista in neposkodovana.

* Prirobnico pritrdite s priporo¢enim zateznim momen-
tom.

+ Ce uporabljate komplet za zaklepanje, ga pritrdite s
priporo¢enim zateznim momentom.

» Ko sestavite kolut, izvedite testni tek brusilnika v za-
§¢itenem obmocju.

 Preverite, ali brusilnik deluje pravilno.

Osebna zascitna oprema

L)

Zagotovite, da upravljavci uporabljajo:
e za$Cito za oci, ocala ali vizir
 za$Cito za usesa
 rokavice
» cevlje z jeklenim vlozkom za zascito prstov
« za$Citna oblacila, na primer usnjeni predpasnik
* celado (za tezje aplikacije)

* Izogibajte se delu z ohlapnimi oblacili, lasmi ali
nakitom (tveganje vpotega).

Delovno obmocje

Poskrbite, da v delovnem obmocju ni drugih ljudi, tako
da se ne bodo mogli poskodovati.

* Ljudje v okolici morajo nositi zas¢ito za sluh in o¢i.

* Prepricajte se, da je v prostorih zadostno prezrace-
vanje in odsesavanje prahu.

» Prepricajte se, da je na voljo stojalo ali prostor,
kamor lahko varno postavite orodje.
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* Delajte v ograjenem obmocju, kjer so po moznosti
uporabljene zas¢itne stene. Obstaja tveganje, da
zlomljeni diski odletijo.

Rocica za plin z varnostnim sproZilcem

Rocica za plin z varnostnim sprozilcem sluzi prepre¢evanju
nehotenega zagona orodja.

@ Preklopite varnostni sprozilec, da zaklenete oz. odklenete
varnostno funkcijo. Preden orodje pospravite, rocico za
plin vedno preklopite v zaklenjeni polozaj.

 Preverite, ali varnostni sprozilec deluje pravilno.
» V kolikor rocica za plin ne deluje pravilno, jo zamenjajte.
* Varnostnega sprozilca nikoli ne odstranite ali zaklenite s
trakom.
Med delom

Ce se med uporabo orodja pojavijo nenormalno glasni zvoki
in vibracije, prenehajte z uporabo.

Tega orodja in priklju¢kov ne smete spreminjati.
Po konc¢anem delu

/\ OPOZORILO Tveganje poskodb

Cas ustavljanja je lahko daljsi od 5 sekund. Izdelek lahko
povzrodi telesne poskodbe tudi po tem, ko je orodje
izkljuceno.

» Preden orodje odlozite, morate poskrbeti, da bo izk-
lopljeno in popolnoma zaustavljeno.

» Cas ustavljanja je odvisen od uporabljenega brusila.

Orodje previdno odlozite, tako da ni tveganja za samodejni
zagon orodja.

Servisiranje in vzdrzevanje

Splosna varnost pri servisiranju in vzdrzevanju

Orodja ne smete razstaviti.

Servis lahko izvajajo samo pooblas¢ene delavnice ali us-
posobljeni servisni tehniki.

/\ OPOZORILO Tveganje hudih poskodb
Stisnjen zrak lahko povzro¢i poskodbe.

» Ce zraka ne uporabljajte ali pred kakrnimi koli nas-
tavitvami, vedno izklopite napajanje z zrakom.

» Ce orodja ne uporabljate ali pred kakr$nimi koli nas-
tavitvami, sprostite sprostite zraéni tlak v cevi in ga
odklopite z napajanja z zrakom.

» Vedno uporabite cev ustrezne velikosti in zra¢ni tlak
za orodje.

Splosna varnostna navodila

@ Dodatne varnostne informacije o prenosnih pnev-
matskih orodjih:

* CAGI 2528 - B186.1, VARNOSTNA KODA ZA
PRENOSNA PNEVMATSKA ORODIJA, na voljo v
dokumentaciji Global Engineering na https://
global.ihs.com/ ali po telefonu +1 800 447-2273. V
primeru tezav pri pridobivanju standardov ANSI se
obrnite na ANSI preko spletne strani https://
www.ansi.org/.

Nevarnosti pri oskrbi z zrakom in njegovi prikljucitvi
» Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

» Ko zakljucite z delom, preden zamenjate prikljucke ali
pred popravilom vedno zaprite dovod zraka, sprostite pri-
tisk v zra¢ni cevi in orodje odklopite od dovoda zraka.

 Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

» Gibke cevi lahko povzrocijo resne poskodbe. Vedno pre-
glejte, ali so oprema in cevi poskodovane oziroma slabo
pritrjene.

» Na orodju ne uporabljajte hitrih spojk. Za pravilno ured-
itev si poglejte navodila.

» Ce uporabljate univerzalne vzmetne spojke, morate na-
mestiti varnostne zatice.

* Ne presezite najve¢jega zrac¢nega pritiska 6,3 bara/90 psig
ali kot je navedeno na oznacevalni tablici orodja.

Uporaba varovala plosce

» Za zmanjSanje nevarnosti poskodbe, do katere lahko
pride zaradi zlomljene plosce brusilnika, priporo¢amo
uporabo varovala plosce.

+ Ce je varovalo prestalo zlom ploice, ga ne uporabljajte
vec. Lahko je posSkodovano.

+ Ce je orodje (brusilnik) prestalo zlom plo3ce, ga ne
uporabljajte vec.

* Varovalo namestite med brusilno plos¢o in upravljalca.

» Za za§Cito drugih oseb pred lete¢imi delci in brusilnimi
iskrami uporabite pregrade.

Nevarnosti zaradi zapletanja

* Ne priblizujte se vrte¢emu se pogonskemu vretenu in
brusilu. Vrtenje se lahko nadaljuje Se nekaj sekund po
tem, ko ste sprostili sprozilec. Orodja ne odlozite, dokler
vrtenje ni popolnoma koncano.

+ Ce ohlapna obla¢ila, rokavice, nakit, ogrlice in lase prib-
lizate orodju in pripomoc¢kom, lahko pride do dusenja,
iztrganja las in/ali ran.

Tveganja izvrZenih kosov

 Pri odpovedi pripomocka, brusila ali obdelovanca lahko
nastanejo izstrelki z visoko hitrostjo. Iskre zaradi trenja in
celo majhni izvrzeni predmeti lahko poskodujejo o¢i in
povzrocijo slepoto.

* Vedno ko delate s tem orodjem, na njem opravljate
popravila ali vzdrzevanje, menjate prikljucke ali ste v nje-
govi bliZini, nosite na udarce odporno zaséito za o¢i in
obraz.

» Preverite, ali zas¢ito za oci in obraz, ki je odporna na
izvrzene predmete, nosijo vsi okoli vas.
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Brusilna plosca, ki po¢i, lahko povzroci zelo resne
poskodbe ali celo smrt.

S tahometrom dnevno merite hitrost zra¢nega brusilnika
in poskrbite, da ne bo presegla hitrosti RPM, oznacene na
brusilni plos¢i.

Nikoli ne uporabljajte brusilne plosce z nizjo nazivno
hitrostjo od hitrosti zra¢nega brusilnika.

Poskrbite, da boste s prilozenimi orodji brusilo dobro
vpeli v brusilno orodje. Na prirobnicah ne sme biti iglic
ali razpok in imeti morajo ploske povrsine za vpenjanje.
Vretena in navoji vreten ne smejo biti poskodovani ali
obrabljeni.

Poskrbite, da bo obdelovanec dobro pritrjen.

Tveganja pri namestitvi

Pred zamenjavo prikljuckov vedno zaprite dovod zraka,
sprostite pritisk v zra¢ni cevi in orodje odklopite od
dovoda zraka.

Uporabljajte samo priporoc¢ene velikosti in tipe brusiv.

Ne uporabljajte razpokanega ali poskodovanega brusnega
papirja.

Za preprecevanje poskodb, izhajajocih iz zlomljenih
brusilnih plos¢, je potrebno uporabiti ustrezne nastavke.

[zogibajte se neujemanju med UNC in metri¢nimi navoji.

Brusilna plos¢a se mora na vretenu vrteti tekoce, da pri
odprtini ne proizvaja odveéne napetosti. Za uporabo
brusilnih plos¢ z ve¢jimi odprtinami ne uporabljajte re-
ducirnih pus.

Za namestitev brusilne plosce uporabljajte le prirobnice,
ki so prilozene brusilniku. Ravna tesnila ali drugi adapter
lahko preobremenijo plos¢o. Med prirobnice in brusilno
plosco vedno namestite tamponske diske iz tezkega pa-
pirja.

Ce ste dobili veé prirobnic za razli¢ne velikosti in vrste
brusil, vedno namestite prave prirobnice za brusilo v
uporabi.

Ce namescate Case, konuse ali ¢epke z navojnimi odprti-
nami, se konec vretena ne sme stikati z dnom odprtin, ker
obremeni brusilo.

Plosco pricvrstite na vreteno in s tem preprecite, da se
medtem, ko je zracni brusilnik ugasnjen, sname z vretena.

Pred brusenjem preizkusite delovanje plosce tako, da
orodje za kratek Cas zaZenete na vso moc¢. Orodje zaZen-
ite za pregrado (kot npr. pod tezko delovno mizo), da
tako zaustavite morebitne zlomljene dele plosée. Ce je
vibriranje premoc¢no, takoj prenchajte.

Tveganja pri delu

Upravljavei morajo biti fizicno sposobni upravljati tovor,
tezo in mo¢ orodja.

Orodje drzite v pravilnem poloZzaju: bodite pripravljeni na
povratno odzivanje na obicajne ali nenadne premike in
uporabljajte obe roki.

Ob stiku z nastavkom, iskrami ob brusenju ali delovno
povrsino se lahko ureZete ali opecete. Izogibajte se stiku
in nosite zas¢itno opremo kot so rokavice, predpasnik in
celada.
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Med rezanjem bodite pozorni, da se rezalna plosc¢a ne za-
tika. Obdelovanec pridrzite z obeh strani reza in tako
preprecite, da se ploi¢a zatakne. Ce pride do zatika,
sprostite plin in plos¢o izvlecite. Pred nadaljevanjem pre-
verite, da je plos¢a neposkodovana in ustrezno pritrjena.

Za stransko brusenje nikoli ne uporabljajte rezalnih plosc¢.

Iskre ob brusenju lahko vzgejo oblacila in povzrocijo
hude opekline. Poskrbite, da iskre ne pridejo v stik z
oblacili. Nosite oblacila, ki zavirajo ogenj in imejte v
blizini vedro z vodo.

Ce orodje uporabljate za obdelavo plasti¢nih ali drugih

neprevodnih materialov, obstaja nevarnost elektrostati¢ne
razelektritve.

Tveganje zaradi ponavljajocih se gibov

Pri uporabi elektricnega orodja za izvajanje aktivnosti,
povezanih z delom, lahko uporabnik zacuti neudobje v
rokah, zgornjih udih, ramenih, vratu ali drugih delih
telesa.

Uporabljajte udobno drZo in ohranjajte varno oporo ter se
izogibajte neudobnim ali neuravnotezenim drzam. S
spreminjanjem drze med dalj$imi opravili lahko
preprecite neugodje in utrujenost.

Ne prezrite simptomov, kot so vztrajno ali ponovljivo
neudobje, bole€ina, drhtenje, S¢emenje, zvenenje,
otopelost, obcutek Zganja ali otrdelost. Prenehajte
uporabljati orodje, obvestite delodajalca in se posvetujte z
zdravnikom.

Nevarnosti hrupa in vibracij

Visoke ravni zvoka lahko povzrocijo trajno izgubo sluha
in druge tezave, kot so zvonjenje v usesih. Uporabljajte
za§Cito za uSesa, kot jo priporoca delodajalec ali predpisi
o poklicnem zdravju in varnosti.

Izpostavljenost vibracijam lahko poskoduje zivce in
prepreci pretok krvi v roke ter zgornje ude. Nosite topla
oblacila in roke ohranjajte tople ter suhe. V primeru da
pride do otrplosti, S¢emenja, bolecin ali beljenja koze,
prenchajte uporabljati to orodje, obvestite delodajalca in
se posvetujte z zdravnikom.

Orodje drzite spro$éeno, a zanesljivo, ker je tveganje
zaradi vibracij na splosno veéje, ¢e orodje drzite mocneje.
Kjer je mozno, podprite tezo orodja z balanserjem.

Za preprecitev nepotrebnega povecanja ravni hrupa in vi-
bracij:

orodje upravljajte in vzdrzujte, dodatke in potro$ni mate-

rial pa izberite, vzdrzujte in menjajte skladno s tem
priroénikom z navodili;

Za preprecevanje »zvonjenja« obdelovancev uporabite
blazilne materiale.

Nevarnosti na delovnem mestu

Zdrsi, spotiki in padci so pogosto vzrok za resne
poskodbe ali smrt. Bodite pozorni na dele cevi, ki bi se
nahajali na pohodnih ali delovnih povrsinah.

Izogibajte se vdihavanju prahu ali hlapov ostankov iz de-
lovnega procesa, ki lahko povzro¢ijo poslabsanje zdravja
(na primer raka, dedne okvare, astmo in/ali dermatitis).
Kadar delate z materialom, ki ustvarja letece delce,
uporabite sistem za odsesavanje prahu in nosite zascito za
dihala.
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* Mogoce je, da bo prah, ki nastane pri peskanju, zaganju,
brusenju, vrtanju ali drugih gradbenih dejavnostih, vsebo-
val kemikalije, za katere je v zvezni drzavi Kaliforniji
znano, da povzrocajo raka, prirojene napake ali druge
razmnozevalne okvare. Nekateri primeri teh kemikalij so:

¢ svinec iz barv na svinc¢eni osnovi

* kristalini¢ne kremenove opeke in cement ter drugi zi-
darski proizvodi

 arzen in krom s kemijsko obdelane gume

Vase tveganje pri tej izpostavljenosti je odvisno od tega,
kako pogosto opravljate to vrsto dela. Da boste zmanjsali
izpostavljenost tem kemikalijam: delajte v dobro
prezra¢enem prostoru ter uporabljajte odobreno zas¢itno
opremo, kot so maske za prah, ki so izrecno namenjena
za filtriranje mikroskopskih delcev.

* V neznanih okoljih bodite izjemno previdni. Mozno je, da
obstajajo skrite nevarnosti, na primer elektri¢ni ali drugi
servisni vodi.

 Potencialno eksplozivno okolje lahko nastane zaradi
prahu in hlapov, nastalih pri peskanju ali brusenju.
Uporabite sistem za odsesavanje prahu ali dusenje,
primeren za obdelovani material.

» To orodje ni namenjeni uporabi v prostorih, kjer obstaja
moznost eksplozije in ni izolirano proti elektriénemu
toku.

Znaki in etikete

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo
pomembne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju
izdelka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi.
Nove znake in nalepke lahko narodite s pomocjo seznama
rezervnih delov.

@H’]

Koristne informacije
ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

s011050

» Regulativne in varnostne informacije

* Tehni¢ni podatki

» Namestitev, uporaba in servisna navodila
* Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

+ Skice z merami

Prosimo, obiscite: https://servaid.atlascopco.com.

Za ve¢ tehnicnih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

GTG22-HA G120-M14

Video o varnosti izdelka za brusilnike

Naucite se ve¢ o varnostnih funkcijah brusilnikov Atlas
Copco in ukrepih, ki jih mora uvesti upravljavec za varno
uporabo. Kliknite povezavo ali poskenirajte kodo QR spodaj,
da si ogledate video posnetek:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Date tehnice

Date tehnice

Filet admisie aer BSP 3/8 in

Filet admisie aer NPT 3/8 in

Consum de aer la turatiein 8 1/s (17 cfm)

gol

Presiunea maxima de lucru 6.3 bar (90 psig)

Turatie libera maxima 12000 r/min (12000 rpm)

Putere maxima 2.3 kW (3.1 hp)

Dimensiune recomandata fur- 16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)
tun
(diametru x lungime)

Greutate 1.9 kg (4.2 1b)

Declaratii

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaram pe propria raspundere ca
produsul (cu denumirea, tipul si numarul de serie - vezi prima
pagind) este conform cu urmatoarea Directiva / urmatoarele
Directive:

2006/42/EC (MD)

Standarde armonizate aplicate:
EN ISO 11148-7:2012, EN ISO 12100:2010

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023

Hikan Andersson, Managing Director
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Semnatura emitentului

/

Declaratie cu privire la nivelul de zgomot si
de vibratii

* Nivelul presiunii sunetului 79 dB(A), incertitudine 3
dB(A), conform cu ISO15744.

* Nivelul puterii sunetului <80 dB(A), incertitudine 3
dB(A), conform cu ISO15744.

* Valoarea totald a vibratiilor <2.5 m/s?, incertitudine - m/
s%, conform cu ISO28927-1.

Aceste valori declarate au fost obtinute la testarea in laborator
in conformitate cu standardele mentionate si se pot compara
cu valorile declarate ale celorlalte unelte testate in conformi-
tate cu respectivele standarde. Aceste valori declarate nu pot
fi folosite in cadrul evaluarilor de risc iar valorile masurate la
unitatile de lucru individuale pot fi mai mari. Valorile efective
ale expunerii si riscul de vatamare suportat de un utilizator in-
dividual sunt unice si depind de modul de desfasurare a activ-
itatii utilizatorului, de tipul lucrarii si de designul spatiului de
lucru, precum si de timpul de expunere si de conditia fizica a
utilizatorului.

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, nu putem fi
considerati raspunzatori de consecintele utilizarii valorilor
nominale in locul celor ce reflecta expunerea reala, intr-o
evaluare individuala a riscurilor unei situatii aferente unui
post de lucru asupra céarora nu avem control.

Aceasta unealta poate produce sindromul de vibratie mana-
brat dacd nu este utilizatd in mod adecvat. Un ghid UE pentru
controlul vibratiilor mana-brat poate fi gasit accesand http://
www.pneurop.eu/index.php si selectand "Tools" (instru-
mente), apoi "Legislation" (legislatie).

Va recomanda un program de monitorizare a sanatatii pentru
a detecta simptomele timpurii care pot aparea ca urmare a ex-
punerii la zgomot si vibratii, astfel incat procedurile de man-
agement sa poata fi modificate pentru a ajuta la prevenirea
agravarii situatiei.

@ Daca acest echipament este destinat aplicatiilor fixe:
Emisia de zgomot este precizata ca un ghid pentru con-
structorul de masini. Datele pentru emisia de zgomot si
vibratii pentru Intreaga masind trebuie prezentate in man-
ualul de instructiuni al masinii.

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind Inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezintd motive de ingrijorare deosebita
(,,Lista a substantelor identificate in vederea unei eventuale
includeri in procedura de autorizare”). Pe 27 iunie 2018

plumbul metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adaugat la Lista
substantelor identificate In vederea unei eventuale includeri in
procedura de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam cé anu-
mite componente mecanice din acest produs pot contine
plumb metal. Aceasta este In conformitate cu legislatia
curenta privind restrictia substantelor si in baza exceptiilor le-
gitime din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul metal nu
se va scurge sau va suferi mutatii din produs in timpul uti-
lizarii normale, concentratia de plumb metal din produsul finit
este mult sub limitele prevazute. Sa aveti in vedere cerintele
locale privind eliminarea plumbului la incheierea duratei de
exploatare a produsului.

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI
A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, in-

structiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate im-
preuni cu unealta.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibila producerea unei electrocutari, unui incendiu
si/sau a unei vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultiri ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementarile de siguranta din legislatia locala
privind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
* Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

» Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

* In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se de-
taseaza, inlocuiti-le imediat.

* Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Scop preconizat

Acest produs este conceput pentru indepartarea materialului
cu ajutorul unor discuri si perii cu abrazivi specifici. Nu este
permisa nicio alta utilizare.

Accesoriile compatibile de la terti sunt utilizate pe raspun-
derea exclusiva a utilizatorului.
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Scop preconizat

Acest produs este destinat indepartarii de material prin inter-
mediul abrazivilor. Nu este permis niciun alt scop de utilizare.

Cuvintele pentru semnalizarile de siguranta

Cuvintele pentru semnalizarile de siguranta Pericol, Avertis-
ment, Atentie si Observatie au urmatoarele semnificatii:

PERICOL PERICOL indica o situatie periculoasa care,
daca nu este evitata, va rezulta in deces sau
vatamari corporale grave.

AVERTIS- AVERTISMENT indica o situatie periculoasa

MENT care, daca nu este evitata, poate rezulta in deces
sau vatamari corporale grave.

ATENTIE ATENTIE; folositd impreuna cu simbolul alertd
privind siguranta, indica o situatie periculoasa
care, daca nu este evitatd, poate rezulta in
vatamari corporale minore sau moderate.

OBSER- OBSERVATIE este folosit pentru practicile care
VATIE nu au legatura ca vatamarile corporale.

Instructiuni specifice produsului
Instalarea

Siguranta generala a procedurii de instalare

A AVERTISMENT Pericol de vatimare grava sau de-
ces

Supraturatia poate provoca vatamari grave sau decesul!
» Nu schimbati turatia uneltei.
» Nu depasiti turatia maxima specificata pe unealta.

* Pentru prevenirea unei presiuni de aer prea ridicate, care
poate genera supraturatie, folositi un regulator de pre-
siune.

* Verificati daca conexiunile si furtunul de aer sunt in stare
buna.

Precautii privind unealta cu vibratii

Se recomanda ca intre o unealta cu vibratii si cuplajul rapid sa
se introduca un furtun flexibil de aer comprimat cu lungimea
minima de 300 mm (12").

Operarea

Inainte de a incepe lucrul

@ Verificati dacd unealta prezinta fisuri sau deteriorari
inainte de utilizare. In cazul in care se constata fisuri sau
deteriorari; inlocuiti si reglati unealta.

1. Verificare turatie de mers in gol

» Turatia, masurata la o presiune de 6,3 bari, nu trebuie
sa fie mai mare decat viteza nominala, marcata pe
polizor.

 Anterior verificarii turatiei la gol, demontati discul
polizor si flansa exterioara.

+ Efectuati verificari zilnice ale turatiei de mers in gol,
in special dupa perioade indelungate de neutilizare.

» Valoarea turatiei marcatd pe unealta trebuie sa fie liz-
ibila.

+ Returnati unealta pentru reparare daca turatia este
prea mare.

Verificarea aparatorii discului

» Folositi intotdeauna aparatoarea de disc recomandata
si verificati sa nu fie deteriorata.

* Nu utilizati niciodata discul polizor fara aparatoare.
* Amplasati aparatoarea Intre dumneavoastra si disc.

Verificare declansator

 Verificati daca declansatorul functioneaza corect.

¢ Inlocuiti declangatorul daca acesta nu functioneaza
corect.

» Nu scoateti niciodata declansatorul. A nu se bloca
niciodatd cu banda adeziva.

Verificare kit de blocare

« Ultilizati intotdeauna kit-ul de blocare daca a fost
furnizat impreuna cu unealta.

Verificare turatie maxima

Max
speed

() ‘

» Valoarea turatiei specificate pe disc trebuie sa fie mai
mare sau egala cu cea marcata pe polizor.

Verificare disc polizor
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Acesta nu trebuie sa fie absolut deloc fisurat sau de-
teriorat.

Verificati daca orificiul discului polizor are diametrul

corect, iar discul trebuie montat corect pe ax pentru a
preveni vibratii inegale.

Scoateti si inlocuiti imediat discurile polizor deterio-
rate.

Nu folositi discuri care au fost scapate pe jos sau de-
teriorate, deoarece acestea pot produce vatamari
grave.

7. Verificarea flansei si a discului

Atunci cand nlocuiti flansa sau discul sau reglati un-
ealta, deconectati intotdeauna sursa de aer.

Ansamblul flansa-disc trebuie sa corespunda preved-
erilor in vigoare la nivel national.

Verificati daca flansa este curata si fara deteriorari.

Atasati flansa folosind cuplul recomandat de stran-
gere.

Daca este folosit un kit de blocare, atasati-1 folosind
cuplul recomandat de strangere.

Dupd montarea discului, testati polizorul intr-o zona
protejata.

Verificati daca polizorul functioneaza corect.

8. Echipamentul de protectie personald

J\'

Operatorii trebuie sa poarte:

» Echipament de protectie a ochilor, ochelari de pro-

tectie sau viziera.

» Echipament de protectie antifonica

* Manusi
+ Incaltaminte cu bombeu metalic

+ Imbracaminte de protectie, cum ar fi un sort din
piele.

+ Casca (pentru protectie la utilizarea de echipamente
grele)

* Nu utilizati imbracamintea larga, parul trebuie strans,
nu sunt permise bijuteriile (exista riscul prinderii
acestora).

9. Spatiul de lucru

12

N

In spatiul de lucru nu trebuie sa se mai afle si alte per-
soane, pentru a se evita vatimarea acestora.

 Persoanele aflate in apropiere trebuie sa poarte de
asemenea echipament de protectie pentru urechi si
ochi.

* Asigurati-va ca sistemele de ventilatie si extractia
prafului au capacitate suficienta.

+ Asigurati-va cd aveti un spatiu sau stand unde sa
puteti lasa unealta in siguranta.

* Lucrati intr-o zona izolata, daca este posibil, pre-
vazuta cu pereti de protectie. Exista riscul proiectarii
bucatilor dintr-un disc spart.

Maneta de actionare cu protectie la declansarea
accidentala

Scopul unei manete de actionare cu protectie la declansarea
accidentala este de a evita pornirea accidentala a uneltei.

@ Intoarceti protectia la declansarea accidentala pentru a
bloca/debloca functia de protectie. Puneti intotdeauna
maneta de actionare in pozitia blocata inainte de a de-
pozita unealta.

* Verificati daca protectia la declansarea accidentala
functioneaza corect.

¢ Inlocuiti maneta de actionare dacd aceasta nu
functioneaza corect.

» Nu scoateti niciodata protectia la declansarea accidentala.
A nu se bloca niciodatd cu banda adeziva.
In timpul lucrului

Incetati utilizarea uneltei daca in timpul procedurii se produc
zgomote si vibratii anormale.

Este interzisa modificarea in orice fel a uneltei sau accesori-
ilor sale.
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Dupa incheierea activitatii
A AVERTISMENT Pericol de vatamare

Timpul de oprire poate fi mai mare de 5 secunde. Pro-
dusul ar putea provoca vatamari corporale chiar si dupa
ce unealta a fost oprita.

» Unealta trebuie sa fie dezactivata si complet oprita
inainte de a fi lasata din mana.

» Durata de oprire depinde de tipul foii abrazive
folosite.

Puneti unealta jos cu atentie, astfel incat sa nu existe riscul
pornirii accidentale.

Service-ul si intretinerea

Siguranta generala la service si intretinere

A nu se demonta unealta.

Operatiunile de service trebuie desfasurate exclusiv de catre
ateliere autorizate sau tehnicieni calificati.

/\ AVERTISMENT Pericol de vitimare gravi
Aerul comprimat poate cauza vatamari.

» Daca unealta nu este utilizata sau anterior even-
tualelor reglaje, inchideti alimentarea cu aer.

» Atunci cand nu este utilizatd sau anterior even-
tualelor reglaje, eliminati presiunea aerului din fur-
tun si decuplati unealta de la sursa pneumatica.

» Utilizati intotdeauna un furtun cu dimensiunea
corecta si presiunea adecvata uneltei.

Instructiuni generale de siguranta

@ Informatii suplimentare referitoare la siguranta unel-
telor pneumatice portabile:

« CAGI 2528 - B186.1, CODUL DE SIGURANTA
PENTRU UNELTE PNEUMATICE PORTABILE,
disponibile la Global Engineering Documents la
https://global.ihs.com/ sau sunati la +1 800
447-2273. Daca apar dificultati in obtinerea stan-
dardelor ANSI, contactati ANSI prin https://
Www.ansi.org/

Pericole asociate alimentarii cu aer si conexiunilor
» Aerul comprimat poate cauza vatamari grave.

» Cand nu utilizati unealta, Tnaintea inlocuirii accesoriilor
sau cand efectuati reparatii, opriti alimentarea cu aer,
goliti furtunul de aer comprimat si deconectati unealta de
la sursa de aer.

» Nu indreptati niciodata jetul de aer spre persoane.

» Furtunurile cu aer comprimat scapate de sub control pot
provoca vatamari grave. Verificati intotdeauna daca ex-
ista furtunuri si racorduri deteriorate sau slabe.

* Nu folositi cuplaje de deconectare rapida la aceasta un-
ealta. Pentru asamblarea corectd consultati instructiunile.

» Daca folositi cuplaje universale cu rasucire, trebuie mon-
tate stifturi de blocare.

* Nu depasiti presiunea maxima a aerului de 6,3 bar / 90
psig sau cea specificata pe placuta cu datele tehnice de pe
unealta.

Utilizarea aparatorilor de disc

» Folositi intotdeauna aparatoarea recomandata, in scopul
reducerii riscurilor prezentate de bucatile de disc de poli-
Zor rupte.

» Daca aparatoarea a fost deja supusd socului ruperii unui
disc, nu o mai folositi. Este posibil sa fie deteriorata.

* Daca unealta (polizorul) a fost deja supusa socului ruperii
unui disc, nu o mai folositi.

» Aparatoarea trebuie pozitionata intre disc si utilizator.

« Ultilizati bariere suplimentare de protectie pentru a proteja
alte persoane Impotriva bucatilor de disc rupte si a scan-
teilor produse prin polizare.

Pericole de agatare si incurcare

 Pastrati distanta fata de axul rotativ si suprafetele
abrazive in timpul rotatiei. Rotatia poate continua cateva
secunde dupa eliberarea butonului de actionare. Nu lasati
unealta din mana pana la oprirea sa completa.

* Este posibila producerea de strangulari, scalpari sau lac-
eratii daca hainele largi, manusile, bijuteriile, podoabele
pentru gat si parul nu sunt tinute la distanta de unealta si
de accesoriile acesteia.

Pericolele reprezentate de obiectele proiectate

* Spargerea accesoriului, dispozitivului abraziv sau piesei
de prelucrat poate genera buciti proiectate cu mare
vitezd. Scanteile produse prin polizare si chiar si bucatile
proiectate de mici dimensiuni pot rani ochii si provoca or-
birea.

 Purtati Intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc
pentru ochi si fata atunci cand utilizati, reparati sau in-
tretineti o unealta, cand schimbati accesoriile acesteia sau
cand va aflati in apropriere in cursul acestor operatiuni.

+ Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poarta masti de pro-
tectie rezistente la impact pentru ochi si fata.

» Spargerea discului de polizor poate provoca vatamari
grave sau chiar decesul.

» Masurati zilnic turatia polizorului pneumatic cu un tur-
ometru, pentru a va asigura ca nu depaseste valoarea in
RPM marcata pe discul de polizor.

 Este interzisa folosirea discurilor de polizor avand o tu-
ratie nominald mai mica decat cea marcata pe polizorul
pneumatic.

* Cu ajutorul uneltelor furnizate, verificati daca abrazivul
este fixat in siguranta pe polizor. Flansele nu trebuie sa
prezinte bavuri sau fisuri si sa dispuna de suprafete de
prindere. Axele si filetele acestora nu trebuie sa fie deteri-
orate sau uzate.

 Piesa de prelucrat trebuie fixata ferm.
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Pericolele prezentate de accesorii

Cand inlocuiti accesoriile intrerupeti intotdeauna ali-
mentarea pneumatic, eliberati presiunea din furtunul de
aer si deconectati unealta de la alimentarea pneumatica.

Utilizati numai tipurile de dispozitive abrazive corespun-
zatoare, avand dimensiunile recomandate.

Nu folositi discuri ciobite, crapate sau care au fost scé-
pate pe jos.

Fixarea corecta a discului este esentiald pentru evitarea
vatdmarilor provocate de spargerea discului.

Nu confundati pasul de filet UNC cu cel metric.

Discul de polizor trebuie sa se potriveasca usor pe ax,
pentru a nu se tensiona la nivelul orificiului. Este in-
terzisa folosirea de bucse reductoare la utilizarea de dis-
curi cu orificii mai mari.

La montarea discurilor abrazive trebuie folosite exclusiv
flansele livrate cu polizorul. In cazul utilizirii de saibe
plate sau a altor elemente de imbinare, discul se poate
tensiona. Utilizati intotdeauna discuri groase din sugativa
intre flansele de strangere a discului si discul abraziv.

Daca sunt furnizate mai multe flanse pentru a se potrivi
cu abrazivi de diferite dimensiuni §i tipuri, montati intot-
deauna flansa/flansele corespunzatoare abrazivului uti-
lizat.

La montarea de cupe, conuri sau dopuri cu orificii file-
tate, capatul dinspre ax nu trebuie s intre in contact cu
partea inferioara a orificiului, deoarece va tensiona
abrazivul.

Strangeti discul pe ax, astfel incat sa impiedice
alunecarea si aruncarea discului la oprirea polizorului
pneumatic.

Inainte de polizare testati discul, adica turati polizorul la
maximum timp de cateva secunde. Utilizati o barierd de
protectie (de exemplu in spatele unui banc de lucru solid),
care si retina eventualele buciti rupte din disc. In cazul in
care constatati o vibratie prea puternica opriti imediat un-
ealta.

Pericole in timpul utilizarii

Operatorii si personalul de intretinere trebuie sa fie apti
din punct de vedere fizic sd controleze volumul, greutatea
si forta uneltei.

Unealta trebuie manevrata corespunzator: fiti pregatit sa
compensati eventualele miscari normale sau bruste. Tre-
buie sa aveti ambele méini libere.

Contactul cu accesoriul, scanteile produse prin polizare

sau suprafata de lucru, poate provoca taieturi sau arsuri.
Evitati contactul si purtati echipament de protectie ca de
exemplu manusi, sort si casca.

Atunci cand tdiati, nu permiteti blocarea discului. Pentru
a preveni prinderea discului, piesa de lucru trebuie spri-
jinita in ambele parti ale liniei de taiere. Daca discul s-a
blocat, eliberati maneta de actionare si eliberati discul.
Inaintea continudrii lucrului, asigurati-va ca discul este
intact si bine fixat.

Este interzisa folosirea discurilor de tdiere pentru
polizare.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00

Scanteile produse prin polizare pot aprinde im-
bracamintea provocand arsuri grave. Asigurati-va ca
scanteile nu ajung pe imbracaminte. Purtati imbracaminte
ignifuga si aveti la Indemana o galeat cu apa.

Daca unealta este utilizata pe plastic sau alte materiale
izolatoare exista riscul descarcarii electrostatice.

Pericole asociate miscarilor repetitive

Cand utilizeaza o unealtd electrica pentru activitati lucra-
tive, operatorul poate resimti disconfort la nivelul
mainilor, bratelor, umerilor, gatului sau altor zone ale
corpului.

Adoptati o pozitie confortabild, mentineti-va sprijinul pe
picioare si evitati pozitiile ciudate sau precare. Modifi-
carea pozitiei in timpul executarii unor sarcini prelungite
poate evita disconfortul si oboseala.

Nu ignorati simptomele precum disconfortul, durerile,
tremuraturile, furnicaturile, amorteala, senzatiile de ar-
surd sau rigiditatea persistente si recurente. incetati uti-
lizarea uneltei, comunicati acest lucru angajatorului si
adresati-va unui medic.

Pericole asociate zgomotului si vibratiilor

Nivelul ridicat al sunetului poate provoca hipoacuzia per-
manenta si alte probleme precum acufena. Folositi mi-
jloace de protectie pentru auz, asa cum este recomandat
de catre angajator sau in reglementarile de siguranta si
sanatate ocupationala.

Expunerea la vibratii poate provoca dizabilitati la nivelul
nervilor si circulatiei mainilor si bratelor. Purtati im-
bracaminte calduroasa si pastrati-va mainile calde si us-
cate. Daca remarcati amorteala, furnicaturi, durere sau al-
birea pielii Incetati utilizarea uneltei, comunicati acest lu-
cru angajatorului si consultati un medic.

Tineti unealta usor dar sigur, deoarece riscul asociat vi-
bratiilor este mai mare daca forta de apucare este cres-
cutd. Daca este posibil, sustineti greutatea uneltei cu un
balansier.

Pentru prevenirea cresterii accidentale a nivelului de zgo-
mot si vibratii:

Utilizati si intretineti unealta si selectati, Intretineti si In-
locuiti accesoriile si consumabilele, conform instructiu-
nilor prezentate in acest manual;

Pentru a preveni \"zdranganitul\" pieselor de prelucrat
folositi materiale amortizoare.

Riscuri asociate locului de munca

Alunecarile/impiedicarea/cazaturile sunt cauze majore de
vatamare grava sau deces. Acordati atentie portiunilor de
furtun ramase pe podea sau pe suprafata de lucru.

Evitati inhalarea pulberilor, vaporilor sau sfaramaturilor
produse n procesul de lucru deoarece pot produce imbol-
naviri (de exemplu cancer, malformatii la nastere, astm
si/sau dermatite). Cand lucrati cu materiale care pot pro-
duce particule in suspensie, utilizati extractoare de praf si
purtati echipament de protectie a céilor respiratorii.

Anumite tipuri de praf produs prin sablare, taiere,
polizare, gaurire sau in urma altor activitati din con-
structii contin substante chimice care, dupa cum se stie in
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statul California, sunt cancerigene si provoaca malfor-
matii congenitale sau afectiuni reproductive. Printre
aceste chimicale se numara:

e Plumbul din vopsele pe baza de plumb

» Caramizile si cimentul pe baza de oxid de siliciu
cristalizat si alte produse de zidarie

 Arsenicul si cromul din cauciucul tratat chimic

Riscul specific acestor expuneri variaza in functie de
frecventa efectuarii activitatii respective. Pentru a reduce
expunerea la aceste chimicale: lucrati intr-o zona bine
aerisita si dotata cu echipamente de protectie aprobate,
precum mastile de praf proiectate special pentru filtrarea
particulelor microscopice.

* Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute. Peri-
colele pot fi ascunse, ca de exemplu cabluri electrice sau
conducte de alta natura.

» Este posibila generarea de atmosfere potential explozive
ca urmare a prafului si gazelor eliberate prin slefuire sau
polizare. Utilizati sisteme de extragere sau eliminare a
pulberii, adecvate pentru tipul de material in lucru.

» Aceastd unealta nu este destinata pentru utilizarea in at-
mosfere potential explozive si nu este izolata in cazul in-
trarii in contact cu surse de tensiune electrica.

Indicatoare si autocolante

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguranta personala si intretinerea
produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor liz-

ibile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate

de pe lista de piese de schimb.

@H’]

Informatii utile
ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care
contine Informatii tehnice, precum:

s011050

 Informatii de reglementare si siguranta
 Date tehnice

* Instructiuni de instalare, utilizare si service
 Liste cu piese de schimb

* Accesorii

» Scheme dimensionale

Va rugam sa vizitati: https://servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugam sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

Prezentare video pentru siguranta
polizoarelor

Aflati detalii referitoare la functiile de siguranta ale poli-
zoarelor marca Atlas Copco si despre masurile pe care trebuie
sa le adopte operatorul pentru o utilizare sigura. Pentru a
vedea prezentarea video, accesati linkul de mai jos sau scanati
codul QR de mai jos:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Teknik Veriler

Teknik veriler

Hava girisi dislisi BSP 3/8 in

Hava girisi dislisi NPT 3/8 in

Serbest hizda hava tiiketimi 8 1/s (17 cfm)

Maks. ¢alisma basinci 6.3 bar (90 psig)

Maks. serbest hiz 12000 dev/dk (12000 rpm)

Maks gii¢ 2.3 kW (3.1 hp)

Onerilen hortum boyutu 16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)
(dx1

Agirlik 1.9kg (4.2 1b)
Beyanlar

AB UYGUNLUK BEYANI

Bizler, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN olarak, kendi miinhasir sorumlu-
lugumuz altinda tiriiniin (adi, tipi ve seri numarast ile 6n say-
faya bakiniz) asagidaki Direktif(ler) ile uyumlu oldugunu

beyan ederiz:
2006/42/EC (MD)

Gegerli dengelenmis standartlar:
EN ISO 11148-7:2012, EN I1SO 12100:2010

Yetkili makamlar ilgili teknik bilgileri suradan isteyebilir:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023

Hiakan Andersson, Managing Director
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Yayinlayanin imzast

/

Giirtltii ve Titregsim Agiklamasi

* Ses basinci seviyesi 79 dB(A), belirsizlik 3 dB(A);
ISO15744 standardina gore.

» Ses giicii seviyesi <80 dB(A), belirsizlik 3 dB(A);
ISO15744 standardina gore.

« Titresim toplam degeri <2.5 m/s?, belirsizlik - m/s?,
1S028927-1 standardina gore.

Bu agiklanan degerler, belirtilen standartlara uygun olarak
laboratuar testlerinde elde edilmistir ve ayni standartlara gore
test edilen diger aletlerin agiklanan degerleriyle karsilastirma
icin uygundur. Bu agiklanan degerler risk deger-
lendirmelerinde kullanim i¢in yeterli degildir ve ayr is yer-
lerinde 6lgiilen degerler daha yiiksek olabilir. Maruz kalma
degerleri ve bireysel kullanicinin gorebilecegi zarar riski du-
ruma 6zglidiir ve kullanicinin ¢aligsma sekline, galisilan
parcgaya ve is istasyonu tasarimi ile kullanicinin maruz kalma
stiresi ve fiziksel durumuna baglidir.

Bizler, Atlas Copco Industrial Technique AB olarak, kon-
troliimiiz olmayan bir ig yerinde risk degerlendirmesi igin
gecerli maruz kalmay1 yansitan degerler yerine agiklanan
degerlerin kullanilmasinin sonug¢larindan sorumlu tutula-
mayiz.

Bu alet, kullanim1 yeterli derecede yonetilmediginde el-kol
titresimi sendromuna yol agabilir. El-kol vibrasyonunu yonet-
mekle ilgili AB kilavuzuna, http://www.pneurop.eu/index.php
sitesinde, 'Tools' (Araglar) ve 'Legislation' (Mevzuat)
seceneginden ulasilabilir.

Yonetme prosediirlerinin gelecekteki hasart dnlemeye
yardimet olacak sekilde degistirilebilmesi igin giiriiltii ve
titresime maruz kalmayla ilgili olabilecek belirtileri erken
tespit etmek i¢in bir saglik gzetim programi 6neriyoruz.

@ Eger bu ekipman sabitlenen uygulamalara yonelikse:
Giirtilti emisyonu makine kurucusu i¢in bir rehber olarak
verilir. Tim makine i¢in giiriiltii ve titresim emisyonu
verileri makine kullanim kilavuzunda verilmelidir.

REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmas1
(REACH) ile ilgili 1907/2006 sayili Avrupa Yo6netmeligi
(AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger gereklilikleri
tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok Yiiksek
Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) i¢eren {iriinler igin
de gegerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday Listesine
kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, iiriindeki belirli mekanik
bilesenlerin kursun metali igerebilecegini bildirmektir. Bu,
yiiriirliikteki madde kisitlama mevzuatina uygundur ve RoHS
Yonergesindeki (2011/65/EU) yasal muafiyetlere dayanmak-

tadir. Kursun metali normal kullanim sirasinda tiriinden sizinti

yapmaz veya mutasyona ugramaz ve tiim iiriindeki kursun

metali konsantrasyonu gegerli esik sinirinin oldukea altin-
dadir. Liitfen triiniin kullanim émrii sonunda kursunu
bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilikleri dikkate alin.

Boélgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iirlin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarma veya diger iireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli kimyasal-
lara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla bilgi i¢in
https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

Guvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN

/\ UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
giivenlik uyarilarim, talimatlarini, resimlerini ve spe-
sifikasyonlarim1 okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
agabilir.

Gelecekte basvurmak iizere biitiin uyarilari ve tali-
matlar saklayin.

A UYARI Kurulum, kullamim ve bakima iliskin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
» Sadece profesyonel kullanim i¢indir.

* Bu iiriin ve parcalarimin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

e Bu iiriin hasar gérmiisse kullanmayin.

+ Uriin verileri veya tehlike uyar1 isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, ¢alistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Kullanim Amaci

Bu iiriin, 6zel asindirict tekerlekler ve firgalar kullanarak
malzeme ¢ikarmak i¢in tasarlanmistir. Baska bir kullanima
izin verilmez.

Ugiincii taraf uyumlu aksesuarlarm kullanimi tamamen kul-
lanicinin sorumlulugundadir.

Kullanim Amaci

Bu tirtin asindirict maddeler kullanilarak malzemelerin
kaldirilmast igin tasarlanmistir. Diger her tiirlii kullanimi
yasaktir.
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Giivenlik Sinyal Kelimeleri

Tehlike, Uyari, Dikkat ve Ikaz giivenlik sinyal kelimeleri
asagidaki anlamlara sahiptir:

TEHLIKE TEHLIKE 6nlem alimmadig taktirde 6liime
veya ciddi yaralanmaya neden olacak tehlikeli
bir durumu bildirir.

UYARI UYARI 6nlem alinmadig taktirde dliime veya
ciddi yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir

durumu bildirir.

DIKKAT DIKKAT, giivenlik uyarist sembolii ile birlikte
kullanildiginda, 6nlem alinmadig taktirde ufak
veya orta dereceli yaralanmaya neden olabilecek
tehlikeli bir durumu bildirir.

IKAZ IKAZ, kisisel yaralanma ile iliskili olmayan
uygulamalar bildirmek i¢in kullanilir.

Uriine Ozel Talimatlar
Montaj

Genel Kurulum Giivenligi

A UYARI Ciddi Yaralanma veya Oliim Tehlikesi
Asirt hiz ciddi yaralanmaya veya dliime neden olabilir!
» Aletin hizin1 degistirmeyin.

» Alet lizerinde isaretli azami hiz1 devre dis1 birak-
mayin.

 Asirt hiza neden olabilecek gok yiiksek hava basmecini
onlemek i¢in bir basing regiilatorii kullanin.

» Baglantilarin ve hava hortumunun iyi durumda oldugun-
dan emin olun.

Titresimli Alet Onlemleri

Titresimli alet ile hizli baglant1 arasinda basingli hava igin
minimum 300 mm (12") uzunlugunda esnek hortum kullan-
manizi dneririz.

Calistirma

Calismaya Baglamadan Once

@ Kullanmadan 6nce alette catlak veya hasar olup ol-
madigint kontrol edin. Herhangi bir ¢atlak veya hasar bu-
lunursa; aleti degistirin ve budayin.

1. Serbest hiz kontrolii

g

» Hiz, 6,3 bar basingta dl¢iildiigiinde, taglama makinesi
iizerinde isaretli nominal hizdan daha yiiksek olma-
malidir.

» Serbest hiz kontroliinii gergeklestirmeden once,
taglama carkini ve dis flans1 sokiin.

* Serbest hiz kontrollerini her giin ve 6zellikle de uzun
bir siire kullanim dis1 kaldiktan sonra gergeklestirin.

+ Aletteki hiz isaretinin okunabildiginden emin olun.
* Asiri hizlandiginda aleti onarim igin geri gonderin.

2. Disk korumasi kontrolii

» Her zaman onerilen disk korumasini kullanin ve
hasarsiz oldugundan emin olun.

* Asla cark korumasiz bir taslayici kullanmayin.
» Cark korumasini sizinle taglama ¢arki arasina getirin.

3. Tetik kontrolii

» Tetigin dogru calistigindan emin olun.
* Dogru ¢alismiyorsa, tetigi degistirin.
* Asla tetigi sdkmeyin veya bantla kilitlemeyin.

4. Kilitleme seti kontrolii

 Aletin yaninda saglanmissa, her zaman kilitleme se-
tini kullanin.

5. Maksimum hiz kontrolii

Max
speed

() ‘

» Taslama ¢arkinin belirtilen maksimum hizinin,
taslayicida isaretlenen hizdan biiyiik veya ona esit
oldugundan emin olun.

6. Taslama ¢arki kontrolii

» Taslama ¢arki catlak veya herhangi bir sekilde hasarl
olmadigindan emin olun.
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* Dengesiz titresimleri dnlemek i¢in, taglama ¢arkinin
dogru delik boyutlarinda ve mile dogru takilmig
oldugundan emin olun.

» Hasarli taglama carklarini hemen sokiin ve degistirin.

» Agir yaralanmalara neden olabileceklerinden,
diisiiriilen veya hasarl carklart kullanmayin.

7. Flans ve ¢ark kontrolii

» Flang veya diski degistirin veya aleti ayarlarken her
zaman hava girisini kesin.

* Flans ve disk kombinasyonlarimin ulusal yonetmelik-
lere uygun oldugundan emin olun.

* Flangin temiz ve hasarsiz oldugundan emin olun.
* Flansi 6nerilen sikma torkunda takin.

* Bir kilitleme kiti kullanildiginda, onu &nerilen sikma
torkunda takin.

» Carki taktiktan sonra, taglayiciy1r korunmusg bir alanda
calistirarak test edin.

* Taslayic1 dogru calistigindan emin olun.

8. Kisisel koruyucu donanim

L)

Operatorlerin asagidakileri kullandigindan emin olun:
» G0z korumasi, koruyucu gozliik veya bir siper.
» Koruyucu kulaklik
» Eldivenler
* (Celik parmak uclu ayakkabilar
+ Ornegin deri 6nliik gibi koruyucu giysiler.
 Bir kask (daha agir uygulamalar igin)

» Bol giysiler, sa¢ veya taki kullanmayin (takilma riski
vardir).

9. Calisma alan

12

N

Kimsenin yaralanmamasi i¢in, ¢aligma alaninda bagka
kimse bulunmadigindan emin olun.

» Yakindaki insanlarin koruyucu kulaklik ve gozliik
kullanmast gerekir.

» Sahadaki havalandirma ve toz ¢ikarma sistemleri
yeterli oldugundan emin olun.

* Aletin giivenli bir sekilde konulabilecegi bir altlik
veya yer bulundugundan emin olun.

* Miimkiinse koruyucu duvarlari olan, yalitilmig bir
alanda ¢alisin. Kirilan disklerin firlayip gitme riski
vardir.

Emniyet Tetikli Gaz Kolu

Emniyet tetigine sahip bir gaz kolunun amaci, aletin istem
dis1 ¢aligtirtlmasini 6nlemektir.

@ Emniyet fonksiyonunu kilitlemek/kilidini agmak i¢in em-
niyet tetigini ¢evirin. Aleti kaldirmadan 6nce gaz kolunu
daima kilitli konuma getirin.

* Emniyet tetiginin dogru ¢alistigindan emin olun.
* Dogru ¢alismiyorsa gaz kolunu degistirin.

* Emniyet tetigini asla ¢ikarmayin veya bantla kilitlemeyin.

Calisma Sirasinda

Kullanim sirasinda anormal yiiksek sesli giiriiltiiler ve
titresimler olusursa aleti kullanmay1 durdurun.

Bu alet ve aksesuarlar1 higbir sekilde degistirilmemelidir.
Calisma Bittikten Sonra
/\ UYARI Yaralanma Riski

Durma siiresi 5 saniyeden uzun olabilir. Uriin, alet kap-
atildiktan sonra bile yaralanmalara neden olabilir.

» Yere konulmadan 6nce aletin kapatilmig oldugundan
ve tamamen durdugundan emin olun.

» Durdurma zaman kullanilan agindirictya baglidir.

Aleti, aletin kendiliginden baglama riski olmayacak sekilde
dikkatli bir bigimde yere koyun.

Servis ve Bakim

Genel Servis ve Bakim Giivenligi

Aleti sokmeyin.

Servisin ancak yetkili atdlyeler veya yetkili servis teknisyen-
leri tarafindan yapilmasi gerekir.

A UYARI Ciddi yaralanma riski
Basingli hava yaralanmaya neden olabilir.

» Kullanimda olmadiginda veya herhangi bir ayar
oncesinde hava beslemesini daima kapatin.

» Kullanimda olmadiginda veya herhangi bir ayar
oncesinde hortumdaki hava basincini bosaltin ve
aleti hava beslemesinden ayirin.

» Alet icin dogru hortum boyutunu ve hava basincini
kullandiginizdan emin olun.
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Genel giivenlik talimatlari

@ Portatif havali aletlerle ilgili ek giivenlik bilgileri:

+ CAGI 2528 - B186.1, PORTATIF HAVALI
ALETLER ICIN GUVENLIK KODU, https://
global.ihs.com/ adresinden Global Miihendislik
Dokiimanlarindan veya +1 800 447-2273 numarali
telefonu arayarak 6grenilebilir. ANSI standartlarini
temin etmekte zorluk yastyorsaniz https://
www.ansi.org/ adresinden ANSI’yle temas kurunuz.

Hava beslemesi ve baglant1 tehlikeleri

Basingl1 hava ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Kullanilmadig1 zamanlarda, aksesuarlarini degistirmeden
once ya da onarim yaparken daima hava beslemesini kap-
atin, hortumun havasini bosaltin ve aletin hava beslemesi
baglantisini kesin.

Higbir zaman havayi kendinize ya da baska birine yonelt-
meyin.

Hortumlarin savrulmasi ciddi yaralanmalara neden ola-
bilir. Hasarli veya gevsek hortumlar ve baglanti pargalari
olup olmadigini daima kontrol edin.

Cabuk agcilir kupldrleri alette kullanmayin. Dogru kuru-
Ium i¢in talimatlara bakin.

Universal biikiimlii kaplinler kullanildiginda, kilit pimleri
takilmalidir.

Maksimum 6,3 bar / 90 psi veya alet tanitim plakasinda
belirtilmis olan hava basincint agsmayin.

Disk koruyucusu kullanimi

.

Kopan taslama diski par¢alarindan kaynaklanan
yaralanma riskini azaltmak i¢in her zaman tavsiye edilen
disk koruyucusunu kullanin.

Bir koruyucuda disk kirilmasi1 meydana geldiyse onu kul-
lanmaya devam etmeyin. Hasar gérmiis olabilir.

Alet (taslama makinesi) bir tekerlek kirilmasina dayan-
migsa, kullanmaya devam etmeyin.

Koruyucuyu, taslama diski ve operator arasina yerlestirin.

Bagkalarini disk pargalarindan ve taglama kivilcimlarin-
dan korumak i¢in bariyerler kullanin.

Takilma tehlikeleri

Doner tahrik milinden ve asindiricidan uzak tutun.
Donts, tetigin serbest birakilmasindan sonra birkag
saniye daha devam edebilir. Doniis sona ermeden aleti
yere birakmayin.

Giysiler, eldivenler, takilar, kolyeler ve saglar, aletten ve
aksesuarlardan uzak tutulmazsa, bogulmaya, soyulmalara
ve / veya yirtilmalara neden olabilir.

Firlama tehlikeleri

120

Aksesuarin veya asindiricinin veya i§ par¢asinin zarar
gormesi, yliksek hizda hareket eden cisimler olusturabilir.
Taslama kivilcimlar: ve firlayan kiigiik parcalar bile go-
zlerde yaralanmaya ve korliige neden olabilir.

Aletin galistirilmasi, onarimi veya bakimi ya da alet {iz-
erindeki aksesuarlarin degistirilmesi sirasinda veya
yakininda her zaman darbeye dayanikli géz ve yiiz koru-
mast kullanin.

Bolgedeki diger kisilerin de darbeye dayanikli goz ve yiiz
korumasi kullandigindan emin olun.

Parcalanan bir taglama diski ¢ok ciddi yaralanmaya veya
6liime neden olabilir.

Haval1 taglama makinesi hizini, taglama diski iizerinde
belirtilen dakikadaki devir sayisindan (RPM) yiiksek ol-
madigindan emin olmak icin her giin bir takometre ile
Olciin.

Asla havali taglama makinesi hizindan daha diisiik bir hiz
ile damgalanmus taslama diski kullanmayin.

Asindiricinin taglama makinesine verilen aletler kul-
lanilarak sikica baglandigindan emin olun. Flanglarda ca-
pak ve catlak olmamalidir ve baglant1 yiizeyleri diiz ol-
malidir. Miller ve mil disleri hasarsiz ve asinmamis ol-
malidir.

Is parcasmin giivenli bir sekilde sabitlendiginden emin
olun.

Aksesuar tehlikeleri

Aksesuarlart degistirirken, her zaman hava beslemesini
kapatin, hava basinct hortumunu gevsetin ve aletin hava
beslemesiyle baglantisi kesin.

Yalnizca onerilen boyut ve tipte agindiricilar: kullanin.

Kirtllmis, gatlamis ya da yere diismiis olabilecek diskleri
kullanmay1n.

Kirilan disklerden kaynaklanan yaralanmalari 6nlemek
icin taglama diski montajinin dogru yapilmasi gerekir.

UNC ve metrik vida disleri arasindaki yanlis eslesmeden
kaginin.

Delik tizerinde zorlanmay1 6nlemek i¢in taglama diskleri
mil iizerine rahatca gegmelidir. Biiyiik delikli taglama
disklerini uygun duruma getirmek icin daraltic1 bilezik
kullanmay1n.

Taslama diskini monte etmek i¢in sadece taslama maki-
nesi ile gelen flanslart kullanin. Yassi pullar ya da diger
adaptorler diske asir1 baski uygulayabilir. Flanglar ile
taglama diski arasinda her zaman agir kurutma kagidi
diskleri kullanin.

Farkli boyut ve tiplerde agindiriciya uyacak ¢ok sayida
flans tedarik edilirse, daima kullanilmakta olan asindirict
icin dogru flang(lar)1 takin.

Canak, konik veya diiz parmak diskleri disli deliklere
takarken, asindiriciya baski uygulamamasi i¢in mil ucu
deligin alt kismina temas etmemelidir.

Havali taglama makinesi kapali iken gezinmesini 6nle-
mek i¢in mil tizerindeki diski sikin.

Taslama oncesinde, aleti tam hizda kisa bir siire
calistirarak taglama diskini test edin. Kirilabilecek disk
parcalarinin gelmesini 6nlemek i¢in bir bariyer (6rnegin
agir bir is tablasinin alt1) kullandiginizdan emin olun.
Titresim ¢ok fazlaysa derhal durun.

Calisma tehlikeleri

Operatdrler ve bakim personeli, aletin biiyiikliigiint, agir-
ligin1 ve giiciinii fiziksel olarak tasryabilecek durumda ol-
malidir.

Aleti dogru sekilde tutun: normal ya da ani hareketlere
karst hazirlikli olun — gerektiginde her iki elinizi de kul-
lanabilecek pozisyonda olun.
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Aksesuar, taglama kivilcimlari veya calisma yiizeyine
temas etmeniz halinde kesik veya yaniga maruz kala-
bilirsiniz. Temastan kac¢inin ve eldiven, 6nliik ve kask
gibi koruyucu donanimlar kullanin.

Kesme islemi sirasinda disk sikismasini dnleyin. Disk
sikismasinit dnlemek i¢in is pargasini kesme ¢izgisinin her
iki yanindan destekleyin. Sikigma meydana gelirse, tetigi
serbest birakin ve diski kurtarin. Devam etmeden 6nce
diskin hasarli olmadigindan ve giivenli sekilde
sabitlendiginden emin olun.

Yan taglama igin asla kesme disklerini kullanmayin.

Taslama kivilcimlari giysilerin alev almasina ve ciddi
yaniklara neden olabilir. Kivileimlarim giysilerin {izerine
gelmediginden emin olun. Yangina dayanikl giysiler kul-
lanin ve yakinda bir kova su bulundurun.

Plastik ve diger iletken olmayan maddeler iizerinde kul-
lanildiginda elektrostatik desarj riski bulunmaktadir.

Tekrarlanan hareket tehlikeleri

Ise iliskin aktivitelerde bulunurken elektrikli bir alet kul-
lanildig1 zaman, operator ellerde, kollarda, omuzlarda,
boyunda ve viicudun diger kisimlarinda rahatsizlik
hissedebilir.

Yere saglam basarak ve uygunsuz veya dengeyi bozacak
duruslardan kagimarak konforlu bir durus benimseyin.
Uzun siireli gorevler sirasinda durus pozisyonunun
degistirilmesi rahatsizlik ve yorgunlugun 6nlenmesine
yardimct olabilir.

Devamli veya yinelenen rahatsizlik, aci, ¢arpinti, agri,
karincalanma, uyusma, ates basmasi veya gerginlik gibi
belirtileri gz ardi etmeyin. Aleti kullanmay1 birakin, igv-
ereninize haber verin ve bir doktora bagvurun.

Giiriiltii ve Titresim tehlikeleri

Yiiksek ses seviyeleri kalici isitme kaybina ve kulak ¢in-
lamasi gibi diger sorunlara neden olabilir. Isvereniniz
veya is saglig1 ve giivenligi yonetmelikleri tarafindan
onerildigi sekilde isitme korumasi kullanin.

Titresime maruz kalmak ellere ve kollara gelen sinirlerin
ve kan akisinin zarar gormesine neden olabilir. Kalin
giysiler giyin ve ellerinizi sicak ve kuru tutun. Ciltte du-
yarsizlik, karincalanma, agr1 veya beyazlama olusursa,
aleti kullanmay1 birakin, igvereninize haber verin ve bir
hekime bagvurun.

Titresimden kaynaklanan risk, kavrama kuvveti yiik-
seldik¢e daha fazla oldugundan, aleti fazla sikmadan an-
cak giivenli bir sekilde kavraym. Miimkiin olan yerlerde,
aletin agirhgimi bir dengeleyici ile destekleyin.

Giliriiltii ve titresim seviyelerinde gereksiz artislar1 6nle-
mek i¢in:

Aletin kullanimini ve bakimini, ve aksesuarlarin ve sarf
malzemelerinin se¢imini, bakimini ve degisimini bu kul-
lanim kilavuzuna gore yapin;

Is parcalarmin \"¢inlama\" yapmasini 6nlemek icin
sontimleyici materyaller kullanin.

Isyeri tehlikeleri

Kayma/Takilma/Diigme ciddi yaralanma veya 6liime yol
acan dnemli bir nedendir. Yiirime ya da ¢alisma alaninda
kalan fazla hortuma kars1 dikkatli olun.

Toz veya dumani solumaktan veya is siirecinden kay-
naklanan ve sagliga (6rnegin kanser, dogum kusurlari,
astim ve/veya dermatit) neden olabilecek kalintilari tut-
maktan kaginin. Havada asil partikiiller iireten malzemel-
erle galisirken toz emme sistemi kullanin ve solunum ko-
ruyucu ekipman takin.

Elektrikli zimparalama, dograma, taslama, delme ve diger
yapt faaliyetlerinin neden oldugu bazi tozlar, California
eyaleti tarafindan kansere ve dogum kusurlarina veya
diger tireme rahatsizliklarina neden oldugu bilinen
kimyasallar icermektedir. Bu kimyasallardan bazilari sun-
lardir:

» Kursun bazli boyalardaki kursun

» Kristalimsi silis tugla ile ¢imento ve diger duvarcilik
irtinleri

» Arsenik ile kimyasal olarak islenmis kauguktaki
krom

Bu maruz kalmalar karsisindaki riskiniz bu tiir isleri ne
kadar siklikla yaptiginiza bagl olarak degisiklik gosterir.
Bu kimyasallara maruz kalma derecesini azaltmak icin:
iyi havalandirilmis alanlarda ¢alisin ve 6zellikle
mikroskobik partikiilleri filtrelemek {izere tasarlanmis toz
maskeleri gibi onaylanmis giivenlik ekipmani kullanarak
calisin.

Bilmediginiz ortamlarda dikkatli hareket edin. Elektrik ya
da diger hizmet (gaz) hatlar1 gibi gizli tehlikeler bulun-
abilir.

Zimparalamadan veya taslamadan kaynaklanan toz ve du-
manlar patlama tehlikesi tasiyan ortamlara neden olabilir-
ler. Islenmekte olan malzemeye uygun toz ¢ekme ya da
giderme sistemlerini kullanin.

Bu alet muhtemel patlayici ortamlarda kullanilmak {izere
tasarlanmamustir ve elektrik ile temasa karsi yalitil-
mamigtir.

isaretler ve Etiketler

Uriin, kisisel emniyete ve {iriin bakimina iliskin énemli bil-
giler iceren isaretlerle ve etiketlerle donatilmistir. Isaretler ve
etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni igaretler
ve etiketler yedek parga listesi kullanilarak siparis edilebilir.

@H’]

s011050

Faydal Bilgiler
ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik
Bilgileri iceren bir portaldir:

.

- Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri
Teknik Veriler

Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlari
Yedek Parca Listeleri

Aksesuarlar

Boyutsal Cizimler

Litfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.
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Daha fazla Teknik Bilgi i¢in liitfen yerel Atlas Copco temsil-

cinizle iletisim kurun.

Taslama Makineleri icin Uriin Giivenligi

Videosu

Atlas Copco taslama makinelerindeki giivenlik dzellikleri ve
giivenli bir ¢alisma i¢in operatdriin ne gibi dnlemler almasi
gerektigi hakkinda daha fazla bilgi edinin. Videoyu goriin-
tillemek icin baglantiya tiklayin ya da asagidaki QR kodunu

tarayn:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

TexHNn4Yeckun gaHHn

TexHu4Yecku OaHHU

Pe306a Ha oTBOpa 32 MPUTOK
Ha Bb31yX BSP

Pe3ba Ha oTBOpA 3a MPHUTOK
Ha BB31yX NPT

Pa3xon Ha BB31yX IIpU
cBOOOIHA CKOPOCT

Makc. paboTHO HaATaHe
Maxc. cBoO0IHA CKOPOCT

Maxkcumaiia MOIITHOCT

[IpemoppunTeneH pa3mep Ha
MapKy4a
(ImameTsp X JIBIDKUHA)

Terno

3/8 uHu
3/8 uHu

8 1/s (s1/cex) (17 cfm) (kyO.
(dyra/muH.)

6.3 6apa (90 psig (pyHTa Ha
KB. UHY)

12000 06./mun (12000 06./
MUH)

2.3 kW (3.1 hp) (k. ¢.)

16 mm x 3 M (5/8 in (nHYa) X
10 ft (pyra)

1.9 xr (4.2 dpyTa)

Oexnapauun

EC JEKIIAPALNS1 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, neknapupamMe Ha CBOS JTHIHA
OTTOBOPHOCT, Y€ TO3H MIPOAYKT (C MMe, TUII U CEPUEH HOMED,
BIDKTE IIPEAHATA CTPAHUIA) € B CHOTBETCTBUE ChC

cnennata(ure) JupextuBa(u):

2006/42/EC (MD)

[IpunoxeHu xapMOHU3UPAHU CTAHIAPTU!
EN ISO 11148-7:2012, EN ISO 12100:2010

122

GTG22-HA G120-M14

Brnacture Morat 1a HOMCKAT ChOTBETHATA TEXHUYECKA
nH(pOpMAaIHS OT:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Héakan Andersson, Managing Director

Iloamuc Ha U31aBaIIOTO JIUIIE

/

Heknapayus 3a wym u eubpayuu

* Huso Ha 3ByKkoBO Hansirane 79 dB(A), necurypaocr 3
dB(A), B croTBercTBHE ¢ [SO15744.

* Hugo Ha 3BykoBa momHocT <80 dB(A), Hecuryproct 3
dB(A), B choTBercTBHE ¢ [ISO15744.

* OOGma BuOpanronHa cToiHocT <2.5 m/s’, HECUTYPHOCT -
m/s?, B ceoTBeTcTBHE ¢ [SO28927-1.

Tesn nexknapupaHy CTOHHOCTH ca IOTYYeHHU NTPU U3MHTBAHUS
OT J1a00paTOPEH THUIl B CHOTBETCTBUE C IOCOUYCHUTE
CTAHJAapTH U ca MOAXOMAAIIY 32 CPAaBHEHHE C JICKJIaPUPAHUTE
CTOMHOCTH Ha JPYI'Y HHCTPYMEHTH, U3IIUTBAHU B
CBOTBETCTBUE ChC CHIIUTE CTAaHAAPTH. Te3U AeKIapupanu
CTOMHOCTH HE ca MMOJIXO/ISIIH 32 U3II0JI3BaHE NP OIIEHKA Ha
pHCKa, ThI KaTo CTOHHOCTUTE, N3MEPEHH Ha OT/ICITHUTE
paboTHM MecTa Morart Jia ObJar Mo-BucoKu. JleficTBuTenHuTE
CTOMHOCTH Ha U3JIaraHeTo Ha BB3JCHCTBHE H PUCKBT OT
YBPEKIAHUSL, IOHACSHH OT OTACIHHS MOTPEOUTEN ca
YHUKAJIHU U 3aBUCAT OT HaYMHA HA paboTa Ha OTPEOHUTEIL,
BH/a HA paboTaTa M KOHCTPYKIUATA HAa pabOTHATA CTAHIIHS,
KaKTO U OT BPEMETO Ha u3Jarane u GU3MYecKOTO ChCTOSHUE
Ha MOTpeduTeNs.

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, He moemame
OTTOBOPHOCT 3a MOCIIEACTBUSATA OT U3MOJI3BAHETO HA
JICKJIApUPAHNUTE CTOIHOCTH, BMECTO Ha CTOMHOCTH,
OTpa3sBaIly JICHCTBUTEIHOTO U3JIaraHe Ha Bb3JICHCTBHE, TPH
MHIMBH/IyaJlHa OLIEHKA Ha PUCKA B CUTYAIUsI HA PEATHO
pabOTHO MACTO, HAJl KOSITO HAMaMe KOHTPOI.

To3u MHCTPYMEHT MOJXKe Jia IPUYUHN CHHIPOM Ha BUOpaLuu
pbKa-pamo, ako ynorpedara My He ObJe HalpaBisBaHa
aznexBaTHO. EC yrbTBaHe 3a ynpasiieHHE Ha BUOpaIMu pbKa-
paMo MOXeTe Jja HaMepuTe, Kato rnocetute http:/
www.pneurop.eu/index.php u uzdepere

'"Tools' (MuaCcTpy™MeHTH), a ciiex ToBa - 'Legislation'.

[IpemopwuBame 1a Obe POBEICHA TPOTPaMa 3a 3IpaBeH
HaJ30p, Ype3 KOSATO [1a € OMPEICISIT PAHHUTE CUMITTOMH,
OTHACSIIIN C€ JIO U3JTaraHeTo Ha IIIyM U BUOpAIIUH, TaKa ue
pabOTHHUTE MPOIETypH J1a 0BT MOAU(DUITUPAHH C TSI
[PEeJI0TBPATABAHE HA OBJICIIN YBPEKIAHUSL.

@ AKo ToBa 000py/IBaHE € MpeAHA3HAYCHO 32 PUKCHUPAIIN
MPUIIOKCHUA:
Emucusita Ha 1yM € MOCOYeHa KaTo YKa3aHue 3a
n3paboTBays MalnHaTa. JlaHHUTE 32 eMUCUUTE HA
IIyM 1 BUOpAIlMH 3a Is1aTa MallidHa TpsiOBa j1a ca
ITOCOYCHU B PHKOBOJICTBOTO 33 OTPECOUTESI HA
MaIlllUHATA.
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UHnpopmayusi ebe epb3ka € Y. 33 om
REACH (PeanameHm omHOCHO
peaucmpauyusima, oyeHkama,
pa3pewasaHemo u o2paHuU4YasaHemo Ha
XuMukanu)

EBpomneiicku permament (EC) Ne1907/2006 otHOCHO
pErHCTpaLUATa, OLICHKATA, pa3pelIaBaHeTO U
orpanndaBaneTo Ha xumukamu (REACH) onpenens, ocBen
JPYTHU Hellla, U3UCKBAaHHATA, CBBP3aHHU C KOMYHHKAIIHUTE BHB
Bepurara Ha jgoctaBkute. M3uckBaneTo 3a nHdopmanus ce
OTHACs ChILO U 33 NPOJYKTH, ChIbPIXKAIIH T. HAP. BEIECTBA,
MOPaKIAIIH CEPUO3HO OE3MOKOMCTBO (“CIUCHK HA
kanauaat”). Ha 27 ronu 2018 r. meransT ooBo (CAS Ne
7439-92-1) Oerre 106aBEH KbM CITUCHKA HA KAHUIATHTE.

BbB Bpb3Ka ¢ TOPECIOMEHATOTO OMXME UCKAJIH [ BH
uHbOpMUpaMe, Ye OIPEACICHH MEXaHHYHI KOMITOHCHTH B
MPOYKTa MOXE J1a ChIbPIKAT MeTana ooBo. ToBa e B
CHOTBETCTBHE C HACTOSIIIETO 3aKOHOAATEIICTBO 3
OrpaHMYaBaHE Ha BEIIECTBATA U Bh3 OCHOBA HA 3aKOHOBHTE
U3KITFOUCHUS B JIUpEeKTHBATA 38 OTPAHHUYCHHETO 32
yrnotpebara Ha OIpe/IC/ICHH OMACHH BEIIECTBA B
CJIEKTPHUYCCKOTO U CIICKTPOHHOTO 00opyaBane (RoHS)
(2011/65/EU). MetanbT 0J0BO HSIMa J1a U3TEYE OT MPOJIYKTa
W JIa Ce BUAOM3MEHH B HEro M0 BpeMe Ha HOpMallHa
yroTpeda, ¥ KOHICHTPAIMSITA Ha METalla OJIOBO B ISUIOCTHHS

OPOAYKT € 3HAUYUTCIIHO IIOJ MPUIIOKHNMATA ITparoBa CTOMHOCT.

Mo, cro0pa3ere ce ¢ MECTHUTE N3NCKBAHUS 33 U3XBBPIISTHE
Ha OJIOBO ITPY M3TUYAHE HAa TOAHOCTTA HA MPOIYKTa.

PeazuoHanHu usuckeaHus
/\ IPEXYNIPEKJEHUE

To3u mpOoAYKT MOKE Ja BU M3JI0KU Ha KOHTAKT C
XUMUKaJIN, BKIIFOYATEIHO 0JI0BO, 33 KOETO B IIIaTa
Kanugopuus e u3BeCTHO, Ye MPUUNHSIBA PAK U BPOJICHH
ManhopMaIiy WK IPYTH BPEAU 0 OTHOIICHUE Ha
BB3IPON3BOIUTENTHATA CTIOCOOHOCT. 32 JOMBIHUTETHA
nHOpManHs moceTeTe

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocT
HE U3XBBPJISIATE — ITPEJANTE HA TIOTPEBUTEJIS

A NPEAYHNPEXIEHUE IlpoyereTe BCMYKH
npeaynpes;xaeHus 3a 0€30NacCHOCT, MHCTPYKLHH,
WIIOCTPAUUU M ciequ(UKALUM, IPeIOCTABEHH C TO3H
eJIeKTPUYeCKU HHCTPYMEHT.

HecmnasBaneTo Ha BCHUKH WHCTPYKIIUU, TIOCOUYEHH TIO-
JI0JTy, MOXKeE J1a JIOBEIe JI0 TOKOB yap, 1okap u/uin
CEPHUO3HU HapaHSIBAHMSI.

3anasere BCMYKH Npeaynpe:RIeHusl 1 HHCTPYKIHUHU 32
0bjelia cpaBKa.

A NPEAYHNPEXIEHUE Tps6Ba na ce cna3part
BCUYKH MECTHH 3aKOHOBH pa3nopeadou 3a
0€30MaCHOCT OTHOCHO MHCTAJIAlUs, padoTa u
NOAPbKKA.

Oeknapauus 3a ynotpe6a
» Camo 3a npodecroHanna ynorpeoa.

e To3m MOPOAYKT U HCTOBUTC IPUHAMJICIKHOCTH HE MOT'aT 1a
6I>,I[aT MIPOMCHSAHHU IO KaKbBTO U a € HAYHH.

* He u3non3Baiite TO3M NPOIYKT, aKO € TIOBPEICH.

* AKO O3HAYCHHATA HA JAHHUTC Ha NPOAYKTa WUJIN
npeaynpekKACHusATa 3a OIaCHOCT BbPXY HCTO NIpeCcTaHaT
Ja 6’B,Z[aT YCTJIMBU WJIK CE€ OTKadar, He3a0aBHO U
IIOJAMCHETC.

e IIponykThT TpsOBa na ObJe HMHCTATMPAH, H3MOI3BAH U
00CITy)KBaH €JMHCTBEHO KBAUTM(HUIIUPAHH JINIIA B
UHAyCTpHAJIHA Cpe/a.

lMpedHa3Ha4yeHue

To3u NpoAyKT € NpeJHa3HaueH 3a OTCTPaHsABaHE HA MaTepHal
C TOMOIITA Ha crieu(UIHN adpa3uBHU TUCKOBE 1 ueTku. He
ce paspenasa apyra ynorpeoa.

M3non3BaHeTo Ha ChBMECTUMH aKCECOAPH OT TPETH CTPAHHU €
U310 HA OTTOBOPHOCT HAa NOTPEOUTEII.

lMpedHa3Ha4yeHue

To3u NPOAYKT ¢ pa3pabOTeH 3a OTCTPAHSIBAHE HA MaTEPHA
upe3 abpasuBu. He ce paspeniaBa H3Mon3BaHETO My 3a JIPYTH
LEJTH.

CueHanHu dymu, cebp3aHU C
6e3onacHocmma
CurHamHHUTE TyMH, CBBP3aHH ¢ 6e30macHOCTTa, OMacHOCT,

Mpenynpexaenne, Buumanue, u 3adesiexka uMat
CITETHOTO 3HAYCHHE:

OITACHO OITACHOCT curnanusupa 3a onacHa

CT CUTYyAIHsI, KOSITO, B CIIy4ai ue He ObJe
n30erHaTa, I1e TOBEJE 10 CMBPT HITH CEPUO3HO
HapaHsIBaHE.

MPEAVIIP TTPEJAYIIPEXIAEHUWE curnanusupa 3a onacHa

EXJIEHW cutyarus, KosTO, B CIydail ue He Ob/ie

E u30erHara, Moxe Ja J0BE/IC 10 CMBPT WIH
CEpPHO3HO HapaHsBaHE.

BHUMAH BHHWMAHMUE, korato ce u3IoJj3Ba 3a¢IHO ChC

UE CHMBOJIA 33 TPEBOTa OTHOCHO 0E30MacHOCTTA,
CUTHAJIM3HPA 32 OITacHa CUTYAIHsI, KOSTO, B
ciydaii ue He Ob1e n30erHaTa, MOXe Jja TOBeJe
JI0 JIEKO MJTH YMEPEHO HapaHsIBaHe.

3ABEJIEX 3ABEJIEXXKA ce u3nomn3Ba 3a pasriexaaHe Ha
KA MIPAKTUKHU, KOUTO HE Ca CBbP3aHU C TEIECHU
HapaHsBaHMUsL.
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UHcmpykyuu 3a mo3u npodykm

UHcTanupaHe

O6wu uHcmpykyuu 3a 6e3onacHocm rMPU MOHMaX
A HOPEAYHNPEXIEHUE Puck ot cepro3no
HapaHsABaHe WJIH CMBPT

[TpeBuIaBaHeTo Ha CKOPOCTTA MOKE Ja IPUUNHH
HapaHsABaHE WIH CMBPT!

» He MaHHHyJ’IHpaﬁTC CKOpPOCTTa HAa UHCTPYMCHTA.

» He HanxBbpasiTe MakCUMallHaTa CKOPOCT,
0003HaueHa HA HHCTPYMEHTA.

* H3mnon3Baiite peryjaTop Ha HAJIATaHETO, 3a Aa
peaOTBpAaTUTE NPEKAJICHO BUCOKO HAJIATAHE HA Bb3yXa,
KOCTO MOKE J1a 1OBEAC 0 IMPECBUIIIABAHC HAa CKOPOCTTA.

* VYBepere ce, 4ye BPB3KHUTE M BB3IYIIHHUAT MapKyd ca B
JI00PO CHCTOSTHHE.

MpepnasHa Msipka Npu BUGpUpaLLN UHCTPYMEHTHU

[IpenopbuBamMe Mex 1y BUOPUPALIHSI HHCTPYMCHT U
ChCIIMHUTEIS 32 OBbP30 JCHCTBHUE JIa CE TIOCTaBH I'bBKAB
MapKy4 3a CI'bCTCH BB3AyX C MHHAMAJIHA TbDKHHA 0T 300
MM (12").

Pa6ota

lpedu 3anoyeaHe Ha paboma

@ IIpoBepere MHCTPYMEHTA 3a MyKHATHHH WM MOBpPEIN
npean ynorpeda. AKo OTKpHETe yKHATHHH WITH
MOBPE/HU, TOAMEHETE U MOAPEKETE NHCTPYMEHTA.

1. TIpoBepka Ha CKOpPOCTTa Ha BbPTEHE Ha MPA3EH X0/

» CKOpOCTTa, M3MEPCHA MPU HATUCK OT 6,3 bar, He
TpsiOBa ja ObJIC MO-TOJIIMa OT HOMHHAJTHATA
CKOPOCT, KOSITO € 0TOeIsI3aHa Ha brionniaida.

» Cpanere AWCKa ¥ BHHITHUSA (IIaHEI, IPean 1a
MPOBEPHUTE CKOPOCTTA HA BHPTEHE Ha Pa3eH XO/I.

° HpaBeTe CIKECAHCBHU ITPOBCPKU HAa CKOPOCTTA Ha
BBPTCHC Ha IPA3CH XOM, 0CO0EHO aKo UHCTPYMECHTBHT
HC € U3MO0JI3BAH MPOABIDKUTCIIHO BpEME.

* VYBepere ce, 4e MapKHPOBKATa 32 CKOPOCT Ha
MHCTPYMEHTA € YeTIINBA.

+ OrtHeceTe HHCTPYMEHTA 32 PEMOHT B ClTydai Ha
MpeBUIlIABAHE HA CKOPOCTTA HA BbPTEHE.

2. TIpoBepKa Ha NpeJa3uTeNs 3a JJUCKa

* BuHaru mn3nos3BaiiTe npenopbyaHus MpeanazuTes 3a
JIMCKa U TIPOBEpsIBAlTE J1ajlk HE € TIOBPECH.

* Huxora He m3non3Baiite prionniaid 6e3
IIpeIa3nuTeN 3a ANUCKa.

* MoHTupaiiTe npeanasuTes 3a JUcKa MeKIy cede cu
U CaMUs JIHCK.

3. Tlposepka Ha crychKa

+ VYBepere ce, 4e CIyCHhKBT pabOTH MPABHIIHO.
* Tloamenere cycbka, ako HE pabOTH MIPABHITHO.

* Hukora He oTCTpaHsBalTE CIlyChKa U HE I'O
OJIOKHpaTe C JIeTeHKa.

4. TIpoBepka Ha 3aKIIOYBAIIOTO YCTPOHCTBO

* BuHaru usnona3BaiiTe 3aKII0YBaIIOTO YCTPOUCTBO,
aKo € JJOCTaBEHO C MHCTPYMEHTA.

5. Tlposepka Ha MAKCHMAaJHATA CKOPOCT

Max
speed

()

\©

* VBepere ce, ye mocoveHaTa Ha NUIH(OBBYHHS JHCK
MaKCHMaJlHa CKOPOCT € M0-BHCOKA WIIM paBHA Ha
CKOpOCTTa, MapKHpaHa Ha Iuiaida.

6. IIposepka Ha NUIU(OBLYHHUS JUCK

* VBepeTe ce, Ue JUCKBT HE € HAyKaH WU MIOBPEJICH
10 KaKBBTO U Ja OMJIO HAYHMH.

* YBepere ce, 4e TUCKBT € C HEOOXOANMHUSI pa3Mep Ha
OTBOpA U Y€ € MOHTHPAH MPABIIHO HA MIMUH/IENA, 33
Ila ce m30eruHar BUOpanuu ot nedaanc.

» He3abaBHO cBansiiTe M 3aMEHsITEe TOBPEICHUTE
HTH(OBBYHHU TUCKOBE.

* He m3mon3Baiite N3ITYCKaHU WJIH MMOBPEACHU
JHUCKOBC, TBH KaTo Morat Ja MPUYUHAT CEPUO3HU
HapaHsiBaHUs.

7. Tlposepka Ha (hIaHeNa u AUCKA
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* Bunaru uskimouyBaiiTe Bb3AyX0IMOAABAHETO, KOTATO

cMeHsATe (IaHena WK AUCKA WIINM KOTaTo peryirpare

WHCTPYMEHTA.

* VYBepere ce, ue KOMOMHanuuUTe (aaHel u JTUCK
OTroBapsT Ha HAIIMOHATHUTE Pa3Iopeion.

* VYBepere ce, 4e (IIaHSIbT € YHUCT U HE € TIOBPE/ICH.

* 3arsraiite (aHena ¢ npenopbYaHus BEPTSIL
MOMEHT.

* AKO ce u3mnoi3Ba 3aKJII04YBalio YCTpOﬁCTBO,
MPUKPCIICTE T'0 C IIPCHOPBbYAHUA BbPTAL] MOMCHT.

» l3npoo6Baiite prionuaiida B 3alMTeHa 30Ha, CIlIe]
KaTo Crio0uTe AUCKA.

* YBepere ce, e brIONDIai(BT paboTH MPABUITHO.

8. Jluunu Ipearna3sHu CpesiCTBa
J o
N

VYBepere ce, 4e orepaTopuTe U3IO0JI3BAT:
* 3aIIUTHYU CPEACTBA 32 OYHUTE, OUMIIA MU BU3BOP.
* AHTH(]OHM
e PpkaBunu
* OOyBKHU ChC CTOMaHEHH OoMOeTa
* 3amuTHO 00JEKII0, HAIpP. KOXKEHA MPECTHIIKA.
» Kacka (3a pabora ¢ mo-TeKKH PeaMETH )

* He usnomnssaiitTe cBoO01HO 007I€KIT0, HE paboTeTe ¢
MycHaTa Koca WM BUCAIIM OMXKyTa (MMa PUCK OT
3axBallaHe).

9. PabotHO MsicTO

e

N

[Morpmxere ce B pabOTHOTO BH IIPOCTPAHCTBO J1a HAMA
JPYTH JIMIA, 32 ]a He OCTpa/ia HIKOM.

M XopaTa, HaMupallu c¢ B 6J'II/IBOCT, Tpﬂ6Ba Ja HOCAT
3alIUTHU CPEICTBA 34 CIIyXa U OYUTC.

* VBepeTe ce, 4e B TOMEIICHUATa UMa OCUTYPEHU

BCHTWJIAMA U IPAaxXOyJIaBAHE B 1OCTaTb4YHA CTCIICH.

* VYBepeTe ce, ue Ha pas3NoI0KEHUE UMa CTOMKA WK
MSICTO, Ha KOUTO J1a OCTaBUTE O€30I1acHO
UHCTPYMEHTA.

e Paborere B OTACJICHA CPpelia, aKO € Bb3MOXKHO C
MnpeamnasHi CTCHU. C’I)HICCTByBa PUCK OT U3JIUTAHC HA
CUYIICHNU NHUCKOBC.

Apocenen nocm ¢ npednaseH cnycbK

OyHKIMATA HA IPOCEITHHS JIOCT € 1a PEIOTBPATH HEBOJIHOTO
CTapTUpaHE Ha MHCTPYMEHTA.

@ 3aBbpTeTe MpeAna3Husl CyChK, 3a J1a 3aKIH0IuTe/
OTKJIFOUMTE 3anuTHata GpyHkius. Bunaru nocrassiite
JIPOCEJTHUS JIOCT B 3aKIIFOUEHA TIO3UIIHS, TPE/IH J1a
OCTaBHUTE MHCTPYMEHTA HACTpPaHA.

* VYBepere ce, ye MpeaNa3HusT CIyChK paboTH MPaBUITHO.
° HOIIMeHeTe APOCCIIHUA JIOCT, aKO HE pa60TI/I IpaBUIIHO.
¢ Hukora He OTCTpaHHBaﬁTC npeanasHus CIryCbK U HE 'O
OIoxmpaiiTe ¢ JeTeHKa.
Mo epeme Ha paboma

Crpere 1a M3M0NI3BaTe HHCTPYMEHTA, aKO TyeTe HEOITHCYEMO
IIyMHH 3BYIIM U BUOpaInu.

He moaudunupaiite ”HCTpyMEHTa U HETOBUTE
IIPUHAJICKHOCTH 110 KAKBBTO U J1a € HAYUH.

Cned npuknoysaHe Ha paboma

A NPEAYHPEXIEHUE Puck ot HapansiBaHust

Bpemero 3a ciupane MOXe J1a € MO-ABAr0 OT 5 CEKYHAH.
[TpoayKTHT MOXKE Jla IPUYKNHH TEJIECHU HapaHsIBaHHs
JIOpH clie]l U3KIIF0UBaHE HA MHCTPYMEHTA.

> YBepeTe CC, UC MHCTPYMCHTBHT € U3BKJIHOYCH U €
HAI'bJIHO CIIPAJI, IPCJX J1a IO OCTAaBUTEC.

» BpemeTo 3a cripaHe 3aBUCH OT M3IOJI3BAHHS
abpasus.

OcraBeTe HWHCTPYMCHTA BHUMATCIIHO, TaKa Y€ da HAMa PHUCK
TOM Ja C€ BKJIFOYH CaM.

CepBuU3HO oGenyXBaHe U noaapbKKa

O6wu uHCMpPYKUUU 3a cepeu3HO obcnyxeaHe U
6e3onacHocm npu nodopnKKa

He pasrmo0sBaiiTe ”HCTpyMEHTA.

ToBa oOciryxBane TpsiOBa J1a ce U3BBPIIBA €AUHCTBEHO OT
OTOPU3HPAHU IICXOBE WX KBATH(DUIIUPAHU CEPBU3HU
TEXHUIIH.
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NPEAYHNPEXIEHUE Puck ot cepro3no
HapaHsiBaHe

BT)3ﬂyXT)T IOJ HAJIATAHC MOXKE Ja NPUYNHHN HAapaHsABAHE.

» BuHaru uskiarouyBaiiTe ogaBaHETO Ha Bb3AYX,
KOTaTO MHCTPYMEHTHT HE CE M3I0JI3BA WU TIPEIN
peryiupane.

» OcBo0ozeTe Bb3/IyNIHOTO HsIaraHe B MapKyda u
pa3kadyere MHCTPYMEHTa OT Bb3yLIHOTO
3aXxpaHBaHe, KOraTo He TO W3MOJI3BaTe WIIH IpeIn
PETYINPAHETO MY.

» Bunaru usnonspaiite Mapkyu ¢ MpaBUiiHa FOJIEMHUHA
1 BB3/YILIHO HAJISITAHE 32 UHCTPYMEHTA.

O6uwu uHcmpykyuu 3a 6eszonacHocm

®

Puc

.

JonmbanuTenHa HHpoOpManus 32 6e30MacHOCT 32
MOPTATUBHU MHEBMATUYHU HHCTPYMEHTH:

* CAGI 2528 - B186.1, KOAEKC 3A
BE30OITACHOCT 3A [IOPTATUBHU
[MTHEBMATUYHN MHCTPYMEHTMU, nanuven Ha
yeoOcaiita Ha Global Engineering Documents Ha
https://global.ihs.com/ or call +1 800 447-2273. Axo
CpeIIHeTe TPYAHOCTH IPH IT0Jy4aBaHETO Ha
crangapture ANSI, mons Biae3Te BbB Bpb3ka ¢ ANSI
Ha ciennust IaTepret azapec: https://www.ansi.org/

KOB€ IMpu CHa0AsIBaHe C BB31yX U CBbpP3BaHe

B’b3)1yX’bT OJ HAJIATAHC MOXKEC Ja NPpUYINHNU CCPUO3HU
HapaHsABaHUA.

Bunaru uzkimouBaiite Bb31yX0I01aBAHETO,
0CBOOOXKIaBaiiTe MapKyda OT BB3AYIIHOTO HAIATAHE U
MIPEeKbCBAlTe CHAOISIBAHETO C BB3AyX HA HHCTPYMEHTA,
KOTaToO HE C€ M3IMOJI3Ba, PEIU MOAMIHA Ha
MIPUHATICKHOCTH MITH KOTATO Ce TIOTPaBsl.

Hukora He Haco4BaliTe Bb3/yIIHATA CTPYS KbM ce0e CH
WM KBM JIPYTH.

YaapbsT oT CBOOOZCH MapKyd MOXKE J1a IPHYUHH TEKKH
HapaHsgBaHus. Bunaru nposepsiBaiiTe MapKyuuTe u
CBBP3BAILUTE SJIEMEHTH 32 MOBPE/a WK pa3XxjiadBaHe.

He n3nonsBaiite My(du 3a 0bp30 U3KIIIOUYBAaHE HA
nHcTpyMeHTa. [IpoueTere yka3aHusTa 3a MPaBUITHO
CBBP3BaHE.

[Tpu n3non3BaHe Ha yHUBEPCAJICH BUHTOB ChEIHHUTEN €
3aJIbJDKMTEIIHO MOHTUPAHETO Ha (PUKCcHpaIy mudToBe.

He npeBuinaBaiiTe Bb31yIIHOTO HaJsiraHe ot 6,3 6apa/90
Ppsig WM CTOHHOCTTA, KOSATO € oco4YeHa Ha (upMeHara
TabenKa Ha MHCTPYMEHTA.

H3non3Bane HA npeamaseH IuT HA JUCKa

126

Bunaru usnomnssaiite npernopbyuaHus MpeAna3cH IuT ¢
eI HaMaJIIBAHC Ha pUCKa OT HapaHsABaHUs,
MNPUYUHABAHU OT OTHYIICHUTC IMapUCTa OT JUCKA.

AKO B IpeIna3Hus AT e OTYYIN ITapye OT JUCKA,
npeycraHoBeTe ynorpedara Ha muTa. Toil Moxe 1a e
TTOBPEJIEH.

AKO HHCTPYMEHTHT (bIIONUIAH(BT) € IpeThpIIsiI
CUyIBaHe Ha JIMCKa, IPEYCTaHOBETE yroTpedara My.

[Mpeanasuusar uwt TpsiOBa J1a ce pasnosiara MeX.y JIucKa
1 00CITY»XKBaIIOTO JIUIIE.

M3non3Baiite nperpaay, 3a 1a Npeana3uTe OCTaHAIUTE OT
mapyeTara OT AUCKa U Bb3HUKBAILUTE HCKPH.

OnacHOCTH OT 3aILIHTaHe

CroiiTe BCTpaH! OT BBPTSILINS CE IIMHHICT U adpa3uBa.
BwpreneTo npoakmkaBa oIie HAKOJIKO CEKYHIU CIel
OTITyCKaHEe Ha pbUKaTa 3a pabora. He mocrassiite
MHCTPYMEHTA B JIETHAJIO MTOJI0KEHHE, IOKATO HE CIIpe Aa
C€ BbPTH.

Axo He ABPIKUTE CBOGOZ[HOTO O6J'I€KJ'IO, PBKAaBUIUTE,
6I/I>KyTaTa 1 KOcarta Jajed OT MHCTPYMCHTA U
aKCeCOApUTEC, TOBA MOXKE J1a JOBEAC 10 yAylIaBaHC,
CKaJIITUPpAHC W/WIn PAa3KbCBAHUS.

OnacHocTH OT JETHIIH YaCTUIN

HOBpez[a Ha HpI/ICHOCOGJ'IeHI/IeTO, a6pa3I/IBa nim
HUHCTPYMCHTA MOKE J1a ITPOU3BECAC XBbpUalllh YaCTULIU C
BHUCOKa CKOPOCT. I[OpI/I MaJIKUTC YaCTHUIIKM MOraT J1a
HApaHAT OUXUTC U J1a IPUIUHAT OCJICIIABAHC.

Bunaru HoceTe ycTONYMBY Ha yAap 3alllUTHA OYWIIA U
Macka 3a JIMIIe 110 BpeMe Ha Wid B OJIM30CT 10 pabora,
PEMOHT WJIM NOAJPbHKKA HA MHCTPYMEHTA UM KOraTo
CMEHSTE NPUHAIIEKHOCTUTE MY.

YBepere ce, ue OKOIHUTE HOCSIT YCTOHUYMBH HA yIap
3aIIMTHA OYMJIA U MacKa 3a JIUIIE.

[Tpu pasuenBane HUIMPOBBUHHUAT TUCK MOXKE A2
[IPUYMHU TEKKU HapaHABaHUS WIA CMBPT.

E>xenHeBHO M3MepBaiiTe 000poTHTE HA TUCKA C
TaXOMETBP, 3a J]a CE YBEPHUTE, Y€ HE MPEBUIIABAT
[IOCOYEHUTE BbPXY AMCKa cToitHOCTH 32 RPM.

He n3non3BaiiTe AUCK, BBPXY KOMTO ca yKa3zaHH 000pOTH,
MO-MaJIKU OT HOMHUHAJIHUTC 060pOTI/I Ha MHCBMaTH4YHaTa
ntamanivya.

VYBepere ce, e aOpa3uBbT € 3[PaBo 3aTETHAT KbM
nuiaiida ¢ TOMOIITa Ha TPEIOCTaBEHITE HHCTPYMEHTH.
OnaHnuTe HE TPAOBA a UMAT rPallaBUHA U IyKHATHHH, a
3aTATANUITe UM ITOBBPXHOCTH TPsiOBa Ja ca MIIOCKH.
[ImuuaaenuTe u pe3duTe UM He TPsIOBA Ja ca MOBPEIECHU
WJIN U3HOCCHMU.

VYBepere ce, 4e 00pabOTBAHUAT JCTAMI € 3aXBaHAT
31IpaBo.

OHaCHOCTH, CBBbpP3aHU C le/lCHOCOGJ'leHHeTO

HpI/I CMsHA Ha NPUHAMJIC)KHOCTUTE BUHAT U HU3KJIIOYBaliTe
nO0JaBaHETO HA BB3AYX, OCBOGO)K,HaBafITe Mapky4a OoT
BB3AYIIHOTO HAJIATaHE U pa3Kaan71Te MamuHaTta OT
CHUCTEMATa 3a MMoAaBaHC Ha Bb3AYyX.

M3non3Baiite camo npenopbyaHUTE TUTIOBE U pa3Mepu
HIJ'[I/I(I)OBaHII/I TMMOBBPXHOCTH.

He usnonspaiite NOBPEACH, CITYKaH AWCK UJIK TaKBB ,
KOHTO MOXeE Ja € oun H3ITYyCKaH.

[IpaBmTHOTO MOHTHpaHE HA IUCKA € HEOOXOAUMO C TIeT
MIPEOTBPATABAaHE HAa HAPAHIBAHUS, IPHUYNHEHH OT
CUyIIBaHE Ha JINCKA.

He Obpkaiite 110J0BUTE ¢ MCTPUIHUTE PA3MEPH Ha
pe3oure.

JuckbT TpsOBa 1a MpuAra KbM MIMTHHJETA
0e3MpEMsATCTBEHO, 3a [1a HE Ce 3aTsra IIpH OTBEPCTHETO.
He m3nomnsBaiite cTecHsABaImM BTYJIKH 32 MOHTHPAHE Ha
JIUCKOBE C IO-TOJIEMH OTBEPCTHSI.
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3a MOHTHpaHE Ha NIH(POBBYHHUS TUCK MOTAT J1a Ce
M3M0JI3BAT caMo (UIaHLIUTE, IPEJOCTABEHH C MAIlIMHATA.
ITpu u3non3Bane Ha TUIOCKU MIAKOW WIN APYTH
MPUCTIOCOOUTEITHH €IeMEHTH JUCKBT MOXKE Ja Ce 3aTEeTHe
IpeKOMepHO. BuHaru cnaraiite npuTHUcKal KapTOHEH
JIUCT MEXIY (QJIaHIUTE ¥ NITH(QOBBYHUS JTUCK.

AKO ca TOCTaBeHH HIKOJIKO (IIaHIH, MOIXOISIIH 3a
Pa3IMYHU pa3sMepH U BUOBE a0pa3vBH, BUHATU
MOHTHpPANTE MPABWIHHS/TIPABIITHUTE (uraHery/GpIaHIn 3a
M3II0NI3BaHNs abpas3uB.

IIpu MoHTHUpaHe HA KyNHU, KOHYCH WU IIETNCEIH C
OTBEPTCTBUS C pe30H, KpasT Ha IIMHH/eIa He TpsOBa j1a
BIIN3a B KOHTAKT C IBHOTO Ha OTBEPTCTBUETO, THI KaTo
TOBA Il HATOBapH abpasnBa.

3arersere nucKa BbPXY IIHUHIEA, 33 Ja H30eTHETEe
HETrOBOTO IMaJaHe MPHU U3KIIFOYBAHE HA MAIIMHATA.

[pean mumdoBane U3npoOBaliTe AUCKaA KATO TO ITyCHETE
3a KpaTKo Ha IIbJIHU o0opoTH. HerpeMeHnHo u3noinsBaiite
orpaHMYaBalna rnperpaja (Harnpumep padorere Ha
paboTHa Maca), peanasBaiia OT eBeHTYaTHH OTYyIIBaILH
ce mapyera. AKO yCeTHTe CHIIHA BUOparus,
npeycTraHoBeTe paboTa He3a0aBHO.

OnacHocTu npu paéora

[lepconanbT, paboTen] ¢ MHCTPYMEHTA U U3BBPIIIBAIL
HerosaTa MOJJIPHKKa, TpAOBa 1a Ob1e pu3ndeck rogeH
3a paboTa ¢ pa3MepuTe, TErI0TO U MOITHOCTTA Ha
WHCTPYMEHTA.

JpBKTe HHCTPYMEHTA MPABHIIHO: ObJIETE TOTOBH [1a
pearupare Ha HOPMAJTHU WIN BHE3AMTHN IBIKCHHS — U
JIBETE BU pblle TPsiOBa Jia ca CBOOOHH.

MoskeTe Ja ce IopexeTe WM U3rOpUTe, ako BIIe3eTe B
KOHTAKT ChC IIPUCIIOCOOJICHUETO, OTCKaYaIlll HCKPH HITH
paboTHaTa MOBBPXHOCT. V304TBaiiTe KOHTAKT M HOCETE
3aIlUTHA eKUIIMPOBKA, HAIIPUMEDP PBKABUIIM, IPECTHIKA
U Kacka.

W36sirBaiiTe mpuTHCKaHe, KOTaTo PEXETE C HUCKa.
Kpanmmara Ha 06paboTBanms npenmer TpsiOBa Ja ce
MOAIIPAT ¥ OT JBETE CTPAaHM Ha JIMHUATA Ha Ps3aHe, 32 1a
HE Ce 3aKJICIH TUCKBT. AKO JUCKBT CE 3aKJICIIH,
OTITyCHETE phUKaTa 3a padoTa | CJIe]] ToBa 0CBOOOIETE
aucka. [Ipean na npoasipkute paboTa, mpoBepeTe
HEBPEIMMOCTTA Ha IUCKA M HErOBOTO 3aKpEIBaHe.

He n3nonsBaiite pexent AUcK 3a nutQoBaHe .

HWckpure nipu nuiaiihane MOrat ja Bb3IIaMEHSIT APEXUTE
U JIa IPUYHHSAT CEPHO3HH U3rapsiHus. BHUMaBaiiTe BbpXy
JpexuTe BY Ja He monajHat uckpu. Hocere orueymnopHo
00JIEKIIO U IPBXKTE HAOIM30 Koda ¢ Boa.

IIpu u3non3BaHe Ha IIACTMACOBU U IPYT'H HEMIPOBOIUMHU
MaTepHaly ChIIECTBYBA PUCK OT €IEKTPOCTATUUEH
paspsa.

OnacHocTH OT MOBTApPAILIH C€ NBUKCHUS

Koraro n3nosn3Ba enekTponHCTPYMEHT, 3a JIa U3BbPIIBA
TpyAOBa JIeHHOCT, ONIEepPaTOPBT MOXKE Jla U3IUTA
JuckoM(opT B AIaHUTE, PBLETE, pAMEHETE, BpaTa U
JPYTH 9aCTH Ha TSIIOTO.

* 3aemeTte yoOHA MO3UIIHSL, CTHITIIN CTAOMITHO 1

n30sTBAalKK HEYAOOCH TN HeOaJlaHCHPAH CTOCK.
[TpomsiHaTa Ha CTOEXKa 110 BPeMe Ha IIPOJBIDKUTEITHH
3a7a4u MOXe Jla IOMOTHE 3a U30ArBaHe Ha JUcKoMdopTa
U yMopara.

He urnopupaiite CHMITOMH KaTO ITOCTOSTHEH WITH
TIOBTApSIII ce TUCKOMQOPT, O0JIKa, TyNITeHE, N3TPBIIBAHE,
BKOUAHSBAHE, U3rapsIlo yCeIlaHe WM CXBallaHe.
IIpekparere paboraTa C HHCTPYMEHTA, yBEIOMETE
paboTozaTens cu U ce KOHCYJITUpATe ¢ IeKap.

Puckose ot mym u BUOpanun

e Bucokure HHUBa Ha ITyM MOrart aa AoBeaar a0 TpaﬁHa

3ary0a Ha CIIyX W APYTH MPOOJIEMH KaTo IIyM B YIIUTE.
W3nomn3BaiiTe 3alMTHUA CPELICTBA 32 CIIyXa ChITIACHO
MIPETOPBKUTE Ha BalIHs paboTOIATeN HITH HapeaouTe,
CBBP3aHU ChC 3/IPaBETO U 0€30MacHOCTTa Ha pabOTHOTO
MSICTO.

W3naraneto Ha BUOpaLUs MOXE Ja IOBEJIC 10
MHBATUII3HUPAILO YBPEKAAHE Ha HEPBUTE U
KpPbBOCHAOSIBAHETO KbM JIaHUTE U philere. Hocete
TOIUTM IPEXH U a3eTe PhILETE CH TOILUTU U CyXU. AKO ce
MOSIBU BKOYAHEHOCT, U3TPBIIBaHEe, 00JIKA WK OOeIsIBaHe
Ha KOXKaTa, cripeTe yrnorpedara Ha MHCTPYMEHTA,
yBeJIoMeTe paboToIaTelsi CH U Ce KOHCYJITHPaNUTe ¢
JeKap.

,Z[p’L)KTe HUHCTPYMCHTA C JICK, HO CUTYPCH 3aXxBaT, 3alll0TO
PHUCKBT OT BI/IGpaHI/ISI OOMKHOBEHO € I1O-CHJICH, KOTraTo
cHIIaTa Ha 3axBata € mo-rojsaMa. Koraro e BB3MOXKHO,
HOI[I['Bp)KaﬁTC TCTJIOTO HAa UHCTPYMCHTA C 6aHaHCLOp.

3a j1a HaMalMTe HEHY)KHUTE TIOBHUIIICHHUS HA HUBATa Ha
IIyM U BUOpanuu:

Excrutoarupaiite 1 noaabpxkaiTe HHCTpyMEHTA U
n30upaiTe, MoIbPKANTE U MOJMEHSITE akcecoapuTe 1
KOHCYMAaTHBHUTE CHITIACHO MHCTPYKIMHUTE 3a yIIOTpeda;

W3non3BaiiTe MaTepuay, MOTIBIIAIIH ITyMa, 3a J1a He
\"3BBHAT\" 00paOOTBAHUTE CTAMITH.

OmnacHocTH Ha paG0THOTO MAICTO

 [lomxmp3BaHe/IpenrbBaHe/MagaHe ca OCHOBHUTE IPUINHI

3a CEpUO3HU HapaHsBaHUS WIK cMbpPT. BHUMaBaliTe 3a
JUBJTBI MAPKY4Y, OCTaBEH Ha TMENIeX0IHaTa 30Ha UJIH B
paboTHaTa 30Ha.

N306srBaiiTe BAWIIBAHETO HA MTPaX WM U3MAPCHHS WITH
60paBeHETO C OTIIOMKH OT pabOTHHS TIPOLeC, KOUTO
MOrar Jia T0BeAaT 10 YBPEX/IaHe Ha 3ApaBeTo (Harmp. pak,
BpOJICHN MalihOpMaIliH, aCTMa WU/UIIN IEPMATHUT).
W3nonsBaiiTe cucreMa 3a mpaxoyJsaBsiHE U HOCETE
pecupaTopHU NpeANa3sHu CPEJICTBA, KOraTo paboTuTe ¢
MaT€puaivi, KOUTO OTACIAT YaCTUIH, KOUTO CEC HOCAT 110
BB3/IyXa.

Hsixou mpaxoBe Cb3/1aIcHU B pE3yITaT Ha MOJUPAHE,
psi3aHe, ToUeHe, NPOOMBaHE C MAIIMHA U IPYTH
CTPOUTEIHNU JICHHOCTH ChIbPKaT XUMHKAJIH, KOUTO ca
no3HaTy B miata KaandopHus Kato MpUYnHATENIN Ha paKk
1 1eeKTH 110 POKACHUE U MOTaT J1a HAaHecaT U JPYyTH
penponyKTUBHY Bpeau. Hsikou npuMepu 3a TakuBa
XMMHUKAJIH ca:

e O10BO 1 00U Ha OJIOBHA OCHOBA

* TyxXJIW ¥ MUMEHT OT KPUCTAJICH CHIIAIINECB THOKCHI 1
JIPYTH 3UAAPCKHU MPOTYKTH
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* ApceH B XpOM OT XUMHUYECKHA 00padoTeHa Tyma

PuckoBete 3a Bac OT U3/1araHeTo Ha MOJOOHU
BB3/ICHCTBHUSA 3aBUCST OT TOBA KOJIKO YECTO U3BBPILIBATE
pabora oT TO3u BHJ. 3a J1a HAMAJIMTE U3JIaraHeTo Ha Te3U
XMMHKAJIHM: padoTeTe B 100pe NPOBETPSBAHO [TOMEIICHNE
1 ¢ 0JJ00peHa 3alIUTHa SKUITMPOBKA KAaTO 3aIIUTHI MAcKH
MIPOTHUB TNIPAX, KOUTO Ca CTICIHAIHO U3PAaO0TEHH 1
(bunTPUpaT MUKPOCKOTTNYHH YACTHIIH.

* [lpu paboTa B Heno3Hata 0OCTaHOBKA MOAXOXKIANTE C
BHHMMaHUE. Bb3M0OXKHO € Ja CbIIECTBYBAT CKPUTHU
PHUCKOBE, KaTO HAIp. eJIEKTPONPOBOIY WIH APYTH
00I1IeCTBEHH MPEXH.

* [lo mpuHIHT H30YXIUBH aTMochepu Morat fa Obaat
NPUYMHEHH OT IIPaxX WM AUM B PE3yJTaT OT MOJIHpaHe
i nomndosane. M3mon3BaiiTe cucrema 3a
IpaxoyJIaBsiHe WK OTCTPaHsIBAaHE Ha IPaxa, KOATO €
MOAXOAIIA 32 MaTepHuaia, KOUTo ce 00paboTBa.

e To3m HWHCTPYMCHT HC € NIPCAHA3HAYCH 3a yl'IOTp€6a BbB
B3pHBOOIIACHA OKOJIHA Cpe/ia U HE € U30JIMpaH MPOTUB
KOHTAKT C CJICKTPUICCKU U3TOYHHULIH.

3Hayu u cmukepu

[TpoayKThT pasmnonara CbC 3HALM U CTHKEP, ChABPIKAILH
BaXKHAa MHPOPMALIKS 32 JTUIHA 0€30ITaCHOCT U MOJAPHKKA Ha
MpoAyKTa. 3HALUTE U CTUKEPHUTE TPsAOBa BUHATH Ja ObaaT
JiecHH 3a yeTeHe. Morat na 0bJaT opbyaHd HOBH 3HALU U
CTHUKEPH Upe3 CIUChKA HAa PE3EPBHHUTE YACTH.

@H’]

None3Ha nHdpopmauuns
ServAid

ServAid e mopran, KoHTO HeMPeKbCHATO ce O0HOBSIBA U
ChIbP:Ka TeXHNYecKa HH(opMaIHs, KaTo HApUMep:

s011050

* Perymatopra uapopmaius u "HPOpMALHUs 3a
0e30macHOCT

* TexHUYECKU TaHHU

* HMHcTpykuuu 3a MOHTaX, ()YHKIIMOHUPAHE U 00CITy)KBaHE
* Cruchu ¢ pe3epBHU YaCTH

* [lpunannexHoCcTH

* Opa3MepeHH YepTexHu

Mourst, mocerere: https://servaid.atlascopco.com.

3a MOMbJIHUTETHA HHPOPMALIUS ce CBBbpKeTe ¢ Barms
MecteH npeactaButen Ha Atlas Copco.

Budeomamepuan 3a 6ezonacHocm Ha
npodykmume npu paboma ¢ waughoebYHU
MawuHu

Hayuete nosedye 3a 3allIUTHUTE XapaKTEPUCTUKU Ha
nudorbyHNTEe MamuHu Ha Atlas Copco M KakBH MEPKH
TpsiOBa Jla mpenpuemMe oneparopa 3a Oe3onacHa pabora.
IllpakHere BbpXy Bpb3kaTa win ckanupante QR koxaa no-
70Ty, 32 JIa BUINTE BUAEOTO:

GTG22-HA G120-M14

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Tehnicki podaci

Tehnicki podaci

Navoj dovoda zraka BSP 3/8 in
Navoj dovoda zraka NPT 3/8 in

Utrosak zraka na slobodnoj 8 1/s 17 cfm)

brzini

Maks. radni tlak 6.3 bar (90 psig)

Maks. slobodna brzina 12000 okr/min (12000 rpm)
Maks. ucinak 2.3 kW (3.1 hp)

Preporucena velicina crijeva 16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)
(promjer x duljina)
Tezina 1.9 kg (4.2 1b)

Izjave

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, izjavljujemo pod vlastitom odgov-
orno$cu da je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslovnu
stranu) u skladu sa sljede¢om(im) direktivom(ama):
2006/42/EC (MD)

Primijenjene uskladene norme:
EN ISO 11148-7:2012, EN ISO 12100:2010

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Potpis izdavatelja

/

Izjava o buci i vibracijama

» Razina zvucnog tlaka 79 dB(A), odstupanje 3 dB(A), u
skladu s ISO15744.
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» Razina zvucne snage <80 dB(A), odstupanje 3 dB(A), u
skladu s ISO15744.

 Ukupna vrijednost vibracija <2.5 m/s*, odstupanje - m/s?,
u skladu s ISO28927-1.

Ovdje navedene vrijednosti dobivene su ispitivanjima u labo-
ratoriju u skladu s navedenim normama i prikladne su za us-
poredbu s navedenim vrijednostima drugih alata ispitanih u
skladu s istim normama. Ovdje navedene vrijednosti nisu
prikladne za uporabu u analizama rizika, a vrijednosti izm-
jerene na pojedina¢nim radnim mjestima mogu biti veée.
Stvarne vrijednosti izlaganja i rizik od Stetnosti koja moze
postojati za pojedinaénog korisnika su jedinstvene i ovise o
nacinu rada korisnika, radnom komadu i konstrukciji radne
stanice te o vremenu izlaganja i fiziCkom stanju korisnika.

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, ne mozemo se
smatrati odgovornima za posljedice uporabe navedenih vri-
jednosti umjesto vrijednosti koje odrazavaju stvarno izlaganje
u pojedinacnoj procjeni rizika na radnom mjestu nad kojim
nemamo nadzor.

Ovaj alat moze izazvati sindrom vibriranja ruke ako se njime
ne rukuje na odgovarajuéi nacin. Vodi¢ EU-a o upravljanju
vibriranjem ruke mozete pronaci tako da pristupite http://
www.pneurop.eu/index.php i odaberete "Tools (Alati)', a za-
tim 'Legislation (Zakonodavstvo)'.

Preporuc¢ujemo program nadzora zdravlja da se uoce rani
simptomi koji mogu biti povezani s izlaganjem buci ili vi-
bracijama tako da se mogu izmijeniti postupci upravljanja vi-
bracijama kako bi se sprijecilo buduce oste¢enje zdravlja.

@ Ova oprema namijenjena je za postupke pricvrs¢ivanja:
Emisije buke navedene su kao vodi¢ projektantima stro-
jeva. Podaci o emisiji buke i vibracija za cijeli stroj tre-
baju se navesti u uputama za uporabu stroja.

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evalu-
aciji, autorizaciji i ogranicavanju kemikalija (REACH)
izmedu ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u
lancu opskrbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi na
proizvode koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju veliku
zabrinutost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo (CAS
br. 7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjestavamo vas da
odredene mehanicke komponente u proizvodu mogu sadrzati
olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o ograni¢enju
tvari i zasniva se na zakonskim izuze¢ima iz Direktive RoHS
(2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nece cureti ili mutirati ti-
jekom normalne uporabe a koncentracija olova u gotovom
proizvodu je znatno ispod primjenjive grani¢ne vrijednosti.
Uzmite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova na kraju
zivotnog vijeka proizvoda.

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucu-
juéi olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze
prouzrociti rak i urodene mane ili druge probleme
spolnog sustava. Za viSe informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sigurnost
NE BACAIJTE — PREDAJTE KORISNIKU
A POZOR Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve

upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
elektricni alat.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu
uporabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrZavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrza-
vanju.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio ostecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu €itljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

» Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisir-
anje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Pravilna uporaba

Ovaj proizvod je dizajniran za uklanjanje materijala pomocéu
posebnih abrazivnih kotaca i ¢etki. Nikakva druga uporaba
nije dopustena.

Dodatna oprema kompatibilna s tre¢im stranama koristi se
iskljuc¢ivo na odgovornost korisnika.

Pravilna uporaba

Ovaj je proizvod projektiran za uklanjanje materijala prim-
jenom abraziva. Nije dopustena druga uporaba.

Sigurnosne rijec¢i upozorenja

Sigurnosne rijec¢i upozorenja Opasnost, Upozorenje, Oprez i
Obavijest imaju sljede¢e znacenje:

OPAS- OPASNOST oznacava opasnu situaciju koja ¢e
NOST dovesti do smirti ili teske ozljede ako se ne izb-
jegne.
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UPO- UPOZORENIJE oznac¢ava opasnu situaciju koja

ZORENJE moze dovesti do smrti ili teSke ozljede ako se ne
izbjegne.

OPREZ  OPREZ koji se upotrebljava sa simbolom sig-

urnosnog upozorenja oznacava opasnu situaciju
koja moze dovesti do manje ili srednje teske ozl-
jede ako se ne izbjegne.

NAPOM- OBAVIJEST se upotrebljava za radnje koje nisu
ENA povezane s ozljedama.

Upute specificne za proizvod

Ugradnja

Opca sigurnost pri ugradnji

A POZOR Opasnost od teSke ozljede ili smrti
Prevelika brzina moze uzrokovati teSku ozljedu ili smrt!

» Ne manipulirajte brzinom alata.

» Ne premasujte maksimalnu brzinu oznacenu na
alatu.

» Upotrijebite regulator tlaka kako biste sprijecili preveliki
tlak zraka koji moze uzrokovati preveliku brzinu.

* Provjerite jesu li svi prikljucci i zracno crijevo u dobrom
stanju.

Mjere predostroznosti za vibracijski alat

Preporucujemo da umetnete prilagodljivo crijevo minimalne
duljine 300 mm (12") izmedu vibracijskog alata i brze spojke.

Rad uredaja
Prije pocetka rada

@ Prije uporabe provjerite ima li na alatu pukotina ili
ostec¢enja. Ako se pronadu bilo kakve pukotine ili
ostecenja; zamijeniti i podrezati alat.

1. Provjera slobodne brzine

g

* Brzina izmjerena pri tlaku od 6,3 bara ne smije
prekoraciti procijenjenu brzinu oznacenu na brusilici.

» Uklonite brusnu plocu i vanjsku prirubnicu prije
provjere slobodne brzine.

* Dnevno obavljajte provjere slobodne brzine, a
posebno nakon dugog razdoblja izvan uporabe.

» Pazite da oznaka o brzini bude ¢itljiva na alatu.
* Vratite alat radi popravka kada je na previsokoj
brzini.

2. Provjera $titnika ploe

B,

Uvijek upotrebljavajte preporuceni $titnik ploce i po-
brinite se da ne bude ostecen.

Nikada ne upotrebljavajte brusilicu bez Stitnika
ploce.

Stavite Stitnik ploc¢e izmedu sebe i brusne ploce.

Provjera okidaca

Uvjerite se da okidac radi ispravno.
Zamijenite okidac¢ ako ne radi ispravno.

Nikada ne uklanjajte okidac niti ga blokirajte trakom.

Provjera kompleta za blokadu

Uvijek koristite komplet za blokadu ako je isporué¢en
uz alat.

Provjera maksimalne brzine

jednaka toj brzini.

Provjera brusne ploce

el

Pazite da brusna ploc¢a ne bude napuknuta ili
oStecena na bilo koji nacin.

Uvjerite se da brusna ploca ima ispravne veli¢ine
rupa i mora biti ispravno postavljena na vreteno da
sprijecite neuravnotezene vibracije.

Odmah uklonite i zamijenite oSte¢ene brusne ploce.
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Ne upotrebljavajte ispustene ili oste¢ene ploce jer
mogu izazvati teske ozljede.

7. Provjera prirubnice i ploce

Uvijek odspojite opskrbu zrakom kada mijenjajte
prirubnicu ili plocu, ili kada namjestate alat.

Pazite da kombinacije prirubnice i ploce budu u
skladu s nacionalnim propisima.

Pazite da prirubnica bude Cista i neoStec¢ena.

Pricvrstite prirubnicu primjenom preporu¢enog
priteznog momenta.

Ako se koristi komplet za blokadu, spojite ga pre-
porucenim priteznim momentom.

Probno pokrenite brusilicu u zasticenom podrucju
nakon sastavljanja ploce.

Uvjerite se da brusilica radi ispravno.

8. Osobna zastitna oprema

)

Pobrinite se da operateri koriste:

Stitnike za o¢i, naocale ili vizir
Stitnike za usi

Rukavice

Celiéne cipele sa zatitom prstiju
Zastitnu odjecu, npr. koznu pregacu.
Kacigu (za teze uvjete rada)

Nemojte koristiti labavo vise¢u odjecu, kosu i nakit
(opasnost od zaglavljivanja).

9. Podrugje rada

12

Pazite da u podrucju rada ne bude drugih osoba tako da se

SN

nitko ne moze ozlijediti.

Osobe u blizini moraju nositi Stitnike za usi i oci.

Pobrinite se da postoji dovoljna ventilacija i uklan-

janje prasine u objektima.

» Pobrinite se da je dostupan stalak ili mjesto za sig-
urno stavljanje alata.

» Radite unutar zatvorenog podrucja, po moguénosti sa
zastitnim zidovima. Postoji opasnost od izbacivanja
slomljenih diskova.

Rucica prigusnice sa sigurnosnim okidacem
Svrha rucice prigusnice sa sigurnosnim okidac¢em je spreca-
vanje nenamjernog pokretanja alata.

@ Prebacite sigurnosni okida¢ kako biste blokirali/debloki-
rali sigurnosnu funkciju. Prije odlaganja alata uvijek
postavite ruicu prigusnice u blokirani polozaj.

» Uvjerite se da sigurnosni okida¢ radi ispravno.
» Zamijenite ru¢icu prigusnice ako ne radi ispravno.
» Nikada ne uklanjajte sigurnosni okidac niti ga blokirajte
trakom.
Za vrijeme rada

Prekinite uporabu alata ako se za vrijeme uporabe pojave
nenormalna buka i vibracije.

Ovaj alat i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na koji
nacin.
Nakon zavrsetka rada

/\ POZOR Opasnost od ozljede

Vrijeme zaustavljanja moze biti dulje od 5 sekundi.
Proizvod moze izazvati tjelesne ozljede ¢ak i nakon $to je
alat iskljucen.

» Pazite da iskljucite alat i da ga potpuno zaustavite
prije polaganja.

» Vrijeme zaustavljanja zavisi od rabljene brusne
ploce.

Pozorno odlozite stroj tako da ne postoji opasnost da se stroj
sam pokrene.

Servisiranje i odrzavanje

Opce serviranje i sigurnost pri odrzavanju

Ne rastavljajte alat.

Servisiranje smiju provoditi samo ovlastene radionice ili kval-
ificirani servisni tehnicari.

A POZOR Opasnost od teske ozljede
Zrak pod tlakom moze prouzrociti teske ozljede.

» Uvijek zatvorite dovod zraka kad ga ne koristite ili
prije bilo kakvih podesavanja.

» Ispustite tlak zraka iz crijeva i odvojite alat od
dovoda zraka kad ga ne koristite ili prije bilo kakvih
podesavanja.

» Uvijek provjerite koristite li crijevo ispravne veli¢ine
i pravilan tlak zraka za alat.
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Opcée sigurnosne upute

®

Dodatne sigurnosne informacije u vezi sa prijenosnim
pneumatskim alatima:

* CAGI 2528 - B186.1, SIGURNOSNE SMJERNICE
ZA PRIJENOSNE PNEUMATKSE ALATE, dos-
tupne su u Global Engineering Documents na https://
global.ihs.com/ ili nazovite +1 800 447-2273. U
slucaju poteskoca s pribavljanjem ANSI standarda,
kontaktirajte ANSI na https://www.ansi.org/

Opskrba zrakom i opasnosti pri spajanju

Zrak pod tlakom moze prouzrociti teske ozljede.

Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak iz crijeva i
odspojite alat s dovoda zraka kada se on ne upotrebljava,
prije zamjene pribora ili pri popravcima.

Nikada ne usmjeravajte zrak izravno prema sebi ili
drugima.

Nekontrolirano pomicanje crijeva moze prouzrociti teske
ozljede. Uvijek provjerite jesu li crijeva i prikljucci
osteceni ili labavi.

Nemojte upotrebljavati brze spojnice na ovom alatu. Vidi
upute za pravilno postavljanje.

Uvijek kada se upotrebljavaju univerzalne zakretne spo-
jnice, moraju biti instalirani zaporni klinovi.

Nemojte prekoraciti maksimalni tlak zraka od 6,3 bara/90
psi ili onaj koji je naveden na nazivnoj plocici alata.

Uporaba Stitnika brusne ploce

Uvijek upotrijebite preporuceni Stitnik da smanjite rizik
od ozljeda uzrokovanih odlomljenim dijelovima brusne
ploce.

Ako je stitnik pretrpio lomljenje brusne ploce, nemojte ga
dalje upotrebljavati. Mozda je oStecen.

Ako je alat (brusilica) pretrpio lomljenje brusne ploce,
nemojte ga dalje upotrebljavati.

Postavite stitnik izmedu brusne ploce i rukovatelja.

Upotrijebite pregrade da zastitite druge osobe od fragme-
nata brusne ploce i iskrenja.

Opasnosti od zahvac¢anja pokretnim dijelovima

Drzite se daleko od okretnog pogonskog vratila i
abraziva. Okretanje se moze nastaviti i nekoliko sekundi
nakon otpustanja regulatora. Nemojte odlagati alat na pod
dok okretanje ne prestane.

Moze doéi do gusenja, ¢upanja kose i/ili porezotina ako
ne drzite labavu odjecu, rukavice, nakit, ogrlice i kosu
podalje od alata i njegovih prikljucaka.

Opasnosti od projektila

132

Ako zakaze pribor ili brusna ploca ili ako zakaze radni
komad, mogu nastati projektili velike brzine. Iskre pri
brusenju pa ¢ak i sitni projektili mogu ozlijediti o¢i i
uzrokovati sljepocu.

Uvijek nosite zastitu za o¢i i lice otpornu na udarce kada
se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom, pri
popravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate pribor na
alatu.

Upvjerite se da sve druge osobe u blizini nose stitnike za
o¢i i lice otporne na udarce.

Ako se brusna ploca rasprsne, moze uzrokovati vrlo teske
ozljede ili smrt.

Svakodnevno mjerite tahometrom brzinu pneumatske
brusilice da biste se uvjerili da ona ne prelazi broj okr/
min naveden na brusnoj ploci.

Nikada ne upotrebljavajte brusnu plocu s brzinom man-
jom od brzine pneumatske brusilice.

Osigurajte da brusna ploca bude dobro pri¢vrs¢ena na
brusilicu primjenom isporucenih alata. Prirubnice ne
smiju imati bruseve i napuknuca i moraju imati plosnatu
pri¢vrsnu povrsinu. Osovine i navoji osovina ne smiju
biti oSteceni ili istroSeni.

Pazite da radni komad bude dobro pri¢vrscen.

Opasnosti od pribora

Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak iz crijeva i
odspojite alat s dovoda zraka prije nego §to zamijenite
pribor.

Upotrebljavajte samo preporucene veli¢ine i vrste
abraziva.

Nemojte upotrebljavati okrhnute ili naprsnute brusne
ploce ili ploce koje su mozda bile ispustene.

Pravilna montaza brusne plo¢e neophodna je da se spri-
jece ozljede zbog napuknuca brusnih ploca.

Izbjegavajte neuskladenost izmedu UNC-a i metrickih
navoja.

Brusne plo¢e moraju slobodno nalijegati na vratilo da se
sprije¢i naprezanje u otvoru. Nemojte upotrebljavati
adaptere za namjestanje brusnih ploc¢a s velikim otvorom.

Za montazu brusne ploce upotrijebite iskljucivo prirub-
nice koje se isporucuju s brusilicom. Ravne podloske ili
drugi adapteri mogu prenapregnuti brusnu plocu. Uvijek
upotrebljavajte diskove od teskog upijajuceg papira
izmedu prirubnica i brusne ploce.

Ako je isporuceno nekoliko prirubnica koje odgovaraju
razli¢itim veli¢inama i vrstama brusnih ploca, uvijek
postavite odgovarajuée prirubnice za brusnu plocu koja se
upotrebljava.

Kada postavljate sferi¢ne, stozaste ili prikljuéne ploce s
navojnim rupama, kraj osovine ne smije do¢i u kontakt s
dnom rupe zato $§to ¢e napregnuti brusnu plocu.

Zategnite plocu na vratilo da sprijecite odvrtanje pri
uklju¢ivanju pneumatske brusilice.

Prije brusenja provjerite brusnu plocu tako da alat krace
vrijeme radi pri punim okretajima. Obavezno upotrijebite
pregradu (npr. ispod teskog radnog stola) kako biste zaus-
tavili moguce odlomljene dijelove brusne ploce. Ako su
vibracije prejake, odmah zaustavite alat.

Opasnosti pri radu

Rukovatelji 1 osoblje za odrzavanje moraju biti u stanju
fizicki podnijeti veliCinu, tezinu i snagu ovog alata.

Drzite ispravno alat: Budite spremni reagirati na nor-
malne ili iznenadne pokrete i drzite obje ruke spremnima.

Mozete dobiti posjekotine ili opekline ako dodete u kon-
takt s priborom, iskrama pri brusenju ili radnom povrsi-
nom. Izbjegavajte kontakt i nosite zastitnu opremu poput
rukavica, pregace i kacige.
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 Izbjegavajte zaglavljivanje ploce pri rezanju. Poduprite
izradak s obje strane crte rezanja da sprijecite ukljestenje
ploce u rezu. Ako dode do ukljestenja, otpustite regulator
i polako oslobodite reznu plocu. Prije nastavka rada prov-
jerite je li plo¢a neostecena i pravilno ucvrscena.

» Nikada ne upotrebljavajte rezne ploce za bo¢no brusenje.

* Iskre pri bruSenju mogu zapaliti odjecu i izazvati teske
opekline. Sprijecite da iskre dodu na odjecu. Nosite va-
trostalnu odjecu i drzite kanticu s vodom u blizini.

» Postoji opasnost od elektrostatickog praznjenja ako se
upotrebljava na plasti¢nim ili drugim neprovodljivim ma-
terijalima.

Opasnosti od ponavljanih kretnji

» Kada upotrebljava pneumatski alat da obavlja aktivnosti u
okviru posla, rukovatelj moze osjetiti neugodu u rukama,
ramenima, vratu ili drugim dijelovima tijela.

» Zauzmite udoban polozaj, zadrzavajuci siguran stav i izb-
jegavajuci neprikladne polozaje ili polozaje koji su van
ravnoteze. Promjena polozaja tijekom izvodenja dugotra-
jnih zadataka moze pomoc¢i izbjegavanju osjecaja neu-
gode i umora.

* Nemojte zanemarivati simptome poput stalne ili ponavl-
jajuce neugode, boli, pulsiranja, bolnosti, trnjenja,
neosjetljivosti, osjecaja pecenja ili krutosti. U tom slucaju
prestanite koristiti alat, obavijestite svojeg poslodavca i
potrazite savjet lijecnika.

Opasnosti od buke i vibracija

* Visoka razina buke moze izazvati trajno oStecenje sluha i
druge probleme kao npr. tinitus. Upotrijebite zastitu za
usi prema preporukama poslodavca ili u skladu s
propisima o sigurnosti na radu i zastiti zdravlja.

* Izlaganje vibracijama moze dovesti do oStecivanja zivaca
i sprjecavanja dotoka krvi do Saka i ruka. Nosite toplu
odjecu i cuvajte ruke toplima i suhima. Ako se pojavi
ukocenost, zujanje u usima, bol ili bijeljenje koze,
prestanite s uporabom alata, obavijestite svojeg poslo-
davca i potrazite savjet lije¢nika.

* Drzite alat laganim, ali ¢vrstim prihvatom, jer je opasnost
od vibracija u pravilu veca ako je sila prihvata veca. Kada
je to moguce poduprite tezinu alata podupiracem.

» Da sprijecite nepotrebno poveéanje razine buke i vi-
bracija:

» Upotrebljavajte i odrzavajte alat te odaberite, odrzavajte i
mijenjajte pribor i potrosni materijal u skladu s ovim up-
utama za uporabu.

» Upotrebljavajte prigusni materijal da sprijecite zvonjavu
radnih komada.

Opasnosti na radnom mjestu

 Klizanje, spoticanje i pad glavni su uzroci teski ozljeda ili
smrti. Pazite na visak crijeva koje je ostavljeno na pro-
laznoj ili radnoj povrsini.

* Izbjegavajte udisanje prasine ili dima ili rukovanje
ostacima iz radnog procesa koji mogu ugroziti zdravlje
(na primjer, uzrokovati rak, urodene mane, astmu i/ili
dermatitis). Upotrijebite opremu za uklanjanje prasine i
nosite zastitnu opremu za disanje kada radite s materijal-
ima koji stvaraju Cestice u zraku.

» Neke prasine koje nastaju brusenjem brusnim papirom,
rezanjem, brusenjem, busenjem ili drugim proizvodnim
aktivnostima sadrze kemikalije koje su u drzavi Kali-
forniji poznate kao izazivaci raka i urodenih mana ili
Stetno djeluju na reproduktivnost. Neki primjeri takvih
kemikalija su:

* Olovo od boja na bazi olova

 Cigle od silikatnih materijala, cement i drugi zidarski
proizvodi

* Arsen i krom iz kemijski tretirane gume

Vas rizik od ovih izlaganja mijenja se ovisno o na¢inu na
koji obavljate ovu vrstu posla. Da smanjite svoju
izlozenost ovim kemikalijama: Radite u dobro provjetra-
vanim podruc¢jima i radite s odobrenom sigurnosnom
opremom kao $to su maske za zastitu od prasine koje su
posebno projektirane da filtriraju mikroskopske Cestice.

* U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Mogu postojati
skrivene opasnosti kao sto su elektri¢na energija ili druge
instalacije.

» Potencijalno eksplozivne sredine mogu nastati zbog
prasine i para koje se stvaraju kod finog brusenja brusnim
papirom ili brusenja. Uvijek koristite sustave za uklan-
janje ili smanjenje prasine koji su prikladni za obradivani
materijal.

* Ovaj alat nije namijenjen uporabi u potencijalno ek-
splozivnim atmosferama i nije izoliran u slu¢aju kontakta
s elektricnom strujom.

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa-
cije 0 osobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i
naljepnice uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. Mozete naruciti
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-
jelova.

©

s011050

Korisne informacije
ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno aZurira i sadrzi
tehnicke informacije kao $to su:

» Regulatorne i sigurnosne informacije
» Tehni¢ki podaci

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje
 Popisi zamjenskih dijelova

* Pribor

* Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za vise informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku
tvrtke Atlas Copco.
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Video o sigurnosti proizvoda za brusilice

Saznajte viSe o sigurnosnim znacajkama na brusilicama Atlas
Copco i mjerama koje rukovatelj mora uvesti da omogudi sig-
uran rad. Kliknite na poveznicu ili skenirajte QR kod dolje da
pogledate video:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

Ohu sisselaske keere, BSP  3/8 tolli

Ohu sisselaske keere, NPT 3/8 tolli

Ohutarve vabakiigukiirusel ~ 8 1/s (17 cfm)

Max t66rdhk 6.3 bar (90 psig)

Max vabakaigukiirus 12000 p/min (12000 p/min)
2.3 kW (3.1 hy)

16 mm x 3 m (5/8 tolli x 10

Suurim viljundvdimsus

Soovitatav vooliku suurus

(1abimoot x pikkus) jalga)
Kaal 1.9 kg (4.2 nacla)
Deklaratsioon

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, deklareerime oma téielikul vastu-
tusel, et toode (nime, tiilibi ja seerianumbri leiate esilehelt) on
vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de)ga:

2006/42/EC (MD)

Kohalduvad harmoneeritud standardid:
EN ISO 11148-7:2012, EN ISO 12100:2010

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet, mille
peab saatma:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Viljaandja allkiri

/

GTG22-HA G120-M14

Miira- ja vibratsioonialane deklaratsioon

» Helirohu tase 79 dB(A), mdaramatus 3 dB(A), kooskdlas
standardiga ISO15744.

» Helirohu tase <80 dB(A) , méddramatus 3 dB(A),
kooskolas standardiga ISO15744.

 Vibratsiooniviirtus <2.5 m/s*, mi4ramatus - m/s?,
kooskolas standardiga ISO28927-1.

Deklareeritud vaartused on saadud kehtivate standardite jargi
18bi viidud titibikatsetuste tulemusena ja on sobivad samade
standardite kohaselt katsetatud muude tdoriistade deklareeri-
tud védrtustega vordlemiseks. Kédesolevad deklareeritud véar-
tused pole piisavad kasutamiseks riskihindamisel, samuti voi-
vad konkreetsel tookohal moddetud védrtused osutuda suure-
maks. Iga konkreetse kasutaja puhul on tegelikud kahjulike
mojurite vaartused ja riskitase erinevad, sdltudes kasutaja
toovotetest, toodeldavast detailist ja tddkoha korraldusest,
samuti mojurite toimeaja kestusest ja kasutaja fiiiisilisest
seisundist.

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, ei vastuta
tagajargede eest, kui kasutatakse deklareeritud vdartusi, mitte
tegelikke andmeid, mis vastavad tegelikule kokkupuutele
konkreetses ohuhinnangus tddkoja olukorras, mille {ile meil
puudub kontroll.

See todriist voib pohjustada ke ja késivarre vibratsioonisiind-
roomi, kui selle kasutamist asjakohaselt ei hallata. ELi juhised
katele mdjuva vibratsiooniga toime tulemiseks leiate, kui
kiilastate veebilehte http://www.pneurop.eu/index.php ning
valite "Tools" ja seejdrel "Legislation".

Soovitame regulaarselt tervist kontrollida, et tuvastada vibrat-
sioonist tingitud haiguste varajasi simptomeid. Selle pdhjal
tuleb juhtimistoiminguid kohandada nii, et need aitaksid en-
netada vdimalikke edaspidiseid tervisekahjustusi.

@ Kui antud seadet kasutatakse kinnitatud rakendustes:
Masinatootja poolt antud miiraemissioon on indikatiivne.
Komplektse masina miira- ja vibratsiooniemissiooni
andmed peavad olema vélja toodud masina kasu-
tusjuhendis.

Teave seoses REACH-mééruse artikliga 33

Euroopa (EU) méirus nr 1907/2006, mis kisitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist
(REACH), méératleb muuhulgas tarneahela kommunikat-
siooniga seotud nouded. Teabendue kehtib ka toodetele, mis
sisaldavad nn véga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud
mehaanilised komponendid voivad sisaldada pliid. See on
kooskolas kehtivate ainete kasutamise piiramise digusak-
tidega ja pShineb ohtlike ainete kasutamise piiramise direkti-
ivi (RoHS-méirus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel. Plii ei
leki ega muteeru tootest tavaparasel kasutamisel ning plii-
sisaldus kogu tootes on kohaldatavast piirvaértusest tunduvalt
védiksem. Toote kasutusea 16ppedes arvestage plii korval-
damisel kohalikke eeskirju.
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Piirkondlikud néuded ETTE- ETTEVAATUST, kasutatuna koos ohutuse
VAA- hoiatussiimboliga, osutab ohtlikule olukorrale,

/A\ HOIATUS TUST!  mis vdib pohjustada viiksemaid v&i keskmisi vi-

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pdhjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vahki ja siinnidefekte vdi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE
A HOIATUS Tutvuge koigi mootortoriista juurde kuu-

luvate hoiatuste, juhiste, illustratsioonide ja tehniliste
andmetega.

Allpool toodud juhiste eiramine vdib tuua kaasa elek-
triloogi, tulekahju ja/voi tdsise kehavigastuse.

Hoidke kéik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti
ldbivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaoikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kisitlevatest kohalikest kehtivatest
ohutuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
 Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kaéesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

+ Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse méargid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult
kvalifitseeritud isik ja ainult todstuslikus keskkonnas.

Otstarbekohane kasutamine

See toode on mdeldud materjali eemaldamiseks, kasutades
spetsiaalseid abrasiivseid rattaid ja harju. Muu kasutamine ei
ole lubatud.

Kolmanda osapoolega iihilduvaid lisaseadmeid kasutatakse
kasutaja vastutusel.

Otstarbekohane kasutamine

See toode on moeldud abrasiivkettaid kasutades materjali
eemaldamiseks. Muud kasutusviisid on keelatud.

Ohutuse tunnussoénad

Ohutuse tunnussonadel Hidaoht, Hoiatus, Ettevaatust ja
Teade on jargmised tdhendused.

HA- HADAOHT osutab ohtlikule olukorrale, mis

DAOHT  pdhjustab surma vdi tdsiseid vigastusi, kui ohtu
ei hoita dra.

HOIATUS HOIATUS osutab ohtlikule olukorrale, mis voib
pohjustada surma voi tosiseid vigastusi, kui
ohtu ei hoita ara.

gastusi, kui ohtu ei hoita &ra.

TEADE kirjet kasutatakse kehavigastustega
mitte seotud tegevuste késitlemiseks.

TEADE

Tootespetsiifilised juhised

Paigaldus
Uldine ohutus paigaldamisel

A HOIATUS Raske kehavigastuse v6i hukkumise oht

Liigkiirus voib pohjustada raske kehavigastuse voi
hukkumise!

» Arge muutke tooriista kiirust.

» Arge iiletage todriistale méirgitud maksimaalset ki-
irust.

» Kasutage rShuregulaatorit, et hoida &ra liiga korget rohku,
mis vOib pohjustada liigkiirust.

* Veenduge, et kdik tihendused ja dhuvoolik oleks heas
seisukorras.

Vibreeriva tooriista ettevaatusabinou

Soovitatav on panna vibreeriva todriista ja kiirliitmiku vahele
vahemalt 300 mm (12") surudhuvoolik.

Kasutamine

Enne too6 alustamist

@ Kontrollige to0riista enne kasutamist morade ja kahjus-
tuste suhtes. Kui méarkate monda mdra voi kahjustust,
asendage ja dgvendage to0riist.

1. Tiihikdigu podrlemissageduse kontrollimine

g

* 6,3-baarise rohu juures moddetud podrlemissagedus
ei tohi olla suurem lihvijale margitud nimipdorlemis-
sagedusest.

» Eemaldage lihvimisketas ja viline dérik enne
tithikdigu pdorlemissageduse kontrollimist.

» Kontrollige tiihikdigu poorlemissagedust iga paev ja
eriti parast pikka seisuperioodi.

* Veenduge, et todriistal toodud pdorlemissageduse
mirgis oleks loetav.

* Viige tooriist liigse poorlemissageduse korral re-
monti.

2. Kettakaitse kontrollimine
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» Kasutage alati soovituslikku kettakaitset ja veenduge,
et see ei oleks kahjustatud.

» Lihvmasinat ei tohi kasutada ilma kettakaitseta.
» Asetage kettakaitse enda ja lihvimisketta vahele.

3. Pisstiku kontrollimine

* Veenduge, et paistik todtaks korralikult.
» Kui péastik ei toota korralikult, vahetage see vilja.

+ Arge eemaldage kunagi paistikut ega fikseerige seda
kleeplindiga.

4. Lukustuskompleki kontrollimine

» Kasutage alati tooriistaga kaasasolevat lukustuskom-
plekti.

5. Max poorlemissageduse kontrollimine

Max
speed

() ‘

* Veenduge, et lihvimisketta maksimaalne poorlemis-
sagedus oleks lihvijale mérgitud sagedusest suurem
voi sellega vordne.

6. Lihvimisketta kontrollimine

* Veenduge, et lihvimisketas ei oleks mdranenud ega
muul moel kahjustunud.

* Veenduge, et lihvimisketta ava oleks diges 1abimd0-
dus ja lihvimisketas oleks disbalansist pdhjustatud vi-
bratsioonide viltimiseks digesti spindlile paigaldatud.

» Kahjustatud lihvimiskettad tuleb kohe eemaldada ja
vahetada.

+ Arge kasutage maha kukkunud ega kahjustatud ket-
taid, kuna need vdivad pdhjustada tdsiseid vigastusi.

7. Adriku ja ketta kontrollimine

+ Ajriku voi ketta vahetamisel voi tooriista reguleerim-
isel lahutage alati dhuvarustus.

* Veenduge, et ddriku ja ketta kombinatsioonid oleksid
kooskolas riiklike eeskirjadega.

» Veenduge, et ddrik oleks puhas ja kahjustusteta.
 Kinnitage dérik soovitatud pingutusmomendiga.

» Lukustuskomplekti kasutamise korral kinnitage see
soovitusliku pingutusmomendiga.

 Parast ketta kokkupanemist katsetage lihvija t606-
tamist kaitstud piirkonnas.

» Veenduge, et lihvija poorleks korralikult.

Isikukaitsevahendid

L)

Veenduge, et kasutajad kasutaksid jargmisi isikukaitseva-
hendeid:

+ silmakaitset, kaitseprille voi visiiri;
 korvaklappe;

 kindaid;

* terasest varbakaitsega jalatseid;

* kaitserdivastust, nditeks nahkpolle;
* kiivrit (raskemate t66de puhul).

+ Viltige lohvakaid riideid, lahtiseid juukseid ja rippu-
vaid ehteid (seadmesse kinnijdédmise oht).

Toopiirkond

12

SN

Veenduge, et todpiirkonnas ei oleks teisi inimesi, et keegi
el saaks vigastada.

» Lahedal asuvad isikud peavad kandma korvaklappe
ja kaitseprille.

* Veenduge, et valdustes oleks piisav ventilatsioon ja
tolmudérastus.

* Veenduge, et oleks alus voi koht, kuhu tooriist
ohutult asetada.
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» Tootage isoleeritud piirkonnas, millel on vdimaluse
korral kaitseseinad. Esineb purunenud ketta lendu-
paiskumise oht.

Kaitsepddstikuga drossel

Kaitsepadstikuga drosseli iilesanne on viltida tooriista koge-
mata kdivitamist.

@ Kaitsefunktsiooni lukustamiseks/avamiseks liigutage
kaitsepaidstikut. Seadke drossel enne todriista drapane-
mist alati lukustatud asendisse.

* Veenduge, et kaitsepaastik tootaks korralikult.
» Kui see ei toota korralikult, vahetage drossel vélja.
+ Arge eemaldage kunagi kaitsepdastikut ega fikseerige
seda kleeplindiga.
Toéo6tamise ajal

Lopetage tooriista kasutamine ebanormaalse tugeva miira voi
vibratsiooni aset leidmisel to6tamise ajal.

Tooriista ega selle tarvikuid ei tohi timber teha.

Pérast t66 Iopetamist

/\ HOIATUS Vigastuste oht

Seismajddamine voib kesta kauem kui viis sekundit.
Toode voib pohjustada kehavigastusi ka parast tooriista
véljaliilitamist.

» Veenduge enne tdoriista mahapanemist, et see oleks
vilja lilitatud ja tdielikult seiskunud.

» Sciskumisaeg oleneb kasutatavast abrasiivist.

Asetage tooriist ettevaatlikult maha, nii et tooriistal ei oleks
voimalik ise kéivituda.

Hooldamine

Uldine ohutus hooldamisel

Arge votke tooriista lahti.
Seadet voivad hooldada ainult ametlikud t66kojad voi kvali-
fitseeritud teenindustehnikud.
A HOIATUS Raske kehavigastuse oht
R&hu all olev dhk voib pdhjustada kehavigastuse.

» Kui seadet ei kasutata vdi enne seadistuste tegemist
sulgege alati dhuvarustus.

» Kui seadet ei kasutata voi enne seadistuste tegemist
vabastage voolik dhusurvest ja ithendage to0riist
ohuvarustusest lahti.

» Kasutage alati puhul kindlasti dige suurusega voo-
likut ja diget survet.

Uldised ohutusjuhised

@ Kaasaskantavate suruohutooriistade tiiendav
ohutusteave:

* CAGI 2528 - B186.1, KAASASKANTAVATE SU-
RUOHUTOORIISTADE OHUTUSKOODEKS, saa-
daval jaotises Global Engineering Documents saidil
https://global.ihs.com/ vdi helistades +1 800 447
2273. Kui teil on ANSI standardite hankimisega
raskusi, votke ANSIga tihendust aadressil https://
www.ansi.org/

Ohuvarustuse ja iihendamisega seotud ohud

* Surudhk voib pdhjustada tdsiseid vigastusi.

e Kui seadet ei kasutata, enne lisatarvikute vahetamist voi
seadme parandamist tuleb alati dhuvarustus kinni keerata,
vabastada voolik rohu alt ning lahutada t6oriist dhuvarus-
tusest.

+ Arge suunake Shku enda vdi iikskdik kelle teise suunas.

» Pekslevad voolikud vdivad pdhjustada raskeid kehavigas-
tusi. Kontrollige alati, et voolikud ja liitmikud ei oleks vi-
gastatud ega lahti.

+ Arge kasutage todriista juures kiiriihendusega iihendusde-
taile. Vaadake digeks seadistamiseks juhendit.

e Kui kasutatakse universaalseid keeratavaid tihendusde-
taile, tuleb paigaldada fiksaatorid.

+ Arge iiletage maksimaalset 6,3 bar / 90 psig vdi todriista
nimiplaadil toodud Shusurvet.

Kettakaitse kasutamine

» Kasutage alati soovitatud kettakaitset, et vihendada pu-
runenud ketta osadest pdhjustatud vigastuste ohtu.

» Kui ketas on vastu kettakaitset purunenud, drge seda kait-
set enam kasutage. See voib olla vigastatud.

» Kui todriista (lihvija) ketas on purunenud, drge seda enam
kasutage.

» Paigutage kettakaitse nii, et see jadks lihvketta ja todtaja
vahele.

» Teiste inimeste kaitseks kettakildude ja lihvimisosakeste
cest kasutage variseina.

Takerdumisoht

» Hoidke eemale poorlevast spindlist ja lihvkettast. Pérast
valjaliilitamist jatkub poorlemine mone sekundi jooksul.
Arge pange tooriista kiest enne, kui pddrlemine on 15p-
penud.

» Kui todriistast ja tarvikutest ei hoita eemale lahtisi ri-
ideid, kindaid, ehteid, kaelas kantavaid esemeid voi juuk-
seid, voib tulemuseks olla ldmbumine, skalpeerimine ja/
vOi rebestus.

Lendavatest osakestest tulenevad ohud

» Tarviku vai lihvketta voi toddeldava eseme rike voib tek-
itada suure kiirusega lendavaid osakesi. Lihvimissddemed
ja isegi véikesed lendavad osakesed voivad pdhjustada
silmavigastusi ja pimedaksjadmist.

» Tooriistaga tootamise, selle parandamise ja hooldamise
voi tarvikute vahetamise ajal voi laheduses olles kandke
alati 166gikindlat silma- ja ndokaitset.
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Veenduge, et teised 1dheduses viibivad isikud kannaksid
166gikindlat silma- ja ndokaitset

Plahvatav lihvketas voib pohjustada tdsiseid vigastusi voi
surma.

Mootke iga paev tahhomeetriga surudhulihvija kiirust
veendumaks, et see pole suurem lihvkettale mérgitud
poOorete arvust.

Arge kasutage lihvketast, mille lubatud kiirus on su-
rudhulihvija kiirusest véiksem.

Veenduge, et abrasiiv oleks kaasasolevate tooriistadega
kindlalt lihvijale kinnitatud. Airikud peavad olema ilma
kidade ja moradeta ning olema tasaste kinnituspindadega.
Vollid ega vollikeermed ei tohi olla kahjustatud ega ku-
lunud.

Veenduge, et toorik oleks kindlalt kinnitatud.

Tarvikuga seotud ohud

Enne lisatarvikute vahetamist tuleb Shuvarustus alati
kinni keerata, vabastada voolik rShu alt ning lahutada
tdOriist Shuvarustusest.

Kasutage iiksnes soovitatud moddu ja tiilibiga abrasiive.

Arge kasutage kihistunud vdi pragunenud kettaid voi sell-
iseid kettaid, mis vdivad olla maha kukkunud.

Purunenud ketastest tingitud kehavigastuste valtimiseks
tuleb lihvketas nouetekohaselt paigaldada.

Viltige UNC ja meeterkeermete omavahelist mitteso-
bivust.

Avale pinge tekkimise véltimiseks peavad lihvkettad va-
balt spindlile sobima. Arge kasutage suurema avaga li-
hvketaste paigaldamiseks vdhendavaid pukse.

Kasutage lihvketaste paigaldamiseks ainult lihvijaga
kaasasolevaid dérikuid. Lameseibid ja teised adapterid
voivad ketta lileméddrase pinge alla seada. Kasutage
adrikute ja lihvketta vahel alati tugevaid paberkettaid.

Kui erinevate suuruste ja tiitipidega abrasiivide paigal-
damiseks on seadmega kaasa erinevad darikud,
paigaldage alati kasutatava abrasiivi jaoks dige(d)
adrik(ud).

Keermestatud avadega paigalduskuplid, koonused voi ko-
rgid ja volliots ei tohi puutuda kokku ava pdhjaga, kuna
see seab abrasiivi pinge alla.

Pingutage ratast vollil, et véltida selle lahtitulemist su-
rudhulihvija véljaliilitamisel.

Testige enne lihvimist paigaldatud lihvketast lastes to0ri-
istal lithidalt tiisvoimsusel tootada. Kasutage kaitsepiiret
(niiteks laske tootada massiivse toolaua all), mis kaitseb
teid ketta voimaliku purunemise korral. Kui masin
iileméaaraselt vibreerib, 1opetage kohe t60.

Kasutamisega seotud ohud

138

Operaatorid ning hooldustehnikud peavad olema
fiitisiliselt voimelised késitsema tddriista suurust, kaalu ja
voimsust.

Hoidke tooriista Gigesti: olge valmis normaalsetele voi
ootamatutele litkumistele vastu tegutsema. Olge valmis
kasutama molemat katt.

Tarviku, lihvimissddemete voi todpinnaga kokkupuutu-
misel on oht endale sisse 1digata voi pdletada saada.
Viltige kokkupuudet ning kandke kaitsevahendeid, nagu
kindaid, polle ja kiivrit.

Viltige ketta kinnikiilumist mahaldikamisel. Toetage
toddeldavat detaili molemal pool 1dikejoont, et véltida
ketta kinnikiilumist. Kinnikiilumisel vabastage liiliti ja
laske ketas vabaks. Enne jatkamist kontrollige, et ketas ei
ole vigastatud ja kinnitage nduetekohaselt.

Arge mitte kunagi kasutage mahaldikekettaid #érte li-
hvimiseks.

Lihvimissddemed vdivad riided siitidata ja pdhjustada
raskeid podletusi. Jélgige, et sidemed ei satuks riietele.
Kandke tulekindlat riietust ja hoidke ldheduses amber
veega.

Kasutamisel plastil ja muudel voolu mittejuhtivatel
materjalidel voib tekkida elektrostaatiline laeng.

Korduva liigutusega seotud ohud

Mootortdoriistaga todtades voib operaator kogeda kétes,
késivartes, 0lgades, kaelas ning teistes kehaosades eba-
mugavustunnet.

Votke voimalikult mugav ja samas kindel asend ning
hoiduge ebaloomulikest vdi tasakaalust viljas olevatest
asenditest. Pikemate toimingute ajal voib asendi muut-
mine aidata viltida ebamugavustunnet ja vasimust.

Arge ignoreerige selliseid siimptomeid nagu piisiv voi
korduv ebamugavustunne, valu, tuikamine, surin, tuimus,
poletustunne voi kangus. Lopetage tdoriista kasutamine,
radkige oma todandjaga ja pidage ndu arstiga.

Miira ja vibratsiooniga seotud ohud

Vali heli voib pdhjustada piisivat kuulmiskaotust voi teisi
probleeme, nditeks korvade kumisemist. Kasutage oma
todandja voi tootervishoiu ja -ohutuse eeskirjadega ette
néhtud kuulmiskaitsevahendeid.

Kokkupuude vibratsiooniga vdi pohjustada kate ja kési-
varte nérvidele ja verevarustusele vigastavaid kahjustusi.
Kandke sooje riideid ning hoidke oma kéded soojade ja
kuivadena. Kui tdheldate tuimust, surinat, valu voi naha
kahvatuks muutumist, l0petage tdoriista kasutamine,
radkige oma todandjaga ja votke ithendust arstiga.

Hoidke todriista kerges, kuid kindlas haardes, kuna
tugevalt haaramise korral on vibratsioonioht tavaliselt su-
urem. Voimaluse korral toetage tasakaalustaja abil to0ri-
ista raskust.

Miira- ja vibratsioonitasemete mittevajalike tdusude
vihendamine.

Kasutage ja hooldage tooriista ning valige, hooldage ja
vahetage tarvikuid ja kulumaterjale kooskdlas kédesoleva
kasutusjuhendiga.

Kasutage summutavaid materjale, et toodeldavad esemed
ei hakkaks , tirisema‘.

Tookohaga seotud ohud

Libisemine, komistamine voi kukkumine on peamised
kehavigastuste vai surma pdhjused. Pange tihele
kdndimisalale voi toopinnale vedelema jadnud voolikut.

Viltige tooprotsessi kdigus tekkiva tolmu voi suitsu sisse-
hingamist voi prahi kdsitsemist, kuna see voib olla tervist
kahjustav (pdhjustades nt vihki, siinnidefekte, astmat ja/
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vOi dermatiiti). Kasutage lendavaid osakesi tekitavate
materjalidega todtamisel tolmuérastust ja kandke
hingamisteid kaitsvat varustust.

» Osa mootorseadmega lihvimisel, saagimisel, puurimisel
ja teiste ehitustoode kaigus tekkivat tolmu sisaldab
kemikaale, mis California osariigile teada olevatel and-
metel pdhjustab vahki ja stinnidefekte voi muud repro-
duktiivset kahju. Moned selliste kemikaalide ndited on
jargmised.

* Pliipdhistes vérvides sisalduv plii.

» Kiristalse rdni tellised ja tsement ning teised miiiiritis-
tooted.

» Keemiliselt toodeldud kummis sisalduv arseen ja
kroom.

Sellise kokkupuute ohtlikkus oleneb sellest, kui tihti te
sellist t66d teete. Nende kemikaalidega kokkupuute
vihendamiseks tootage hésti ventileeritud kohas ja heak-
skiidetud kaitsevarustusega, nt spetsiaalselt mikroskoop-
ilise osakeste filtreerimiseks mdeldud kaitsemaskiga.

* Tegutsege tundmatus timbruskonnas ettevaatlikult. Eksis-
teerida voivad varjatud ohud, niiteks elektri- ja muud
kommunikatsiooniliinid.

» Lihvimise tagajirjel tekkiv tolm ja suits vdivad pdhjus-
tada potentsiaalselt plahvatusohtlikke dhustikke. Kasu-
tage alati toodeldavate materjalidega sobivaid tolmuéras-
tus- voi tolmu teket piiravaid siisteeme.

» See tooriist pole loodud potentsiaalselt plahvatusohtlikes
keskkondades kasutamiseks ning pole elektrivooluga
kokkupuutumise suhtes isoleeritud.

Maérgid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega margid ja kleebised. Paigaldatud mirgid ja
kleebised peavad olema alati loetavad. Uute mirkide ja klee-
biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

@H’]

Kasulik teave
ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
tehnilise teabe, nt:

s011050

+ Oiguslik ja ohutusteave

* Tehnilised andmed

 Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
* Varuosade loendid

+ Lisatarvikud

* MJdotjoonised

Tutvuge ldhemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pdhjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke tihendust koha-
liku Atlas Copco esindajaga.

Lihvijate tooteohutusvideo

Tutvuge ldhemalt Atlas Copco lihvijate ohutusomadustega ja
meetmetega, mida operaator peab ohutu todtamise jaoks tarvi-
tusele vOtma. Video vaatamiseks kldpsake lingil vdi skannige
all olevat QR-koodi.

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

Oro ileidimo angos sriegis 3/8 in (coliai)

BSP

Oro jleidimo angos sriegis 3/8 in (coliai)

NPT

Oro sgnaudos laisvaja eiga 8 1/s (17 cfm)

Maks. darbinis slégis 6.3 bar (90 psig)

Maks. laisvoji eiga 12000 r/min (12000 aps./
min.)

2.3kW (3.1 hp)
Rekomenduojamas zarnos dy- 16 mm x 3 m (5/8 coliai x 10

Maks. galingumas

dis pédos)
(skersmuo x ilgis)

Svoris 1.9 kg (4.2 1b)
Deklaracijos

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienasaliskos atsakomybés pa-
grindu pareiskiame, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir serijos
numerj zr. pirmame puslapyje), atitinka $ig (-as) Direktyva (-
as):

2006/42/EC (MD)

Taikyti darnieji standartai:

EN ISO 11148-7:2012, EN ISO 12100:2010

Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali
pareikalauti is:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas

Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023

Hakan Andersson, Managing Director
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I8davéjo parasas

/

Deklaracija dél triukSmo ir vibracijos

+ QGarso slégio lygis 79 dB(A), neapibréztis 3 dB(A), pagal
ISO15744.

» Garso galios lygis <80 dB(A) , neapibreéztis 3 dB(A), pa-
gal ISO15744.

* Bendras vibracijos dydis <2.5 m/s?, neapibréZztis - m/s?,
pagal ISO28927-1.

Nurodytos reik§Smés buvo gautos bandant laboratorinémis sa-
lygomis pagal nurodytus standartus ir yra tinkamos lyginti su
nurodytomis kity pagal tuos pacius standartus bandyty jrankiy
reik§mémis. Nurodytos reik§més néra pakankamos rizikai
vertinti, o atskirose darbo vietose iSmatuotos reikSmés gali
bati didesnés. Faktinés eksponavimo reik§més ir zalos rizika
atskiriems vartotojams yra specifiniai dalykai, kurie priklauso
nuo vartotojo darbo biido, darbo jrankio ir darbo vietos bei
eksponavimo laiko ir fizinés vartotojo biiklés.

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, negalime biti
laikomi atsakingi uz deklaruoty verciy naudojimo vietoje fak-
tiniy verciy pasekmes individualiai jvertinant rizikg darbo vi-
etoje, kurios salygy negalime kontroliuoti.

Netinkamai valdomas $is jrankis gali sukelti rankos—plastakos
vibracijos sindromg. Plastakos ir rankos vibracijos valdymo
ES vadovas yra svetainéje http://www.pneurop.eu/index.php,
skyrelyje ,,Tools* (jrankiai), poskyryje ,,Legislation* (teisés
aktai).

Ankstyviems simptomams, kurie gali baiti susij¢ su vibracijos
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procediiroms keisti taip,
kad iSvengtuméte pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos prieziiiros programa.

@ Jei i jranga yra skirta naudoti sutvirtinus:
Triuk§mo spinduliuoté pateikiama kaip orientyras masi-
nos gamintojui. Visos masinos triukSmo ir vibracijos
spinduliuotés duomenys turi biiti pateikiami masinos in-
strukcijy vadove.

Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medZiagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susirGipinima
kelian¢iomis medziagos ("Kandidaty sarasas") 2018 birzelio
27d. $vino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kan-
didaty sarasa.

Pagal §j punkta, jUs turite buti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys mechaniniai komponentai gali turéti
$vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laikantis iuo
metu galiojancios medziagy apribojimo teisés akto, pagristo
teisétomis iSimtimis, nurodytomis dél tam tikry pavojingy

medziagy naudojimo elektros ir elektroningje jrangoje apribo-
jimo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi pra-
siskverbti arba mutuoti gaminyje, ji naudojant normaliomis
aplinkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame produkte yra
daug Zemesné nei jam taikoma riba. Prasom laikytis vietos
reikalavimy atsikratant $vinu, esan¢iu gaminyje, pasibaigus
gaminio naudojimo laikui.

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy
medziagy poveikio, jskaitant Sving — Kalifornijos valstija
zino, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kitg zalg re-
produkcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI
A ISPEJIMAS Perskaitykite visus su $iuo elektriniu

irankiu pateikiamus jspéjimus, instrukcijas, ilius-
tracijas ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smugio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo
pavojus.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad
prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojanéiy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieziiiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija
« Skirta tik profesionaliam naudojimui.

* Draudziama atlikti bet kokius Sio gaminio ir jo priedy
pakeitimus.

» Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.

« Jei nebejzitirimi arba atplySo lipdukai su gaminio jspéja-
maisiais Zenklais, juos iSkart pakeiskite.

» Gaminj gali diegti, naudoti ir techniskai prizitiréti tik
kvalifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Numatytoji paskirtis

Sis gaminys skirtas medziagoms $alinti naudojant specialius
abrazyvinius diskus ir Sepecius. Kitaip naudoti neleidziama.

Uz treciyjy Saliy suderinamy priedy naudojimg atsako tik nau-
dotojas.

Numatytoji paskirtis

Sis gaminys skirtas $alinti medziagas naudojant §lifuojamajj
prieda. Naudojimas kitai paskirciai draudziamas.
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Signaliniai saugos Zodziai

Signaliniai saugos zodziai Pavojus, Ispéjimas, Atsargiai, ir
Démesio turi Sias reikSmes:

PAVOJUS PAVOIJUS nurodo gresiancig pavojinga
situacija, kuri, jeigu jos nevengsite, sukels mirtj
arba rimty su, alojimy.

ISPEJI- ISPEJIMAS nurodo gresian¢ia pavojinga

MAS situacija, kuri, jeigu jos nevengsite, gali sukelti
mirtj arba rimty su, alojimy.

ATSAR- ATSARGIAI naudojamas su saugos perspéjimo

GIAI simboliu nurodo pavojingg situacijg, kuri, jeigu
jos nevengsite, gali sukelti nedideliy ar vidutiniy
suzalojimy.

DEMESIO DEMESIO yra naudojamas atkreipti démesj j
veiksmus, nesusijusius su suzalojimu.

Specialios gaminio instrukcijos
Irengimas
Bendroji sumontavimo sauga

A ISPEJIMAS Sunkaus ar mirtino suZalojimo rizika
Dél pernelyg dideliy apsuky galimi sunkiis ar mirtini
suzalojimai!

» Daznai nekeiskite jrankio apsuky.

» NevirSykite ant jrankio pazyméty maksimaliy ap-
suky.

+ Siekdami iSvengti pernelyg auksto oro slégio, sukeliancio
per dideles apsukas, naudokite slégio reguliatoriy.

« Isitikinkite, kad visy jungéiy ir pneumatinés zarnos biklé
yra gera.

Ispéjimas dél jrankio vibracijos

Tarp vibruojancio jrankio ir sparciojo prijungimo movos
rekomenduojama prijungti maziausiai 300 mm (12 coliy) il-
gio lankscig zarna, skirtg suslégtam orui.

Eksploatavimas

Pries pradedant darbg

@ Prie§ naudodami patikrinkite, ar jrankyje néra jtrikimy ar
pazeidimy. Jei randami jtrikimai ar pazeidimai;
pakeiskite ir pasalinkite jrankj.

1. Laisvosios eigos patikra

g

+ ISmatuotasis sukiy daznis esant 6,3 baro slégiui ne-
turi virSyti ant slifuotuvo nurodyto vardinio stikiy
daznio.

* Pries atlikdami laisvosios eigos patikra, nuimkite §li-
favimo diskg ir iSorinj flansa.

» Laisvosios eigos patikra atlikite kasdien, ypac po ilgo
nenaudojimo laikotarpio.

« Isitikinkite, kad ant jrankio esanti siikiy daznio Zyma
yra jskaitoma.

« Jei jrankio siikiy daznis per didelis, ji atiduokite re-
montuoti.

Disko apsaugo patikra

» Naudokite tik rekomenduojamg disko apsaugg ir
uztikrinkite, kad jis neblity pazeistas.

* Niekada nenaudokite §[/lifuotuvo be disko apsaugo.

 Disko apsauga jstatykite tarp saves ir §[/lifavimo
disko.

Paleidiklio patikra

« Isitikinkite, kad paleidiklis veikia tinkamai.
» Netinkamai veikiantj paleidiklj pakeiskite.

* Paleidiklio jokiu biidu nenuimkite, jo neuzfiksuokite
lipnia juosta.

Blokavimo rinkinio patikra

« Biitinai naudokite blokavimo rinkinj, jei jis pateiktas
su jrankiu.

Maksimalaus stikiy daznio patikra

« [sitikinkite, kad nurodytas maksimalus §lifavimo
disko stikiy daznis yra didesnis uz stkiy daznj, kuris
nurodytas ant slifuotuvo, arba jam lygts.

Slifavimo disko patikra
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Isitikinkite, kad Slifavimo diskas nejskiles ar kitaip
nepazeistas.

Isitikinkite, kad $lifavimo disko angy matmenys yra
tinkami ir diskas tinkamai prijungtas prie aSies — tada
neatsiras nesubalansuotos vibracijos.

Pazeistus Slifavimo diskus nedelsdami nuimkite ir
pakeiskite.

Nenaudokite numesty ar apgadinty disky, kitaip jie
gali rimtai suzaloti.

7. Flanso ir disko patikra

Keisdami flansg ar diska arba jrankj reguliuvodami
bitinai atjunkite oro tiekima.

Isitikinkite, kad flans[Jo ir disko derinys atitinka na-
cionalines taisykles.

Isitikinkite, kad flanSas yra $varus ir nepazeistas.

Flansus pritvirtinkite rekomenduojamu sukimo mo-
mentu.

Jei naudojamas fiksavimo rinkinys, jj pritvirtinkite
rekomenduojamu sukimo momentu.

Sumontavg diska, Slifuotuva isbandykite apsaugotoje
vietoje.

Isitikinkite, kad Slifuotuvas veikia tinkamai.

8. Asmeniné apsauginé jranga

5\ :&

Pasirtipinkite, kad operatoriai naudoty:

» Akiy apsauga, akinius arba skydelj.

* ausy apsauga;

* pirstines;
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* batus su plienine baty priekio apsauga;
 apsauging apranga, pavyzdziui, oding prijuoste;
 Salmga (dirbant pavojingesnius darbus);

» nedéveékite laisvai kabanciy riiby, pasiriipinkite, kad
nebiity palaidy plauky, juvelyriniy dirbiniy (gali biti
sugriebti).

9. Darbo vieta

12

N

Pasirtipinkite, kad darbo vietoje nebiity zmoniy ir nekilty
suzalojimo pavojus.
+ Salia esantys kiti zmonés privalo dévéti ausy ir akiy
apsauga.
+ Uztikrinkite, kad patalpose biity pakankamai geras
védinimas ir dulkiy iStraukimas.

* Pasirtpinkite, kad biity jrengtas stovas arba tinkama
vieta jrankiui saugiai padeéti.
» Dirbkite sandarioje vietoje, jei jmanoma — su apsaug-
inémis sienomis. Pazeistas diskas gali nuskrieti.
Droseliné svirtis su apsauginiu paleidikliu
Droseliné svirties su apsauginiu paleidiklius funkcija yra
iSvengti netycinio jrankio paleidimo.

@ Pasukite apsauginj paleidiklj, kad uzrakintuméte arba
atrakintuméte apsauging funkcijg. Prie§ padédami jrankj,
visada nustatykite droseling svirtj | uzrakintg padeét;.

« [sitikinkite, kad apsauginis paleidiklis veikia tinkamai.
» Netinkamai veikiancig droseling svirtj pakeiskite.
* Apsauginio paleidiklio jokiu biidu nenuimkite, jo neuz-
fiksuokite lipnia juosta.
Darbo metu

Jei naudojant jrankj pasitaiko pernelyg didelis triukSmas ir vi-
bracija, nebenaudokite jo.

Sis jrankis ir jo priedai negali biiti kei¢iamas jokiu biidu.
Pabaigus darbag
A ISPEJIMAS Suzalojimo pavojus
Sustabdymo laikas turéty bati ilgesnis nei 5 sek.
Gaminys gali sukelti kiino suzalojima net ir i§jungus
jrankj.
» Prie§ padédami jsitikinkite, kad jrankis iSjungtas ir
visiskai sustojo.
» Sustojimo laikas priklauso nuo naudojamo abrazyvo.

Atsargiai nuleiskite jrankj, kad jis negaléty pats pasileisti.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00



GTG22-HA G120-M14

Safety Information

Techninis aptarnavimas ir priezitira

Bendrasis aptarnavimas ir prieZiiros sauga

Neardykite jrankio.

Siuos priezitiros darbus galima atlikti tik jgaliotose dirbtuvése
arba patikeéti kvalifikuotiems priezitiros technikams.

A ISPEJIMAS Sunkaus suZalojimo rizika
Suslégtas oras gali suzaloti.

» Kai jrankis nenaudojamas arba pries atlikdami bet
kokius reguliavimo darbus visada i$junkite oro
tiekima.

» Kai jrankis nenaudojamas arba pries atlikdami bet
kokius reguliavimo darbus iSleiskite oro slégi i§
zarnos ir atjunkite jranki nuo oro tiekimo.

» Visada naudokite, kad naudojate jrankiui tinkamo
dydzio zarng ir oro slégj.

Bendrosios saugos instrukcijos

(i) Papildoma saugos informacija apie nesiojamus
orinius jrankius:

* CAGI 2528 - B186.1, SAUGOS KODAS PAGAL-
BINTAMS ORINIAMS JRANKIAMS, prieinamas
,,Pasaulio techniniuose dokumentuose* adresu
https://global.ihs.com/ arba telefonu +1 800
447-2273. Jei kilo sunkumy, susijusiy su ANSI stan-
darty jsigijimu, susisiekite su ANSI adresu http://
www.ansi.org/

Oro tiekimo ir jungciy pavojai
 Suspaustas oras gali sukelti sunkiy suzalojimy.

* Pries keisdami priedus arba atlikdami taisymus, visada
i§junkite oro tiekima, oro slégio nusausinimo zarng ir
atjunkite prietaisg nuo oro tickimo, kai jo nenaudojate.

» Nickada nenukreipkite oro tiesiogiai j save ar bet kurj kita
asmenj.

* Besiplaikstancios zarnos gali sunkiai suzaloti. Visada
patikrinkite, ar néra pazeisty arba laisvy zarny arba
pritvirtinimy.

» Nenaudokite su jrankiu greitai atjungiamy movy. Tin-
kamg saranka zr. instrukcijose.

 Jei naudojamos universalios uzsukamos movos, jos turi

» Nevirsykite maksimalaus 6,3 bar / 90 psig oro slégio arba
nurodyto prietaiso pavadinimo lenteléje.
Disko gaubto naudojimas

* Visuomet naudokités rekomenduotomis rato apsaugos
priemonémis, kad biity sumazintas pavojus susizeisti
sultizusiomis §lifavimo rato dalimis.

* Jei apsaugos priemone¢ islaiké rato 1izima, daugiau ja
nebesinaudokite. Ji gali baiti sugadinta.

 Jei jrankis (Slifuoklis) atlaiké rato lizima, toliau jo nenau-
dokite.

* Apsaugos priemong statykite tarp $lifavimo rato ir opera-
toriaus.

* Naudokités barjerais, kad apsaugotumeéte kitus asmenis
nuo rato fragmenty ir Slifavimo kibirks$ciy.
Isipainiojimo pavojai
» Laikykités atokiai nuo besisukancio veleno ir abrazyvy.

Velenas gali dar keletg sekundziy suktis atpalaidavus
droselj. Nepadékite jrankio, kol jis nenustojo suktis.

« Jei nelaikysite laisvy drabuziy, pirstiniy, papuosaly ir
kaklo aksesuary atokiau nuo prietaiso ir priedy, galite uz-
dusti ir (arba) patirti pléstiniy zaizdy.

Rizikos atvejai, susije su daleliy lakstymu

* Priedy gedimas, abrazyviniy daleliy ar ruosinio gedimas
gali buti dideliu greiciu i§sviedziamy daleliy atsiradimo
priezastis. Slifavimo kibirkstys ir net smulkios lak-
stancios dalelés gali suzeisti akis ar apakinti.

* Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate Salia

jrankio detales.

 Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti poveikiui
atsparig akiy ir veido apsauga.

» Susproges slifavimo ratas gali labai smarkiai suzeisti ar
uzmusti.
» Kasdien matuokite pneumatinio Slifuotuvo apsukas

tachometru, kad jsitikintuméte, jog jos néra didesnés nei
apsukos per minut¢ (RPM), pazymétos ant $lifavimo rato.

¢ Niekuomet nesinaudokite Slifavimo ratu, kurio leistinos
apsukos yra mazesnés, nei pneumatinio Slifuotuvo ap-
sukos.

 Uztikrinkite, kad slifavimo priedas biity saugiai priverzti
prie slifuotuvo pateikiamais jrankiais. Flansai turi bti be
igrezy ir jskilimy, o suverziamas pavirSius turi biiti lygus.
Sukliai ir sukliy sriegiai turi biiti neapgadinti ir
nenusidévéje.

 Sekite, kad apdorojamoji detalé biity tvirtai uzfiksuota.

Rizika, susijusi su priedais

* Visuomet i§junkite oro tiekima, iStustinkite zarng nuo
suspausto oro ir atjunkite jrankj nuo oro tiekimo, kai
keiciate priedus.

» Naudokite tik rekomenduoto dydzio ir tipo abrazyvus.

* Nevartokite apliizusiy ar jskilusiy raty arba raty, kurie
galéjo biti nukrite.

 Bitina teisingai sumontuoti $lifavimo rata, kad ne-
susizalotuméte sultizusiu ratu.

» Venkite nesutapimy tarp UNC ir metriniy sriegiy.

« Slifavimo ratai turi bati laisvai uZmauti ant veleno, kad
bty i§vengta jtampos angoje. Nesinaudokite siauri-
nanciomis jvorémis, norédami pritaikyti Slifavimo rata
placioje skyléje.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00 143



Safety Information

GTG22-HA G120-M14

Naudokite tik tuos flansus, kurie pristatomi kartu su $li-
fuotuvu ir yra skirti Slifavimo rato montavimui. Ploksti
tarpikliai ar kiti adapteriai gali pernelyg jtempti diska. Vi-
suomet dékite storo sugeriamojo popieriaus diskus tarp
jungiy ir $lifavimo disko.

Jei tickiama keletas flansy, kad tikty jvairiy dydziy ir tipy
Slifavimo priedams, visada parinkite tinkama flansa (-us),
pritaikyta (-us) naudojamam §lifavimo priedui.

Jei montuojate dubenélio, kiigio formos ratus ar kistukus
su srieginémis angomis, suklio galas neturi liestis prie an-
gos apacios, nes tokiu atveju bus spaudziamas Slifavimo
priedas.

Priverzkite ratg ant veleno, kad jis nenulékty iSjungus
pneumatinj Slifuotuva.

Pries slifuodami iSbandykite Slifavimo ratg trumpam
paleide jrankj visa eiga. Neuzmirskite naudotis barjerais
(tokiais, kaip sunkus darbastalis), kad jis sustabdyty visas
galincias sultizti detales. IS karto sustokite, jei vibracija
tampa didele.

Su darbu susije¢ pavojai

.

Su jrankiu dirbantys ir jj prizitirintys darbuotojai turi fiz-
iSkai pajégti islaikyti jrankj pagal jo tiirj, svorj bei
galinguma.

Teisingai laikykite jrankj:bukite pasiruos¢ neutralizuoti
iprastinius ar staigius judesius — tai daryti reikia abiem
rankom.

Galite jsipjauti ar nusideginti, jei prisiliesite prie priedy,
Slifavimo kibirksciy ar darbo pavirSiaus. Venkite salycio
ir dévekite tokias apsaugos priemones kaip pirstinés, pri-
juosté ir Salmas.

Sekite, kad pjovimo metu ratas neuzsikimsty.
Sutvirtinkite apdorojamaja detalg il] abiejy pjuvio pusiy,
kad ratas nejstrigty. Jei ratas visgi uzstrigo, atpalaiduokite
droseling sklendg ir i$[laisvinkite ratg. Patikrinkite, ar
ratas néra suzalotas, ir gerai jj jtvirtinkite pries tgsdami
darba.

Niekuomet nenaudokite pjovimo rato krastams slifuoti.
Slifavimo metu susidarangios kibirkstys gali uzdegti
drabuzius ir sunkiai nudeginti. Pasiriipinkite, kad kibirks-
tys neuzkristy ant drabuziy. Déveékite ugniai atsparius
drabuzius ir netoliese turékite kausg su vandeniu.

Yra elektrostatinés iSkrovos grésme, jei prietaisas naudo-
jamas ant plastiko ar kity nelaidziy medziagy.

Pavojai dél pasikartojancio judesio
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Dirbdamas elektriniu jrankiu operatorius gali patirti
nepatogiy pojiiciy rankose, peciuose, kakle ar kitose kiino
dalyse.

Pasistenkite stovéti patogiai, kojos tiiri biiti tvirtai atrem-
tos, venkite prarasti pusiausvyrg ir nepatogiy padéciy.
Nepatogumo ir nuovargio galima iSvengti keic¢iant kiino
padéti.

Neignoruokite simptomy, pavyzdziui, nuolatinio ar
pasikartojancio nepatogumo, skausmo, smilk¢iojimo,
spengimo, tirpulio, deginimo jausmo ar sustingimo. Nus-
tokite dirbti jrankiu, informuokite savo darbdavj ir kreip-
kités | gydytoja.

Triuk§mo ir vibracijos pavojai

Irankio keliamas didelis triukSmas gali negrjztamai pak-
enkti klausai ir sukelti kity problemy, pavyzdziui,
spengimg ausyse. Naudokite ausy apsaugas, kurias
rekomenduoja jiisy darbdavys ar darbuotojy sveikatos ir
saugos teiseés aktai.

Vibracijos poveikis gali pazeisti nervus ir ranky bei kojy
kraujotakg. Dévékite Siltus drabuzius ir pasirtpinkite, kad
rankos biity Siltos ir sausos. Jei pajuntate tirpima, dilg¢io-
jima, skausma arba pabgla oda, nustokite dirbti jrankiu,
informuokite savo darbdavj ir kreipkités i gydytoja.
Lengvai taciau tvirtai laikykite jrankj, kadangi vibracijos
pavojus yra didesnis, jei jrankis suimamas stipriai. Jei
imanoma, kompensuokite jrankio svorj naudodami stabi-
lizatoriy.

Kad bty iSvengta nereikalingo triuk§mo ir vibracijos ly-
gio lygio padidéjimo:

Naudokite ir priziarékite jranki, pasirinkite, prizitrékite ir
keiskite priedus ir sunaudojamas dalis pagal Sias naudo-
jimo instrukcijas;

Naudokite garsg slopinancias medziagas, kad biity
iSvengta ruosinio ,,cypimo*.

Pavojai darbo vietoje

Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés
sunkiy ar mirtiny suzeidimy priezastys. Saugokités zarny
palikty vietoje, kur vaikstoma, arba darbo srityje.

Stenkités nejkvépti dulkiy ar gary ir liesti lizeny darbo
metu, nes tai gali biti pavojinga sveikatai (pavyzdziui,
sukelti vézj, apsigimimus, astmg ir (arba) dermatitg).
Dirbdami su medziagomis, kurios skleidzia daleles j org
naudokite dulkiy istraukimo sistemas ir dévékite apsaug-
ines kvépavimo priemones.

Kai kuriose dulkése sukeltose slifavimo, pjovimo,
grezimo ir kity veiksmy yra chemikaly, kurie, kaip zi-
noma Kalifornijos valstijoje, gali sukelti vézj, igimtas
ydas arba kitg reprodukcing zala. Kai kuriy Siy chemikaly
pavyzdziai:

« Svinas i§ dazy, kuriy pagrindas yra §vinas

 Kiristalinio silicio plytos ir cementas bei kiti miiriniai

gaminiai
* Arsenas ir chromas i§ chemiskai apdorotos gumos

Saveikos su Siais chemikalais poveikis gali skirtis at-
sizvelgiant | tai kaip daznai dirbate §j darba. Norédami
sumazinti sgveika su Siais chemikalais: dirbkite gerai ved-
inamoje patalpoje ir naudokite patvirtintas saugumo
priemones, pvz., dulkiy kaukes, kurios specialiai sukurtos
tam, kad filtruoty mikroskopines daleles.

Ypac biikite atsargilis nepazjstamoje aplinkoje. Naudokite
dulkiy iStraukimo arba mal§inimo sistemas, kurios tinka
apdorojamai medziagai.

Slifavimo sukeltos dulkés ir diimai gali aplinkg paversti
potencialiai sprogia. Gali bti tokiy nepastebimy pavojy,
tokiy kaip elektra arba kitos aptarnaujamosios linijos.

Sis jrankis néra skirtas vartojimui potencialiai sprogioje
aplinkoje ir néra izoliuotas nuo salycio su elektros en-
ergija.
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Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens sauga ir gaminio priezitra. Zenklai ir lipdukai turi
biiti visada lengvai iskaitomi. Naujy zenkly ir lipduky galima
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sgrasu.

@H’]

Naudinga informacija
,ServAid“

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite
technine¢ informacija, tokia, kaip:

s011050

 Teisiné ir saugos informacija

* Techniniai duomenys

* Montavimo, eksploatacijos ir prieZitiros instrukcijos
 Atsarginiy daliy sarasai

 Priedai

* Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas
Copco atstovo.

Slifuokliy gaminio saugos vaizdo jrasas

Suzinokite daugiau apie ,,Atlas Copco* slifuoklius ir
priemones, kuriy turi imtis operatorius saugiam darbui
uztikrinti. Spustelékite nuorodg arba nuskenuokite QR koda
zemiau, kad perzitirétuméte vaizdo jrasa:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q

Tehniskie dati
Tehniskie dati

Gaisa iepludes vitne BSP 3/8 in
Gaisa iepludes vitne NPT 3/8 in

Gaisa paterin$ brivgaitas 8 1/s (17 cfm)

atruma

Maks. darba spiediens 6.3 bar (90 psig)

Maks. brivgaitas atrums 12000 apgr./min (12000
apgr./min)

Maks. jauda

Ieteicamie $litenes izméri
(diametrs x garums)

Svars 1.9 kg (4.2 1b)

23kW (3.1Z2S)
16 mm x 3 m (5/8 in x 10 ft)

Deklaracijas

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienpersoniski uznemoties at-
bildibu, pazinojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un séri-
jas numuru, kas atrodami titullapa) atbilst Sai direktivai(-am):
2006/42/EC (MD)

Piemérotie saskanotie standarti:
EN ISO 11148-7:2012, EN ISO 12100:2010

lestades var pieprasit nepieciesamo tehnisko informaciju no:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Héikan Andersson, Managing Director

Izsniedzgja paraksts

/

Parskats par trokSna un vibracijas
deklaraciju

» Skanas spiediena [imenis 79 dB(A), nenoteiktiba 3 dB(A)
saskana ar ISO15744.

 Skanas jaudas [Tmenis <80 dB(A), nenoteiktiba 3 dB(A)
saskana ar [ISO15744.

 Kopgja vibracijas vértiba <2.5 m/s%, nenoteiktiba - m/s’
saskana ar [SO28927-1.

Sis deklarétas vértibas tika iegitas, testgjot laboratorijas ap-
staklos atbilstosi noraditajiem standartiem, un ir piemé&rotas
salidzinasanai ar citu riku deklarétajam vertibam, kas testtas
atbilstosi $iem pasiem standartiem. Sis deklarétas vértibas nav
piem&rotas izmantoSanai riska novertéjumos, un atseviskas
darbavietas veikto mérjjumu rezultati var bit lielaki. Fak-
tiskas iedarbibas veértibas un kaitgjuma risks atseviskam li-
etotajam ir unikals un atkarigs no lietotaja darba panémie-
niem, veicama darba un darbstacijas uzbiives, ka ar1 no iedar-
bibas laika un lietotaja fiziska stavokla.

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, neesam at-
bildigi par izmanto$anas sekam ar noteiktajam vértibam, to
vertibu vieta, kas parada patieso atbildes reakciju, individualo
riska izvert§jumu darba vieta, kuru mes nevaram ietekmét.

Ja §1 instrumenta lietoSana netiek atbilstosi parvaldita, tas var
izraisit plaukstu/roku vibraciju sindromu. ES vadlinijas par
plaukstu/roku vibraciju var atrast ieejot http://
www.pneurop.eu/index.php un atlasot "Riki", tad "Likumi".

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00 145


https://servaid.atlascopco.com
https://www.youtube.com/embed/XK_dHwli8-Q
http://www.pneurop.eu/index.php
http://www.pneurop.eu/index.php

Safety Information

GTG22-HA G120-M14

Iesakam izmantot veselibas novérosanas programmu, lai atk-
latu agrinus simptomus, kas varétu biit saistiti ar vibracijas
iedarbibu, vai varétu mainit atbilstoSo darba organizaciju,
nepielaujot turpmaku stavokla pasliktinasanos.

@ Ja 81 iekarta ir paredz@ta statiskiem pielietojumiem:
Troksna emisijas vertiba ir paredz&ta masinu razotajiem.
Troksna un vibraciju emisijas dati par visu masinu jas-
niedz masinas instrukciju rokasgramata.

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registré$anu, veértéSanu, licencé$anu un ierobezo$anu
(REACH) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&de. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas Tpasi bistamas vielas
(,,kandidatu saraksts”). 2018. gada 27. jinija kandidatu sarak-
stam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar iepriek§ mingto, ar $o informgjam jis, ka noteiktas
mehaniskas produkta sastavdalas var saturét svina metalu. Tas
ir saskana ar speka esosajiem tiesibu aktiem par vielu ier-
obezosanu, un to pamata ir RoHS direktiva (2011/65/ES)
paredzgtie likumigie atbrivojumi. Parasta lietosanas laika no
razojuma neizpliist vai nemut&jas svina metals, un svina
metala koncentracija visa produkta ir ievérojami zemaka par
piem@rojamo robezvertibu. Liidzu, nemiet vera vietgjas
prasibas attiectba uz svina iznicinasanu produkta kalposSanas
laika beigas.

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraudéjumam, kurs
Kalifornijas Stata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka ari citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmekIg&jiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM
/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,

noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas
sanemtas kopa ar So elektroinstrumentu.

Neieverojot visus talak sniegtos noradijumus, varat
izraisit elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagas
traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietejie
drosibas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ek-
spluataciju un apkopi.

Produkta pielietojums
* Tikai profesionalai lietoSanai.

« So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada
veida parveidot.

» Neizmantojiet $o produktu, ja tas ir bojats.

+ Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-
dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavgjoties no-
mainiet tas.

+ So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
fic€ta persona riipnieciska montazas vidg.

Paredzétais pielietojums

Sis izstradajums ir paredz€ts materiala nonemsanai, izmanto-
jot Tpasus abrazivus ritenus un birstes. Cits pielietojums nav
atlauts.

TreSo pusu saderigie piederumi tiek izmantoti uz lietotaja at-
bildibu.

Paredzétais pielietojums

Sis izstradajums ir paredz&ts materiala nonemsanai, izmanto-
jot abrazivus piederumus. Citi lietoSanas veidi nav atlauti.

Drosibas signalvardi

Drosibas signalvardiem “Bistami”, “Bridinajums”, “Uz-
manibu” un “Ievérojiet” ir $ada nozime:

BISTAMI BISTAMI norada uz bistamu situaciju, kas, ja no
tas neizvairas, izraisa navi vai smagu traumu.

BRID- BRIDINAJUMS norada uz bistamu situaciju,

INAJUMS Kkas, ja no tas neizvairas, var izraisit navi vai
smagu traumu.

uz- UZMANIBU, ko izmanto ar dro§ibas brid-

MANIBU in3juma simbolu, nordda uz bistamu situaciju,
kas, ja no tas neizvairas, var izraisit neliclas vai
vidgjas traumas.

IEVERO- IEVEROIIET izmanto, lai noraditu uz darbibam,

JIET kuras nav saistitas ar traumam.

Produktam specifiskas instrukcijas
UzstadiSana

Visparéja uzstadiSanas drosiba

/\ BRIDINAJUMS Nopietnu savainojumu vai naves

risks
Pielaujama atruma parsniegSana var izraisit smagas trau-
mas vai bojaeju!
» Neietekmgjiet instrumenta atrumu.
» Neparsniedziet uz instrumenta noradito maksimalo
atrumu.
 Izmantojiet spiediena regulétaju, lai noverstu parak lielu
gaisa spiedienu, kas var izraisit pielaujama atruma
parsniegSanu.
+ Parliecinieties, ka savienojumi un gaisa §liitene ir laba
stavoklt.

Vibracijas instrumenta piesardzibas pasakumi

leteicams starp vibracijas instrumentu un atras sakabes
savienojumu uzstadit vismaz 300 mm (12 collu) garu elastigu
Sluteni saspiestam gaisam.
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Darbiba

Pirms darba saksanas

@ Pirms lietosanas parbaudiet, vai instrumenta nav plaisu
vai bojajumu. Ja tiek konstatetas plaisas vai bojajumi;
nomainiet un utilizgjiet instrumentu.

1. Brivgaitas atruma parbaude

 IzmerTtie apgriezieni pie 6,3 baru spiediena nedrikst
parsniegt nominalos apgriezienus, kas noraditi uz
slipmasinas.

» Nonemiet slipmasinas ripu un argjo atloku pirms
tukSgaitas apgriezienu parbaudes veikSanas.

» Veiciet ikdienas brivgaitas atruma parbaudes un 1pasi

pec ilgiem dikstaves periodiem.

 Parliecinieties, ka apgriezienu mark&jums uz instru-
menta ir salasams.

 Ja instruments parsniedz apgriezienu atrumu,
nododiet to laboSanai.

2. Ripas aizsarga parbaude

» Obligati izmantojiet ieteicamo ripas aizsargu un par-
liecinieties, ka tas nav bojats.

* Nekad nelietojiet slipmasinu bez ripas aizsarga.

» Novietojiet ripas aizsargu starp sevi un slipmasinas
ripu.

3. Melites parbaude

 Parbaudiet, vai mélite darbojas pareizi.
» Nomainiet méliti, ja ta nedarbojas pareizi.

* Nedrikst nonemt méliti vai nofiksét to ar izolacijas
lenti.

4. Blokéesanas komplekta parbaude

» Vienmeér lietojiet blok&Sanas komplektu, ja tas tiek
piegadats kopa ar instrumentu.

5. Maksimalo apgriezienu parbaude

Max
speed

() ‘

» Parbaudiet, vai noraditie slipmasinas ripas mak-
simalie apgriezieni ir lielaki vai vienadi ar apgriezie-
niem, kas noraditi uz slipmasinas.

6. Slipmasinas ripas parbaude

el

B

» Parbaudiet, vai slipmasinas ripa nav ieplisusi vai bo-
jata.

 Parbaudiet, vai slipmasinas ripai ir izméram atbil-
stosas atveres un ta ir uzstadita pareizi uz varpstas,
lai izvairTtos no disbalansa vibracijam.

* Nekavgjoties nonemiet un nomainiet bojatas slip-
masinas ripas.

» Neizmantojiet nomestas vai bojatas ripas, jo tas var
izraisit smagas traumas.
7. Atloka un ripas parbaude

>
Nz

* Vienmer atvienojiet gaisa padevi, kad mainat atloku
vai ripu, vai regul&jat instrumentu.

 Parliecinieties, vai atloka un ripas kombinacijas at-
bilst valsts noteikumiem.

 Parbaudiet, vai atloks ir tirs un nav bojats.
* Piestipriniet atloku ar ieteicamo griezes momentu.

* Izmantojot blok@Sanas komplektu, piestipriniet to ar
ieteicamo griezes momentu.

* P&c ripas uzstadisanas parbaudiet slipmasinas dar-
bibu aizsargata vide.
» Parbaudiet, vai slipmasina darbojas pareizi.

8. Individualais aizsargaprikojums
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Nodrosiniet, lai operators izmantotu:
* acu aizsargus, aizsargbrilles vai vizieri;
° ausu aizsargus;
e cimdus;
* apavus ar teérauda purngaliem;
* aizsargapgerbu, pieméram, adas priekSautu;
 kiveri (smagakiem darbiem).

 Nedrikst valkat brivi kritosu apgerbu, atstat val&jus
matus vai juvelierizstradajumus (aizkersSanas risks).

9. Darba zona

12

N

Nodrosiniet, lai darba zona nebitu citu cilvéku, un lidz ar
to neviens nevarétu giit traumas.

* Tuvuma esosajiem cilvékiem javalka dzirdes vai acu
aizsargi.

* Parliecinieties, lai ventilacija un puteklu savaksana
telpas biitu pietiekama.

* Nodrosiniet, lai bitu pieejams stends vai vieta, kur
drosi nolikt instrumentu.

 Stradajiet noslégta zona, ja iesp&jams ar
aizsargajosam sienam. Pastav risks, ka plisusie diski
varétu aizlidot.
Droseles svira ar drosibas méliti

Droseles sviras ar drostbas méliti merkis ir izvairities no ne-
jausas instrumenta iedarbinasanas.

(i) Lai blokétu/atblok&tu drosibas funkciju, atlieciet drogibas
méliti. Pirms instrumenta uzglabasanas vienméer
parslédziet droseles sviru fikséta pozicija.

 Parbaudiet, vai dros§ibas melite darbojas pareizi.
* Nomainiet droseles sviru, ja ta nedarbojas pareizi.
» Nedrikst nonemt drosibas méliti vai nofiksét to ar izolaci-
jas lenti.
Darba laika

Partrauciet instrumenta lietoSanu, ja lietoSanas laika rodas
neparasti skals troksnis un vibracijas.

So instrumentu un ta piederumus nedrikst parveidot.

Péc darba pabeigsanas

/\ BRIDINAJUMS Ievainojumu risks

Apstasanas var aiznemt vairak neka 5 sekundes. Produkts
var radit miesas bojajumus pat p&c tam, kad instruments
ir izslégts.

» Pirms instrumenta nolikSanas parliecinieties, ka in-
struments ir izsl€gts un ta kustiba ir pilnigi apturcta.

» Apstasanas laiks ir atkarigs no izmantota abraziva
materiala.

Uzmanigi nolieciet instrumentu ta, lai nebttu risku, ka tas
vargtu pats palaisties.

Apkope un uzturésana

Visparéja apkopes un uzturésSanas droSiba

Neizjauciet instrumentu.

So apkopi drikst veikt tikai autorizéta servisa vai kvalificéts
apkopes mehanikis.

/\ BRIDINAJUMS Nopietnu traumu risks
Gaiss spiediena ietekme var radit dazadus ievainojumus.

» Pirms regulé$anas vai dikstavé vienmer noslédziet
gaisa padevi.
» Izlaidiet no Sliitenes gaisa spiedienu un atvienojiet

instrumentu no gaisa padeves, kad tas netiek lietots
vai pirms regulé$anas darbu veiksanas.

» Vienmér izmantojiet, ka tiek izmantots instrumentam
piemérots §liitenes izm&rs un gaisa spiediens.

Visparigas drosSibas instrukcijas

@ Papildu drosibas informacija par parnésajamiem
pneimatiskajiem instrumentiem:

« CAGI 2528 - B186.1, DROSIBAS KODEKSS
PARNESAJAMIEM PNEIMATISKAJIEM IN-
STRUMENTIEM, pieejams Global Engineering
Documents vietng https://global.ihs.com/ vai zvanot
uz +1 800 447-2273. Ja jums ir grutibas iegiit ANSI
standartus, sazinieties ar ANSI caur majas lapu
https://www.ansi.org/

Gaisa padeve un savienojumu riski
» Saspiests gaiss var radit smagas traumas.

+ Kad instruments netiek lietots, pirms mainat piederumus,
vai veiciet apkopes darbus, vienmér noslédziet gaisa
padevi, iztukSojiet gaisa spiediena §liiteni un atvienojiet
to no gaisa padeves.

» Nekad neversiet tieSu gaisa pliismu sava vai citu virziena.

 Slutenu nekontroléta kustiba var izraisit smagas traumas.
Vienmer parbaudiet, vai $litenes vai veidgabali nav bo-
jati vai valigi.
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Pie instrumenta nedrikst lietot atri atvienojamas
savienotajuzmavas. Skatiet pareizas uzstadiSanas
noradijumus.

Izmantojot universalas savienotajuzmavas ar vitni,
jauzstada aizturtapas.

Neparsniedziet maksimalo atlauto gaisa spiedienu
6,3 bar / 90 psig vai, ka noradits instrumenta datu plak-
snite.

Ripas aizsarga lietoSana

Lai mazinatu traumas risku, ko var izraisit listosas slipri-
pas dalas, vienmér izmantojiet ieteikto ripas aizsargu.

Ja aizsargs ir noversis ripas sadrumstalosanos, to vairs
nedrikst lictot. Tas var biit bojats.

Ja instruments (slipmasina) ir noversis ripas sadrum-
stalosanos, to nedrikst turpinat lietot.

Izvietojiet aizsargu starp slipripu un operatoru.

Lai pasargatu apkartgjos no lidojosiem slipripas fragmen-
tiem vai slipéSanas dzirksteleém, lietojiet aizsargbarjeras.

SapiSanas riski

Sargieties no rotacijas piedzinas varpstas un abraziva ma-
teriala. Rotacija var turpinaties vél vairakas sekundes péc
droseles atlaiSanas. Nenolieciet instrumentu, kamér rota-
cija nav pilnigi apstajusies.

Ja valigas drébes, cimdi, rotaslietas, kaklarotas un mati
netiek turti atstatus no instrumenta un ta piederumiem,
var tikt izraisita znaug$ana, skalp&$ana un/vai pléstas
briices.

LidojoSu objektu riski

Piederuma vai abraziva materiala plisuma rezultata var
rasties liela atruma lidojosas atliizas. SlipéSanas dzirkste-
les un pat mazas atliizas var radit acs traumu un izraisit
aklumu.

Stradajot ar instrumentu vai esot ta tuvuma, veicot re-
montu vai apkopi vai mainot ta piederumus, vienmer
valkajiet triecienizturigus acu un sejas aizsargus.

Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto atbil-
stoSus acu un sejas aizsardzibas Iidzeklus.

Slipripa plistot var izraisit smagas traumas vai navi.

Katru dienu mériet pneimatiskas slipripas atrumu ar
tahometru, lai parbauditu, vai tas neparsniedz uz slipripas
noradito apgriezienu skaitu minditg.

Nekad neizmantojiet slipripu, uz kuras noraditais atrums
ir zemaks par pneimatiskas slipmasinas atrumu.

NodroSiniet, lai abrazivais materials biitu drosi nos-
tiprinats pie slipmasinas, izmantojot komplekta ietvertos
instrumentus. Atlokos nedrikst biit plaisas vai atskabar-
gas, un tiem ir jabiit plakanam stiprinasanas virsmam.
Varpstas un varpstu vitnes nedrikst buit bojatas vai
nodilusas.

Sekojiet tam, lai apstradajamais materials biitu kartigi
nofikséts.

Ar piederumiem saistitie riski

Vienmér pirms piederumu mainas izslédziet gaisa padevi,
atbrivojiet §liiteni no gaisa spiediena un atvienojiet ierici
no gaisa padeves.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 1015 00

Lietojiet tikai ieteiktos abrazivo materialu izmerus un vei-
dus.

Neizmantojiet robainas vai ieplaisajusas ripas vai ripas,
kas nomestas zemg.

Slipripas ir jauzstada pareizi, lai noverstu traumas, ko var
izraisTt bojatas ripas.

Nepielaujiet UNC un metrisko vitnu nesaderibu.

Slipripam ir brivi jaizvietojas uz ass, lai noveérstu
spriegumu pie cauruma. Neizmantojiet ieliktnus, lai
uzstaditu slipripas ar lieliem caurumiem.

Lietojiet tikai tadus atlokus, kas slipripas montazai ir
piegadati kopa ar slipmasinu. Plakanas starplikas vai citi
adapteri var izraisit parmerigu ripas spriegojumu. Starp
atlokiem un slipripu vienm&r izmantojiet smagus papira
diskus.

Ja komplekta ir ieklauti vairaki atloki, kas ir pieméroti
dazadiem abraziva materiala izmériem un veidiem, vien-
mgér uzstadiet izmantotajam abrazivajam materialam at-
bilstosu(s) atloku(s).

Uzstadot uzliktnus, konusus vai ieliktnus ar vitnes urbu-
miem, varpstas gals nedrikst saskarties ar urbuma apaksu,
jo pretgja gadijuma tiks nospriegots abrazivais materials.

Pievelciet ripu uz varpstas, lai izvairitos no ripas peksnas
nokri$anas no varpstas, kad pneimatiska slipmasina tiek
izslegta.

Pirms slip&Sanas parbaudiet slipripu, Tsu bridi iedarbinot
instrumentu ar pilnu jaudu. Lietojiet barjeru (piem&ram,
zem smaga darbgalda), lai apturétu iesp&jamas ripas dalu
atliizas. Ja vibracija ir parmériga, nekavgjoties apturiet
ierici.

Ekspluatacijas riski

Operatoriem un apkopes personalam ir japrot apieties ar
instrumenta lielumu, svaru un ta jaudu.

Turiet motoru pareizi: esiet gatavi izturét normalu pret-
darbibu vai peksnas kustibas — turiet gataviba abas
rokas.

Saskare ar piederumu, slipéSanas dzirkstelém vai darba
virsmu var radit grieztas briices vai apdegumus. [zvairi-
eties no saskares un lietojiet atbilstoSus aizsarglidzeklus,
piem., cimdus, priekSautu un kiveri.

Izvairieties no ripas iestrégsanas darba laika. Atbalstiet
darba detalu abas puses no griezuma linijas, lai ripa
neiestrégtu. Ja ta toméer iestrégst, atlaidiet droseli un at-
brivojiet ripu. Pirms darba turpinasanas parbaudiet, vai
ripa nav bojata un vai ir pareizi nostiprinata.

Malas slipéSanai nekad neizmantojiet grieSanas diskus.
Slip&sanas dzirksteles var aizdedzinat apgérbu un izraisit
smagus apdegumus. NodroSiniet, lai dzirksteles nevarétu

nokrist uz apgérba. Valkajiet nedegosu apgerbu un novi-
etojiet tuvuma spaini tidens.

Pastav elektrostatiskas izlades risks, ja instrumentu iz-
manto uz sintétiska un cita veida nevadoSa materiala.

Atkartotu kustibu riski

Izmantojot elektroinstrumentu, lai veiktu ar darbu saisti-
tas aktivitates, operators var izjust diskomfortu plaukstas,
rokas, plecos, kakla vai citas kermena dalas.
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 lenemiet &rtu pozu, saglabajiet drosu atbalstu ar kajam un
izvairieties no ne€rtam nelidzsvarotam pozam. Pozas
maina ilgstosu darbu laika var palidzget izvairities no
diskomforta un noguruma.

» Neignorégjiet tadus simptomus ka pastavigs vai regulars
diskomforts, sapes, pulsésana, smeldze, dzinkstesana, tir-
pums, dedzinasanas sajiita vai sttvums. Partrauciet instru-
menta izmantoSanu, pazinojiet par to darba devejam un
konsultgjieties ar arstu.

Troksna un vibraciju riski

* Augsts skanas ITmenis var izraisit neatgriezenisku dzirdes
zudumu un citas problémas, pieméram, troksnus ausis. Iz-
mantojiet piemérotus ausu aizsardzibas lidzeklus, ka to
nosaka jisu darba devgjs vai darba drosibas un veselibas
aizsardzibas noteikumi.

* Vibraciju iedarbiba var radit palickosus bojajumus
nerviem un roku un plaukstu asinsritei. Valkajiet siltas
drebes un turiet plaukstas siltas un sausas. Konstatgjot ne-
jutigumu, tirpSanu, sapes vai adas balumu, partrauciet in-
strumenta izmantoSanu, pazinojiet par to darba devéjam
un konsultgjieties ar arstu.

 Turiet instrumentu viegla, bet drosa satvériena, jo parasti
vibracijas riski ir lielaki, kad satv@riens ir ciess. Kur
iesp&jams, balstiet instrumenta svaru ar balansieri.

* Lai izvairTtos no nevajadziga trok$na un vibraciju [imena
piecauguma:

+ darbiniet un apkopiet instrumentu un izvélieties, apkopiet
un nomainiet piederumus un ekspluatacijas materialus
saskana ar instrukciju rokasgramatu;

 Izmantojiet slap&josSos materialus, lai nelautu materialam
“zvanit”

Darba vietas riski

+ Slidesana/aizkerSanas/nokriSana ir viens no galvenajiem
smagu traumu vai naves c€loniem. Uzmanieties no
Slatenes Itkumiem, kas var bt atstati uz darba virsmas
vai gridas.

* Izvairieties no puteklu vai dimu ieelpoSanas vai darba ar
gruziem, kas var kaitét veselibai (piemé&ram, kaitet griit-
niecibai, izraisit vézi, astmu un/vai dermatitu). Stradajot
ar materialiem, kas izplata gaisa dalinas, lietojiet puteklu
ekstrakcijas un elposanas aizsarglidzeklus.

« Dazi putekli, kas rodas pulé8anas, zagésanas, slipéSanas,
urbSanas un citu biivdarbu rezultata satur kimiskas vielas,
kas Kalifornijas Statam zinamas, ka véza, iedzimtu de-
fektu un citu reproduktivu kaitSjumu izraisitajas. Talak
doti dazi piemgri:

* svins no svinu saturo$am krasam;

« kristaliska silicija kiegeli, cements un citi miiré$anas
produkti;

* arséns un hroms no kimiski apstradatas gumijas.

So iedarbibu risks atikiras atkariba no ta, cik bieZi jiis
darat So darbu. Lai ierobezotu So kimisko vielu iedarbibu,
jastrada labi védinama vieta, lietojot apstiprinatu aizsar-
gaprikojumu, piem&ram, puteklu maskas, kas ir Tpasi vei-
dotas mikroskopisku dalinu aizturgSanai.

* leverojiet piesardzibu, stradajot svesa darba vide. Var bt
iesp&jami sléptie riski, piemeram, elektriba vai citas
ieksgjas komunikacijas.

+ Putekli un tvaiki, kas rodas no pulésanas vai slipéSanas,
var izraist iesp&jami spradzienbistamu vidi. Lietojiet
puteklu savaksanas vai apslapgsanas sisteému, kas ir
piemérota apstradajamajam materialam.

* Sis motors nav paredz&ts izmantoSanai potenciali ek-
sploziva atmosféra un nav izol&ts no nonaksanas kontakta
ar elektrisko stravu.

Zimes un uzlimes

Produktam ir zZimes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko drosibu un produkta apkopi. ZImém un
uzlimém vienmer jabiit viegli salasamam. Jaunas zimes un
uzlimes var pasitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

©

Noderiga informacija
ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

s011050

* Reglamentativa un drosibas informacija

» Tehniskie dati

» Uzstadisanas, lietoSanas un apkopes instrukcijas
* Rezerves dalu saraksti

* Piederumi

* Izm@ru rasgjumi

Ludzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, liidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.

Produktu drosSibas video slipmasinam
Uzziniet vairak par Atlas Copco slipmasinu drosibas funkci-
jam un pasakumiem, kas operatoram ir javeic, lai licto$ana
biitu drosa. Lai skatitu videoklipu, noklikskiniet uz saites vai
skengjiet QR kodu:

https://www.youtube.com/watch?v=XK dHwli8-Q
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BAEAREEHR 12000 r/min (12000 rpm)
BAHD 2.3 kW (3.1 hp)
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¥4+ Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
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ODTTEFLET :

2006/42/EC (MD)

BRYT2EEHRE

EN ISO 11148-7:2012, EN ISO 12100:2010

LRk, UTHrSEETIRMBEREZMETERT,
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023

Hikan Andersson, Managing Director
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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